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COMTESSE D'ESCARBAGNAS 

COM^DIE 


ACTE I 
I 

JuiiiK^ Lb ViciiourB 

Le V. He quoi ? Madaime, voub etea deja ici ? 

Jvj.> Oui, 70 us en dsrvvisz roiigir, Cleante, et il n"eet 
giiere bonoeto a un amaal de VBcir ts dernier an 
renicz-voiia. 

Lb V. Je serais ici il y a une heme, s'il n’y avait 
point de fachenit an monde^ ei j'al e'te arretc, en 
chomiuj par un Tieux importun de qualitd^ qui m'q 
demands tout ex|irG» des nouvellea do la oour, pour 
trouver tnoyen de m'en dire dee plua extrarogantee 
qn'on pniwe debiter; et o'sRt la, eotntne rana earez^ 
le des pstitea villes, qua css grands nnuvsl- 
JiatSH qui ctetcbent partout ou repandre les oontea 
qn'ils ramasBent Celui-ci m'a montre d^abord 
deuK feuilles de pnpier, pleinos juequoa aux borda 
d’lin grand fatras de balirernee, qui rieDnentj m'a- 
t^il dlt, de rendroit le plus sur dn mondo. £^- 
■nitCf coinuie d'une chose fort onrieuse^ 11 m'a fait. 



THE 

COUNTESS OF ESCARBAGNAS 


A COMEDY 


ACT I 


Scene 1 
Thjb Viboocnt 

Tub V. W^at? Madinn, you *re beio already ? 

Jvitt VeSj it ougLt to make you blunli^ Cli/anto; It 1b 
not wwjinly for a lody to bo tbe fittt at a loadea- 

■VOUB. 

The V. r abouJd have been hero an hour ngo, if there 
were no Iniuhk in the world r I wb* stopped on tho 
way hy a pee tor jog old nobleman^ who botheivd 
me for oewg of the court, «a an excuse for telling 
me the most extraragant uiaga imaginalile ; these 
great gOBtipere, you know, who seeh to retail on 
oil autoB the stories they cnllert^ are the scourge of 
BmaU towns, Thie one first of all showed me two 
learee of paper, full to the margin wltha tissue of old 
wires’ talee, which came, so he told me, fi-Qin the very 
best sources. Then, as though ha had got hold of 
Bomerthiitg really intereating, he read out, wilb muoh 
myntery, all th» idiotic Uiingg in Xtf (/oifrffe de 
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avQC ^r»nd mystere, une fatiffante lecture de toutes 
les sottiaes de la Gazette de HoUande^ et de la s'wt 
a corps perdu^ dans le raisonnement du Miuis- 
tero, d’ou cru qu'il ne aortirait point. A I'ea- 
tendre parler, il sait les secrets du Galiinet mieux 
que ceux qui les font. La politique de TEtat lui 
lalsBe voir tons sea desseins, et elle ne fait pas un 
pas dont il ne penetre les intentioDS. II nous 
apprend les resBorts cach^a de tout ce qui so fai% 
nous decouvre les vues de la prudence de nos 
voiBins, et remue^ a sa ^ntaisie^ toutes les affairee 
de 1' Europe. intelligences nteme s'etendent 

jusques en Afrique^ et en Aaie^ et il est informe' de 
tout ce qui s^’agite dans ie Conaeil d'en haut du 
PreteJean et du Grand Mogol. 

JiTL. Vous parez votre excuse du mieux que vous 
pouvez, a6n de la reudre agreabie, et faire qu’elle 
soit plus aisement regue. 

Le V, C'est la, belle Julie, la veritable cause de 
mon retardement ; et si je voulais y donner une 
excuse galante, je n’aurais quk vous dire que le 
rendez-vouB que vous voulez prendre pent autoriser 
la paresse dont vous me querellez ; que m’ engager 
a wre Tamant de la maitresse du logis, c'est me 
mettre en etat de craindre de me trouver ici le 
premier; que cette feinte ou je me force n’etant 
quo pour vous plaire, j’ai Lieu de ne vouloir en 
fiouffrir la contraiute que d event Iot yeux qui s'en 
divertissent ; que j'evite le tcte-a-tete avec cett© 
comtesse ridicule dont vous m'embarrasiez ; et, eo 
un mot, que ne veaant ici que pour vous, j'ai toutes 
les raisons du monde d'attendre que vous y soyea. 

JuL. Nous savons bien que vous no manquerez jamais 
d'esprit pour donner de belles couleurs aui fautes 
que vous pourrez faire. Dependant, si vous etiea 
venu tiue demi'heure plus tot, nous aurions iirofite 
de tous ces moments ; car j'ai trouve, en arrivant, 
que la Comtesse ^tait sortie, et je ne doute point 

f [u'elle ne soit allee par la ville se faire bonneur d« 
a com^die que vous me donnez sous son noiri. 
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Hoiiitnde, till I was bored to deftih ; and from thence 
he went on to arf uo about tbo minJatry with might 
and main till 1 thought he would never stop. To 
hear him talk^ one would think he knew the secrets 
of the Cabinet better than the people who make 
them. The rulers of the State let him into all their 
plots, he understandB the reasonB for every step they 
takei He teaches ub where the hidden Bprings are 
under everything that happens^ shows us the state* 
craft of our neighbours and pulls the strings of all 
the affairs of Europe according to hie fancy. His 
newB extends even to Africa and Asia, and he is 
kept informed of all that happens in the Council of 
State of Prester John and of the Great Mogul. 

Jui.. You adorn your excuse as well as you can, in 
order to make it agreeable, and more readily 
accepted. 

Tna V. It IB the real cauae of my delay, fair Jnlie ; 
if 1 wished to provide a more adroit excuse, X 
should only haye to tall you that the rendezvous 
you selected was responsible for the lack of prompt- 
nesB of which you accuse me; that, in having to 
^ay the role of lover to the mistresB of the house, 
I fear being the first to be found here ; that tbiB 
feint, to which I am compelled to submit, being 
but in Order to please you, I have little cause to 
endure the conetraintj Gave before those eyes which 
it amuses ; that 1 shrink from the tSte-d~tvte with this 
absurd countess, with which you burden me ; and, 
in short, that, coming here but for you, 1 have 
every reason in the world to wait until you are here. 

Jon. We know perfectly well that you never lack wit 
to give a fair semblance to the faults you commit. 
If, however, you had come half an hour earlier, 
we should have profited by all those moments; 
for I found, on ray arrival, that the countess had 
gone out, and I do not doubt she has gone into the 
town to talk about the comedy you are arranging 
for me in her name. 
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Ls V. M»ii tout do boD, HAdame^ quand vouleo- 
votu mettre 8a k cette contrainte^ ^ me faira luoins 
iicbeter le bonheur de vous voir ? 

JtJL. Quand nos p&rents pomront etre d'aocord^ ce 

; [ue je n’oae eaperer. Voua savez, comme moL quo 
eg d^tnel^i de nos deux femilles ne nous permet- 
tent point de noui voir autre part^ et que mes 
&^rea^ non plus que votre pere^ ne eont pea aseez 
nusoniiables pour souffrir notre attaebement 
Lb V. Mais pourqnoi ne pas mieiix jouir du rendea- 
vous que leux inimitie nous laisse^ et me con- 
traindre k perdre en use sotte feinte les momentB 
que j ‘ai pr^ de vous P 

Jtrt. Pour mieux cacber notre amour; et puis, k fous 
dire la verite, cette feinte dost vous paries m'est 
use comedie fort a^eable, et je ue aaia si oelle que 
vous nous donnez aujourd'hui me divertira davan- 
tage. Notre comtesse d'Eacarbagnaa, avec son 
perpetual est^tement de qualitd^ est uu sussi ^s 
mrscinnage qu'on en puisse mettre sur lo tbe&tre. 
Le petit voyaupe qu’elie a fait 4 Paris Ta ramenee 
dans Angouleme plus achev^o qu'elle s’^tait 
L’approche de Tair de la cour a donn^ 4 son 
ridicule de nouveau x agre meats, et sa sottise tons 
leg jours ne fait que croitre et embellir. 

Le V, Oui ; mais vous ne considerez pas que le jeu 
qui vous diver tit tient mon coeur au supplies, et 
qu'on n'est point capable de se jouer longtemps, 
lorsqu'on a dans Tesprit une passion aussi serieuse 

S ue celle que je sen« pour vous. 11 est cruet, belle 
ulie, que cet amusement derobe a mon amour uq 
temps qu'il voudrait employer a vous expliquer son 
ardeur; et, cette nuit, i ai fait la-dessue quelques 
vers, que je ne puis mWwcher de vous reciter, 
sans que vous me le demand iez, tant la demangeai- 
son de dire ses ouvrages est un vice attache 4 la 
qualitc de po^te. 

C'ett trap UtngUmps, Iris, me mettre A la torture : 
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XflE V. Bnt Mad&m^ when will von put ftu end 

to thle constraint, and enable me to buy leea dearly 
tha h&ppinefls of seeing you ? 

JuL. When our relatione shall be of one accord, and 
for that I hardly dare hope. You know ae well as 
1 that the quarrels of both our familiea do not 
permit us to see each other elsewhere, and that my 
brothers, no lees than your father, are not so com- 
plaisant aa to suffer our union. 

The V. But why not enjoy to a greater extent the 
rendea-vous their enmity has left us, why force me 
to lose the moments I can be near you by this 
fogiish device ? 

JuL. To hide out love the better ; furthermore, to 
tell you the truth, thU device of which you speak 
is a very pleaeant comedy in my eyes, and I do not 
know whether the one you propose to give us to- 
day will divert me more. The countess of Escar- 
hagaaa, with her perpetual harping upon rank, is 
as amusing a character as one could hud on the 
stage. The short trip she made to Paris has 
brought her back to Angouleme more perfect in 
her way than she ever was. To have breathed the 
air of the court has added fresli beauty to her 
absurdity, and her foolishness grows more and 
more beautiful every day. 

pHa V. Yes ; but you do not consider that the sport 
which diverts you keeps my heart on the rack, and 
that it is not possible to enjoy such a device for 
long, when one is suffused with a passion as dee^ 
ieat^ as that which I have for you. It is cruel, 
fair Julie, to let this play steal from my affection 
the time it would rather spend in unfolding its 
ardour to you ; and I composed some verses on the 
subject this very evening, which I will not refrain 
from reciting to you, without your asking for them, 
so closely attached to the being of a poet is the vice 
of reading aloud his works. 

Jm, y&u ioriutv me too much: 
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Iris, comme voue le est mi« la pour Julie, 

C’e*t trop langtemp^f im, me meiire a la ioriupe, 
Et 91 jt mie vo9 loiSi je /e« bldtna 
De me forcer d taire «n tourment quefendarej 
Pour declarer un mai queje n« reeeeiu poa. 

Faul-il que voe beawpyetuCi dquife rende ke armest 
VeuiUent tte diveriir ^ *««« Iri^ee soupiref 
Et neH-ee paa aaeez de eo^ffnr pour voe chamM, 
Sana me faire aot^ffrir encor pour vos piaisiraf 

C*en eat trop a la ftns gwe ce double martyre ; 

Et ee quil me faut taire, et ee qu^U me font dire 
Ejcerce eur mon occur pareiUe cruauU. 

V amour le met en/eu, ia eontrainte le tue; 

Et ei par la piti^ mus n'^tes combattue, 
le meura et de lafeinte, et de la veriie, 

Jvii. Je votB que vous voub faitee la bien plus mal' 
trftite quevouB n^etOB; mais c’est une licetice que 

S reuueut Meaaleurs les poi-tes de mentir de gaiete 
e cceur, et de doimer a tears maitresees dee 
cruautes qu’elles n'ont pas, pour a'accommoder aux 
peneees qui leur peuveot venir. Cependant je 
serai t>ien aiee que Youa me donniez ces vers par 
writ. 

La V. O' est ass^z de vous lea avoir dita, et je dole en 
demeurer la ; il est permis d'etre parfois assez fou 
pour faire des vere, mais non pour vouloir qu'ils 
Boient vus. 

Juii. C'est en vain que vous voua ret ranches sur une 
fauBse modestie; on aait dans le mottde que vous 
avez de I'eBprit, et je tie vois pas La raieon qui vous 
oblige a cacher lea votrea. 

Le V. Mon Dieu ! Madame, marohons U-desaua, a'il 
vous plaitj avec beaucoup de retenue ; il est dan- 
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lri»j you Bee^ is to be trwsJated Julie. 

1t\», you torture me too muchf 
Your lam I keepy yet etiU / Msme ; 

Fared a/eign'd paooUm to prolong^ 

And hide a reaijtame. 

Your eyesj to which 1 yield my armsj 

Moke pastime of ^ «ioan ; 

/ suffer daily for your charmsy 
And for ymrpie^re groan. 

This martyrdom ’s too hard to bear. 

What tan I speak and wfuitforh^^ 

My torturd heart is faU of care. 

Love bums me and distracts my breastf 
Yet with no pity you *rt jmsm’d^ 

I die in jjotn, I die your Jest, 

Juii, I see you profoBfl to be far more ill-treated than 
you are ; but to tell liee without thinkinf^, and to 
attribute to vour mistroaBes cruelties of which they 
are not ffullty, are licences which all you poeta 
take, to fit iu with any ideas that come into your 
headB. Nevertheless, I should be very glad if you 
would give nte these verses in writing. 

Tuk V. It is enough to have recited them to you, 1 
ought to be content with that ; one may he allowed 
BOmotimes to bo foolish enough to compose verses, 
but not to let them be seen. 

JoL. It is in vain that you hide yourself behind a veil 
of faJfl© modesty ; every one knows you have wit, 
and I do not see any reason why you should 
conceal it. 

The V. Good Heavens 1 Madam, do not let us venture 
rashly upon that ground, I beseech you ; it is dan- 
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f ereux daas le monde de se meler d'vroix de 
esprit 11 7 a la-dedans un eertain ridicule qu'il 
Mt fwUe d’attraper^ et nous avoQS de noH amis qui 
me font craindre leur exemple. 

Jvii. Mon Dieu ! Cl^ante^ vous avez beau dire, je 
voisj avec tout cela, que voub moures d’envie de me 
les donner, et je vous embarraa serais si Je faisais 
semblant de ne m'en paa soucier. 

Lb V. Hoi| Madame ^ vous vous moques, et je ne 
suis jMis si poete que vous pourhez bien croire, 
pour . . . Mais void votre Madame la comtease 
d'Escarba^aa ; je Mrs par Tautre porto pour ne la 
point trouver, et vais disposer tout mou monde au 
divertissemeDt que je vous ai promis. 


SciNE II 

La Comthssej Jvub 

La C. Ah, mon Dieul Madame, roua voila toute 
seule? Quelle pitie est-ce Ml toute seulel 11 
me aemble que mes gens m’avaient dit que le 
Vicomte etait ici? 

Jui*. II est vroi qu'il y est venu ; mais c'est aasez pour 
lui do savoir que vous n'y ^tiez paa pour robliger a 
eortir. 

La C- Comment, il vous a vue ? 

JuL, Chii. 

La C. Et il ne vous a rien dit? 

JcL. Non, Madame ; et il a voulu t^moigner par M 
qu'il est tout entier ^ vos charmes. 

Im C\ Vraiment je le veux quereller de Cette action i 
quelque amour que Ton ait pour moi, j’aime que 
ceuK qui m'aiment rendent ce qu’ilB doivent au 
eexe; et je ne euis point de rhumeurde ces femmes 
injuebea qui s'applau dissent des incivilites que leurs 
amants font aux autres belles, 

•loLt 11 ne faut point, Madame, que vous sojez sur- 
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geniai to admit the poaseswon of wit in this «^rld. 
n«re is » certain ridicule attached to it which » 
auil^ earned^ and some of our frienda make me 
fear their examplei 

Juu Ah well I Cl^te, you can say what you like, I 
see you ate dyin^ to ^ve them to mOj notwith- 
atanding all this, and I should put you to confusion 
if 1 aeomed not to care for them. 

Tub V. I, Madam? you jest, 1 am not the kind of 
poet you thinks to . . . But here is Madame la 
Comtesse d'Escarbagnas ; I will go out by the 
other door in order to avoid mee=ting her, and get 
my cast ready for the entertainment I promised 
you. 


SCBNB 11 

Tbs Countess^ Julte 

The C. Ah, my dear Madam, are you all alone? 
What a pity ! all alone ? 1 thought ray people 
told me the Viscount was here? 

Jur^ It is true be came here ; but as soon as lie knew 
you were not here he left at once. 

Tbb C. Ah, he saw you } 

JuL. Yes. 

The C. And he did not saw anything to you ? 

Jui.. No, Madam ; he wisned it to be apparent that 
he was the slave of your charms, 

Thv C. Well, 1 shall upbraid him with such conduct ; 
whatever love people may have for me 1 like them 
to be mindful of what is due to my sex ; 1 am not 
of like mind with those carping women who are 
pleased by the incivilities their lovers are guilty of 
towards other fair ladies. 

Jfvu. You ought not to be surprised by his behaviour, 
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priw -de 1011 precede. L'amonr qme vons lui doDnez 
delate dans ton. tea aea actiona, et rempeche d'avoir 
dee f enx que pour vons. 

La 0. de crois etie en ^tat de pouvoir fair© naitr© uno 
paaaion aaeex fortej et jo me troiive pour cela aaaea 
de beatite,, de Jeuuesaej ©t de quaiit^^ Dieu merci ; 
mak cela n'en^che pas qn’avec c© que j'inepirej on 
ne puiiae garder de rhonnetete ©t de la complai- 
sance ponr 1©B autrea. Que faitea-rous done la, 
laquais? Ert-ce qu'il n*y a pas une antichambr© 
ou s© tenir, pour venlr quand on vous appelJe? 
Cela ©Bt etraiq^, qu’on ne puisae avoir en province 
un l^uais qui sache eon monde, A qui est-ce done 
que j© parle ? voulez-vous voob en aller la dehoiij 
petit fripon ? Fllles, opprochez. 

And. Que voub ptait-il, Madame ? 

La C. Ote^moi mes coitfee. JDoucement done, mala- 
droite, comme voub me saboulez la tete avec vo6 
mains pesantes 1 

And. Je fais, Madame, le plus doncoment que je puis. 

La C* Oui I main le plus doucement que voue pouvez 
est fort rudement pour ma tete, ©t voub m© Tavea 
d^oitee. Tenez encore ce manchon, ne laisaez 
point trainer tout cela, et porte^-l© dans ma garde- 
robe. He bien, ou va-t-©lle, ou va-t-elJe, que veut- 
©11© faire, cet oison bride 

And. Je veusr. Madam©, Comme voub m’avez dit, porter 
cela aux garde- robes. 

La C. Ah, mon Dieu ! T ini pertinent©. Je vous de- 
mand© pardon, Madame- Je vous ai dit ma garde- 
robe, groBB© bete, e’eat-a-dire ou sont mes habits. 

And. Ekt-ce, Madame, qu'a la cour une armoire 
B^appelle une garde-rober 

La C. Oui, batorde, on sppclle ainsi 1© lieu ou Ton 
met les habits. 

And- Je m'en resBoaviendrai, Madame, auaai bien 
que de votre grenier qu'il faut appelor garde- 
menble. 

La C. Quelle peine il faut prendre pour instruir© eee 
onimaux^la ! 
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M»dmtn> The love 70U mepire 10 him ehinee id all 
hie eote, and prevents him from Alight elu 

but you. 

Thu C. I thinh I am capable of arouBing a strong 
paeeioQ : thank Heaven 1 am gifted with sufficient 
muty, youth and rank for that ; but this is no 
reason, why those who love me should be uncivil 
and boorish to others. What are you doing there^ 
fellow ^ U not there ao antechamber where you 
fiMn remain until you are called ? It is strange one 
cannot hnd a lackey in the country who knows his 
plane. Do you hearP will you go outside^ 1 say^ 
you young rogue? Come here, girls. 


And. What can I do for you. Madam ? 

Tai C. Take off my hood. Gently now, you clumsy 
girlj don't pull my head about like that with your 
loutish hands ! 

And. I am doing it as gently as I caD> Madam. 

The C. Yes ; but your ^ntfe ways arc very rough on 
my head} and you have pulled my neck out of 
joint. Take hold of this muff, too ; do not trail 
all those things on the ground} take them into my 
wardrobe. Ah me, where is she going, where ia 
she going ? what is the silly goose going to do ? 

And, I am going to take them to the cupboard. 
Madam, as you told me. 

Tne C. Ah, good gracious ] what an impertinent girl. 
I bag your pardon. Madam. I told you my ward- 
robe, you silly fool, where I keep my clothea. 

And. Do they call a cupboard a wardrobe at court. 
Madam ? 

The C. Yes, you ninny, that is what they call the 
place where clothes are kept. 

And. 1 will remember that. Madam, also to call your 
lumber room the ward-lumber. 


The C. What a business it is to teach these gawks ! 
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JuL. Je 1 m tm^e ll>ien heureuxj Madame^ d'etre bous 
TOl:re discipline. 

La C, C'eat un« fiUe de ma mere nourrice^ qne j*ai 
mise la chain broj et elle eat toute nauve encore. 

JuL. Cela est d’une belle Madame^ et il ert 

glorieux de faire ainai dea crdaturea. 

La C. ^lons^ des si^gee. Hola I laquais, laquais, 
laquais. En vdritd^ voila qui eat violent, de ne 
^uvoir paa avoir un laqaaia, pour donner des aidgea. 
Fillesj laqnaia^ Uquaia^ fillea, quelqu’un, Je penee 
que toua mes gens sont morts, et que nous aerons 
contraintoB de nous donner dea si^ea noiu- 
memee. 

And, One voules*vouB, Madame ? 

La C, li se faut bien dgosiller avec vona antrea. 

And. J'enfennaia votre tnancbon et voa coi^es dans 
votre armoi . , ,, dis-je^ dans votre garde-robe. 

La C. AppelM-moi co petit iripon de laquaiH. 

And. Hola ! Criquct. 

La C. Laissez la votre Criquet^ bouviere^ et appelea 
laquaU, 

And, Loquaia done, et non pas Criquet, venea parler 
ii Madame. Je pense qu'il est eourd : Criq , , « 
laquais^ laquais, 

Chjq, Plaitnil? 

La C. Ou etiez-vous donc^ petit coqtain ? 

Cniq. l>ans la rue^ Madame. 

La C, Et pourquoi dans la rue? 

Caiq. Vous m'avez dit d'aller la-dehore. 

La C. Voub etes un petit impertinent, mon ami, et 
vous devez savoir que la-dehors, en termes de per- 
sonnes de qualite, veut dire I'antichambre, Andree, 
ajrea aoin tantdt de faire donner Iq fouet i ce petit 
fripon-la, par mon dcuyer: e'est un petit incorri- 
gible. 

And. Qu’est-ce que e'est, Madame, que votre dcuyer.^ 
£st-oe mattre Charles que vous appelez comme 
cela? 
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JiTL. I tbink they iboald be luppy to he under your 
duoip]iii«j Madam. 

She ia a daughter of my foster-mother. lam 
trying her as zny maid, and she U quite neir as yet 
to the work. 

JoL. It U yery good of you. Madam, very noble, to 
help creatures such as these. 

The C. Come, bring some chairs. Ho there ! lackeys, 
lackeys, lackeys. Really, this is too bad, not to 
have a lackey to hand chairs. Maids, lackeys, 
lackeyi, maids, some one. I think all my attend- 
ants must be dead, we sball be constrained to get 
chairs for ourselves. 


And. What can I do. Madam? 

Tna C. It is enough to make one*B throat aore should 
log at all you people, 

Ain>, I was putting your muff and your hood in your 
Cupb . , , , I mean, in your wardrobe. 

The C. ^nd that young rogue of a lackey in, 

Awn< Hullo I Criquet 

The C. Cew calling out Criquet, you country wench, 
and call lackey. 

And. Uckey, then, and not Criquet, come and speak 
to Madam. I think he is deaf: Criq . . , lackey, 
lackey. 

Crio, VVere you calling? 

The C Where have you been, you young villaJn ? 

tRuj. In the street. Madam. 

The C. Why in the street? 

Crio. Vou told me to go outside. 

The 0. You are a cheeky boy, my lad ; you ought to 
know that outside, in the mouths of persons of 
quality, means antechamber. Andrde, take care 
to have this young rogue well whipped by my 
equerry : he is becoming iDCorrigible, 


** equerry. Madam? 
t>harles you call by that name? 


Is it Maitre 


B 
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La C. Tais«zrvotiSj sotte que vous etea : voua n© 
aauriea ouvrir la bouche que rous ne diaiez une im- 
pertinence. Des ei^s. £t youa^ allumes^ deur 
dane mea flambeaux d'arf^ent : il ae 
tard. Qu’eat-ce que c'est done qua vous me rasa> 
dec to-ute effar^ ? 

Anp. Madame . . 

La C, bien, Madame ? Qu'y a-t-il ? 

And. C'fist que * . . 

La C. Quoi r 

Aki>. C’eet que je n^ai point de bou|:ie. 

La C, Comment, toub n'eo avez point ? 

And. Non, Madame, si ee n'eat dea bougies da auif. 

La C. La bouviere j Et oii est done la cire que je fia 
aehater oes joun paae^ ? 

And. da n*en ai point vu depuie que je suis ceans. 

La C, Otez-vous de la, inaolente j je vous renvoyerai 
cbe® voB parents. Apporte»-inoi uu verre d aau. 
Madame. 

(Faisani de« o^r^monies pour a'afifleob') 

JcL, Madame. 

La G. Ah ! Madame. 

JuL. Ah! Madame. 

La C. Mon Dieu ! Madame. 

JuL. Mon Dieu ! Madame. 

La C. Oh ! Madame. 

Jm;.. Oh ! Madame. 

La C, Eh ! Madame, 

JuL. Eh! Madame. 

La C. He ! allona done, Madame. 

JuL. Hd i allons done, Madame. 

La C. Je Buia ches moi, Madame, nous eonimeB de> 
meur^H d’accord de cela. Me prenes-voua pour 
une prorinciale, Madame ^ 

JiJL. Dieu m'en garde, Madame ! 

La C, AUez, impertinente, je boift avec une aoucoupe. 
Je voue dis que vous m*alliez querir une aoucoupe 
pour boire. 

And. Criquet, qu'est-ce que e’est qu*nne aoucoupe? 

Crio. Dne aoucoupe ^ 
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Th» C. Hold your tooguo^ you stupid : you eauuot 
Open TOllr mouth without boi^ impertinent 
Some chaira, And you, light two wax candles in 
my silver candle-sticks : it is getting late. Why 
do you look at mo as thongh you were scared? 

Ainx Madam . . . 

Thb C. Well, Madam? What is it? 

And. 1 . . . 

TttE C, What? 

And. I have not any wax candles. 

Thm C. Why have ■ ^ou not any ? 

Awn, There are only tallow-candles, Madam, 

The Ct The stupid idiot ! Where are the wax ones, 
then, I bought some days ago ? 

And- I have not seen any since I have been in the 
house. 

The C, Begone, you insolent hus?y ; I will send you 
back to your relations Bring me a glass of water. 
Madam. 

(With manj Mromomw praying her to bo ssatedL) 
JuL. Madam. 

Thb C, Ah ! Madam. 

J VL. Ah I Madam, 

The C- Pray ! Madam. 

JuL. Pray I Madam. 

The Oh ! Madam. 

JuL, Oh I Madam. 

The C. Eh ! Madam. 

Juii. £h I Madam. 

Thb C. I beseech you, Madam. 

Juif. I beseech you, Madam, 

The C. I am at home. Madam, we are agreed on that 

S oint Do you take me for a country cousin, 
ladsm ? 

Jtrt, God forbid. Madam ! 

C. Go back, you impertinent girl, I cannot drink 
without a salver. Do you hear? Go and get me a 
salver so that I can drink. 

And. Criquet, what is a salver ? 

Cbkj, Aaalver? 
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And. Oai. 

Criq. Jeneiaifl, 

La C. Vous ne vona groaille* pu ? 

And. Nou 8 ne SAvoao tou8 deux, Mademai, ce quo 
c'ost qn'une Boucoupe. 

La Ct Apprenez que c'eat une assiette sur Isqnello on 
met le verre. Vive Paris pour etre bien servie i on 
Tous entend la au moindre coup d'ceiL bira ! 
Tous lu-je dit comme cnla, do bnof ? C'est 
deaeoue qu’il faut mettre Tassiette. 

Abtd. Cela egt bien (Andr^e oabw le verra.) 

La C. He bien! ne voild paa I’^tourdie? En v^rit^ 
voue me payerez mou verre. 

Arn>. He bien ! oui, Madame, je le payerai. 

La C. Mais voyez cette maladroite, oette bouviere, 
cette butorde, cette . . . 

And. (B'en allaot). Dame, Madame, 91 je le paye, je ne 
vena point etre qnerell^- 

La C. ^Miez-vous de devant mes yeux. En verite, 
Madame, c'est une chose etran^ que lea petitoB 
villee ^ on n*y sait point du tout eon monde ; et je 
viene de faire deux ou trois visites, ou iU ant penee 
me d^seeperer par le pen de respect quails rendent 
a ma quaW. 

Jun. Ou auraient-ile appris a vivre ? iU n'ont point 
fait de voyage a Paris. 

La C. He ne laisseraient paa de Papprendre, e*ilB 
voulaient ccouter les personnel ; mais le mal que 
j'yt rouve, c'est quils veulent en ssvoir autant que 
maij qui ai dte' deux mois a Paris, et vu toute la 

COOT, 

JuL, Lea Bottes gens que voilA 

La C. Ils sont insupportables avec les impertinentes 
dgalitesdont ils tniitent les gene. Car enfin il faut 
qu'il y ait de la subordination dans les oh uses; et 
ce qui me met hors de moi, c’estqu^un gentiilioinme 
de ville de deux jours, ou de deux cents ads, aura 
reffronterie de dire qu'il ost aussi bien gen tilh online 
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Am Ve& 

Cri^ I do not know. 

The C. Why do yon not go ? 

Anh. W« ueithAf of us knoWj MadnW, what a Aalvor 

ii. 

The C. Well, learn that it is a plate on which you 
must ^ace the glass. One has to live in Paris to 
be well served r there, they understand the least 
inclination of TOiir eye. Gwd Heavens ! did I teU 
you to hold it like that, you blockhead ^ Vou must 
put the plate undemeath. 

And. That Is simple enough. (Andr^ breaks the glmO 

The C. Good gracious ! did any one ever see such a 
blunderer ? You will lui.vO to pay me for my glaSS^ 
you understand ? 

And. Very well i Madam, yes, I will pay for it. 

The C. Just see this clumay, loutish, stupid . . * 

Am (going away). Well, Madam, if I pay for it, 1 do 
not wish to be scolded. 

Tbi C. Go out of my sight Indeed, Madam, these 
email towns are odd places; people do not know 
manners in the least. 1 have just come from pay- 
ing two or three visits, where 1 have nearly been 
driven to despair by the Lack of respect people ahow 
my rank, 

JiTL, Where could they have learned etiquette ^ they 
have not been to Paris. 

The C. They could easily learn if they were willing to 
listen to people ; but the mischief of it is that they 
profess to know as much as I, who have been two 
months in Paris, and seen the whole court 

Juih What ^ly people they are ! 

Tbi C. The impertinent equality on which they 
treat one is insupportable. It stands to reason 
there must be some subordination in things. What 
annoys mo is to see a town official of two days' or 
of two hundred years' standing have the effrontery 
to say he is as good a gentleman as my late hue- 
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qa« feu Monsi^ar mon mati, qui demeurait a la 
campacne, qui avait meute de chiens courants, 
qui preuait 1* quality de comte dans toua les con- 
tmta qu*il pasealt, 

Jui* On Mit bien mieux vivru a Pww, dans cf® 
dont U doit etre si cbere. Cet bbtel de 

Moiibvj Madame, net hotel de Lyon, cot de 
Hollande 1 les agrwiblw demeures que voila ! 

La C. 11 ert vrai cu'il y a bien de la differ^<« de ce* 
lieux-li a tout ceci* On y wit vemr du ^au 
monde, qui ne mai'chande point a Toua rendre toil* 
les respects qu'on saurait souhaiter. On ne s en 
leve pas, si l^on veut, de dessui eon lo^ 

que fon vcut voir la revue, on le grand ballet de 
on ert servie a point nomme. 

JoL. Jc Dense, Madame, que, duraut votre ^our i 
Paris Tous are* feit bien des conquetM de 

La^C^ pouve* bien eroire, Madame, que tout ce 
flui ft^appeUe les galants de la cour n'a pas manqu^ 
de venir k ma porte, et dfe m'en center ; et je garde 
dans ma cassette de lours biUeta, qui peuve^fairo 
voir quelles propositions j’ai refusdes ; il n eet pas 
ndcessaire de vous dire leurs noms : on salt ce qu on 
veut dire par lea galants dc la cour, 

Jet. Je m’etonne, Madame, que de tous ces gr^ds 
noms, que je devine, vous ayea pu redescendre a un 
Monsieur Tibaudier, le censeiUer, et a un Monsiow 
Rarpin, le receveur do* tallies. U chute ert 
irrande, jo vous ravoue. Car pour Monsieur yotre 
vicomte, qnoique vicomte de province, c eettoujoure 
UD Ticomte, et U peat &ire ua wage a Pane, a il 
n'en a point fait ; mais un conseiUer, et un receveur, 
sent des amants un pou bien minces, pOur une 
™nde comtesee comme vous. 

La^C. Co Bont gens qu^on manage dans les provinces 
pour le besoin qu on ea peut avoir ; ils wrvent w 
moina I remplir lea vuite da 1» 

BomhnsdeBonpiranti ; et il ^ bon, MadTOe,de na 

pas laisser un amant scul maitre dn terrain, de peur 
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bandj who lived in th« country, had a pack of 
hounda, and was described as a count in every 
contract he made. 

Jvt, They know Hfe better in Paris, in those 
ho usee one remembers so well. What pleasant 
places^ Madam^ are the Hotels de Mouhy, ae Lyon, 
de HoUande ! 

Tbb C. True, there is a great deal of difference between 
those places and wlwt we have here. Therei one 
meets with ^od society, which maJces a point o^P>7- 
ing you all the compliments you could desire. There 
is no need to rise from one's seat, unless one wishes; 
and, whether it is the grand ballet of F»ych6. or the 
review, punctual service is the same everywhere. 

JvL. 1 understand. Madam, that, daring your stay in 
Paris, you made many conquests of people of 
rank. 

TheC. You are not far wrong, Madam, in believing 
that all who c^ed themselves court gallants 
did not fail to visit me, and talk witli me ; their 
notes, which are safely in my desk, show what pro- 
pose 1 have refused. It is not necessary to tell 
you their names : you know whom I mean when I 
apeak of habitues of the court. 

JuL. 1 taatoniahes me. Madam, that, from the altitude 
of these great names, whose rank I im^ne, you 
have been able to descend to a Monsieur Tibaudier, 
councillor, and to a Monsieur Harpin, receiver of 
taxes. 1 must confess the fall is great. As for 
your viscount, although he is only a provincial 
viscount, still, he is a viscdunt, and he can go to 
Paris, if he has not already been there ; but a 
councillor, a receiver, are somewhat shady lovers 
for BO great a countess aa you are. 

Tni C. One needs such people in the provinces : they 
are useful; at the least they serve to fill up the 
blank caused by being away from fashionable 
society and add to the number of one's suitors. It 
is iurt as well, Madam, not to let one lover have 
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que, fwate de boh amour ne s'endonn® but 

trop de confiaDc«. 

JuL. Je vouB Avoue^ MAdame, qu*il y a merveilleiMe- 
ment a profiter de tout ee que vous ditea ; c'eat 
une ^cole que votre conversAtioD^ et j'y vieuB tone 
Iw joura attraper quelque chose. 


SciKE III 

Criovit, La CobitesbBj Julib, Andri^Ij JaANTtor 

Ciuq. Vdili JeanDot de Monsieur le ConaeiUer qui 
VOUB demaude^ Madame. 

La C. bien i petit coquin, voila encore de voe 
aaeriee: un laquais qui saurait vivre, aurait e'te 
parler tout has a la demoiaelle fluivante, qm aerAit 
venue dire doucement k Toreille de ea maitreaee : 
* Madame, voila le laquaiB de Monsieur un tel qui 
demande ^ vous dire un mot’; a quoi la maitrease 
aurait repondu ; * Faitea-le entrer. 

Cjuo. Entrea, Jeaunot. 

La C. Autre lourderie. Qu’y art-il, laquaiB? Que 
porteB-tu la ? 

Jban. C'est Monsieur le Conseiller, Madame, qui 
VOUB souhaite le bon jour, et, auparavant que de 
venir, voub envoie dee poires de Bon jardin, avec ce 
petit mot d’ecrit. 

La C, fest du bon-chrdtien, qui est fort beau. 
Andree, faiteB porter cela a T office. Tiena, inou 
enfantj voila pour boire. 

Jean. Oh non ! Madame. 

La C. Tiens, te dia-je, 

Jean. Mon maitre m*a defendu, Madame, de rien 
prendre de vous. 

La C. Cela ne fait rien. 

Jban. Pardonnez-moi, Madame. 

Clua. He I prenez, Jeannot ; si voue n^en voulea pas, 
VOUB me le bailleim 
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sovereign swey, lest^ lacking rivalsj his paaion 
should slumber through over confidence. 

Juii, I admitj Mudam^ that there is much in all you 
say ; your conversation is a veritable school of 
manners : I learn something from it every day. 


SCEKE 111 

Criovbt, Ten Countess^ Jiujb^ Akdbi^^ Jraknot 

Criq. Jeannot, from Monsieur le Conaeiller;, is ask- 
ing for vouj Madam, 

Thw C, Ah 1 again, you young rascal, is this another 
of your stupid games r A lackey who knows his 
duties ought to speak quite low to the maid, who 
should speak gently in her mistress’s ear : * M^am, 
Monsieur so-and-so lackey wishes to say a word to 
you ’ j and the mistress would have replied : * Let 
him enter.* 

Crjo. Come in, Jeannot. 

The C. Another boorish trick. What is it, fellow ? 
What do you want to say f 

Jrsk. Monsieur le Conseiller, Madam, presents his 
compliments to you, and sends you some pears 
from his garden, together with a short note he has 
written ; he himself follows soon. 

Thb C. They are quite a nice kind. 

Andr^j have them taken to the pantry. Here, 
my boy, here is some money for a drink. 

Jean, Oh no ! Madam, 

The C. Take it, I tell yOu. 

Jean, My master forbade me, Madam, to take any- 
thing from you. 

The C, That does not matter. 

Jean. Excuse me. Madam. 

Cue. Come ! take it, Jeanuot ; if yon do not want it, 
you can chuck it to me. 
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La C. Dii a ton maitre que je le remeroio. 

CRiq* PonDO-flfioi done coin* 

Jbax. Oui, quelque sot. 

Cbiq. CTest moi qui te Tai fait prendre. 

Jbaw. Je I’auraia bien pris sans toil 

La C. Ce qni me jilait de co Monsieur Tibaudier, e'eat 
qu'il salt Tivre avec les personnes de ma qualitd^ et 
qu'il est fort reapoctaonz. 

SciNz IV 

Lb Vioomtb, La CoirrEseBj JrrJB, CnrorET, 
Andb^ 

Lb V- MadamO; je viena vons avertir qu© la comedie 
aera bientdt prete^ et que« dans un quart d'heure^ 
nous iMiTivons passer dans la salle. 

La C. Jo ne vquz mint de cobue;» an tnoins. Qua 
Ton dise k mon Suisse qu*il ne laisse entrer per- 
sonnel 

Lb V. En ce cas^ Madame^ je rous declare qae je 
renonce k la commie, et je u'y saurais prendre de 
plaisir iorsqne la cotnpagnie n^est pas nombrenae. 
Croyez-moi, si voua voulez toub Wen divertir, qu"on 
dise a vos ^ns de laisser entrer toute la villa. 

La C. LsquaiSj un sidge. Voue voila venu ^ pro|los 
pour recevoir un petit sacrifice qiie je yenz bien 
Tons fair©! Tenez^ e'eat uu billet de Monsieur 
Tibaudier, qui m'envoie des poiree. Je vous donne 
U liberte de le lire tout Laut^, je oe Tai point encore 
vu, 

Le V. Void un billet de beau style^ Madame^ et qui 
me'rita d'da-e bien ^ute. {II lit , ) 

MadAffu^ jt n'aurai» poi pu voiu fairs U pr^ant 
que Je vout envoitf H Je ne recueiUcLi* pat p/iw defmil 
4e monjatdin, que fen reeueiUe de man amour. 


La C. Cela rous marque clairement qu'il ne se paaw 
lien entre noaa. 
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Tb® C* Tell your m&ster I thimk him, 

CiuQr me that. 

J®AN. Ah, I’m not such a fool* 

Chio* It was I who made you take it. 

JfiAN. 1 should have taken it without you. 

The C. Monsieur Tibaudier pleases me in that he 
knows how to treat persons of my rank : he is 
very reflpectfui. 


Scene IV 

The ViscorNT, The Countess, Jcub, Cbiqubt, 
ANDRiE 

Tbb V. 1 have come to inform you. Madam, that the 
comedy will soon be ready, and that, in a quarter of 
an hour, we can go into the hall. 

The C* Well, 1 do not intend to have a crush. Tell 
my footman he has not to let any one enter. 

The V, If that be bo, Madam, I have to tell you that 
1 must cancel the performance, 1 do not take any 
pleasure in it when there is not a large company. 
Believe me, if you re^y wish to be amused, you 
should tell your people to let the whole town come in. 

The C. Boy, bring me a chair. You have come just 
in time to accept a trifling sacrifice I wish to make 
you. See, here is a letter from Monsieur Tibau- 
dier, who has sent me some pears. I ^ve you 
leave to read it aloud, I have not yet read it. 

The V. The not© is in excellent style, Madam, it 
deserves to be listened to carefully, reocU.) 

Madnm, I should nof have bem abk to yea 
the preeent that accompanies thUj if I did not yather 
more fruU J^om my garden than / my 

paseion. 

The C, This shows you clearly that nothing passes 
between us. 
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Lk. V. («oniuiiie)i Lt* potre# tw Mnt pas encore Inott. 
mUres, muit etlet en cadrent mieux avec ia dur^ de 
voire dme, quif par eee continitde didaitUf ne roe pro- 
met pa* poiree moUee. Trouvez Madame^ que *an* 
ifCmgageT dam one ^vnUratUm de n» per/ection* tt 
ckarmeOf qui me Jetterait dan* ua pro^e a finfini^ 
fe eonctue ee mot^ en vou* fweani eoneidSrer queje 
Mitf d'un auiii /ranc chrStim gae leepoiret 0Uje war 
envoiCf puieque Je rend* le bi&rt pour k mo/, 
dire, Madame, pour Tn’erpHquer piue inieiiigiblement, 
puieque Je vou* pritetde pdre* dt hon-chr^en- 
pour dee poiree d’angoisecy qm too cruavt^o me font 
avater tom lee Jours. 

Tib A UDIER, votre eeclave indigne. 
Voila, Madame^ ud billet a garden 
La C. 11 7 a peut-etre quelque mot qui n’est pas de 
TAcademie ; mais j'y remarqtie un certain respect 
qnt me plait beaucoup. 

Jvu Vous aves raison^ Madame, et Monsieur le 
Vicomte dut<il s'en offenser, j^aimeraia nn bomme 
qui m'ecrinut oomme cela. 


ScfeNE V 

MomsiEUE XiBAvntBB, Lb ViooKTE, La Cohtbbsi, 
Juiae, Anob^k, Cbiqubt 

LaC. Approcbea^ Monsieur Tibandier^ ne craignez 
point d^entren Votre billet a bien re^n, aussi 
bien quo vob polres, et voila Madame qui parle peur 
vous coQtre votre rival, 

M. T, Je Ini suie bien oblig^, Madame, et si elle a 
jamais qnelque proc« en notre si^ge, elle verra 
qne je n'oublierai pas ThonneuT qu'dle me fait 
de se rendre anpres de vos beauty Tavocat de ma 
flamme. 

Jut. Vona n'flves paa beeoin d'avocat, Monsieur, et 
votre ceuae est juste. 
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ThI V. (oomtmuea). The ptott 7i6i yef qtiHe tipe, but 
th^ the better match the hardneti of your heart, vkich 
divine cmtinuaily to promUe me anything eweeter. 
Be eo good ae to permit me, Madam, mthoui enumerat- 
ing your charme and perfeciime, which wouid iead me 
an infitiitely iojig may, to ts&nclude thie note by demon- 
etratinff to you that I am ae good a Chrietian a* theee 
p^re which I send you, since I render good for evii, 
or, in other words, Madam, tn order to make my*ei/ 
more intelligible, that I give you bon~chr^tien pears in 
exchange for the erab-appias which erueity makes 
me swallow every day. 

TIBAUDTER, your unworthy slope. 
Thidj is a letter that deserves to be kept. 

The C, There may, perhaps, be a word in it here and 
there which is not authorised by the Academy; 
but I notice with much pleasure that it is respectful 
in tone. 

JuL. You are rig'ht, Madam, and, even at the risk of 
ofFendin^f Monsieur le Vicomte, permit me to say 1 
should love a man who wrote to me like that 


Scene V 

Monbieub Tibaudier, The Vttootrax, Thb Copntege, 
Julie, Andr^, Criovet. 

The C, Come in. Monsieur Tibaudier, do not be afraid 
to enter. Your letter has been accorded a ^acious 
reception, even as have your pears, and Madam, 
here, takes your part a^^nst your rival. 

M. T. I am much oblig-ed to her. Madam ; if ever she 
has a suit in our court, she will tee that I sbali not 
forffst the honour she has done me in her* 

self the advocate of my passion for you. 

Jui* You have no need of an advocate. Monsieur, 

your cause is just. 
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T, Ce ni^ninom^, Madame, bon droit a bosoin 
d^aide^^ ®t j'ai sujet d’apprehend-er de me voir Bup- 
plante par im tel rivalj et que Madame ne Boit cir- 
con venue par la qualite de vicomte. 

Lb V. J’eBperais quelque chosoj Monaiettr Tibaudietj 
avant votr© billet ; maiB il me &it craindre pour 
mou amour. 

M, T. Void encore,^ Madame^ deux petite verseta^ 
ou couplets, que j'ai compost a votre honneur et 
gloire. 

Lb y. Ah I je no pensaig pas quo Mongieur Tibaudier 
fut poete, et voil^ pour m achever que cos deux 
petite vergetB-l«. 

La C. II vent dire deux strophes. Laqnais, donnez 
un siege a Monsieur Tibaudier, 0n pliant, petit 
aniinal. Monsieur Tibaudier, mettez^vous la, et 
nous Lieez vog stropheg. 

M. T. Une pers(mne de quality 

lUivit mon dme ,* 

Eile a de la beaiUi^ 

J'ai de la fiamim ; 
la blame 
D' avoir de kt fierU. 

Lb V. Je Buig perdu apres cela. 

La 0. Le premier verg est beau : Une peremne de 
queUiU, 

Joi>. Je croiB qu'il eat un peu trop long, mais on pout 
prendre une licence pour dire une belle penaee. 

La C. Voyong I’autre strophe. 

M. T. Je ne eaie pae « voue dotUem de men parfait 

amoar ; 

Maieje eaU bien que mon caar, d totUe heure, 
Feiit qvUter *a chagrine demeurtf 
pQur aller par reepeci faire au votre ea cour: 
Apr^e cela pourtant, eilre de ma tendreeee, 

Et de majhi, dont unique eet feep^, 

Vou* devriez d votre tour^ 

V&u* eonUntant d'etre comieesef 
Vaue d^pouiiter, en ma faveur, d'ttne pean de 
tigreeeej 

couvre voe appas la nuit comme lejour. 
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M, T. Neverthelera, MadAm^ a good caee has need of 
aid. 1 have reaaoa to believ^e myself sapplanted 
by a certain rival and that Madam will be overcome 
by the rank of viscount. 

The V. 1 had some hopes of this before your letter 
arrived^ Monsieur Tibaudier ; but it has made me 
fear for my suit. 

M, T, These, Madam, are two trifling verses, or 
couplets, I have composed in your honour and 
glory. 

Tbe V. Ah ! 1 had no idea Monsieur Tibaudier was a 
poet ; these two little verses will finish me. 

The C. He means to say two strophes. Boy, give 
a chair to Monsieur ^handier. A folding one, 
you little imp. Monstenr Tibaudier, be seated, 
and we will listen to your strophes. 

M, T, A lady of rank 

My soul ooermim ; 

She has beaidy, no doubt, 

And I*m all cfamej 
Tet she is to blame 
That her spirit 's so high. 

The V, I am lost after that. 

The C. The first verse is lovely : A lady ff rank. 

Jut. I believe it is a little too long, but one must 
allow a slight licence for so beautiful a thought. 

Tbe C. Let us hear the other strophe. 

M. T. / knots jwrf if you doubt my iooe. 

But uteli 1 know my heart each day 
Doth its homsy far. Jar from ^y. 

To pay oourt in yours aboi^, 

Thtts of my tenderTiess 
And likewise if my faith assured. 

You m your turn to soothe my care. 
Content to be a countess fair, 

Vour tigress’ skin doth cast away. 

Which darkens charms as night doth day. 
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L« V, Me voila supplaot^, uioi, per Monsieur Tibeu- 
dier. 

La C. Ne pensez pas vons moquer : pour dea vers 
feits dans la province, cses vers-lA sont fort beaux. 

Lb V. Comment, Madame, me moquer? Quoique 
son rival, je trouve ces vers adtnirables, et ne les 
apj^lle pas seulement deux strophes, comma vous, 
mais deux ^pigrammea, aussi Iwnnes que toutes 
celles de Martial, 

La C. Quoi? Martial fait-il des vers? Je pensais 
qu’il ne fit que des /grants? 

M, T, Ce n'est pas ce Martial-la, Madame ; c'est nn 
auteur qui vivait il y a trente ou quarante ans. 

Lb V, Monsieur Tibaudier a lu lea auteurs, comme 
Tous le voyez, Mais allons voir, Madame, si ma 
musique et ma comedie, avee mes entrees de 
ballet, pourront combattre dans votre esprit les 
progres des deux strophes et du billet que nous 
venous de voir. 

La C, II faut que mon bis le Comte soit de la partie ; 
car il est arrive ce matin de mon chateau avec son 
precepteur, que je vois la-dedans. 


SciNK VI 

Moksibur BoRrwKT, MoKsieuR Tibaupibr, 

La Coutgssb, Lb Vioohte, Joiub, A nor tic, Criqvet. 

La C. Hola ! Monsieur Bobinet, Monsieur Bobinet, 
approchez-vous du monde. 

M, B. Je donne le bon vepres a toute Thonorable 
compagnie. Que desire Madame la comtesse d'Escar- 
bagnas de son tresr-humble serviteur Bobinet? 

La C. A quelle heure. Monsieur Bobinet, etee-vous 
parti d'Escarbagnas, avec mon fils le Comte ? 

M. B. A bait heures trois quarts, Madame, comme 
votre commandement me I’avait ordonnd. 
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Thb V. 1 am anpplantad^ and no miatake^ by Monsieur 
Tibaudier. 

Th» C. Do not mock : so far as they go, being only 
of provincial manufacture, these verses are very 
beautiful. 

Tbb y, I mock. Madam ^ Though 1 am his rival, I 
think these verses are admirable. 1 do not merely 
call them two strophes, as you do, but two epigrams, 
as good as anything in Martial 

The C. Martial > does he make verses ? I thought he 
only made gloves. 

M, T. It is not that Martial, Madam ; it is an author 
who lived thirty or forty years ago. 

Tni! V. Monsieur Tibaudier has read well, as you see. 
But come, Madam, let us see if my music and 
my comedy, together with my ballet-dances, can 
stru^le successfully for your favour against the 
two strophes and the note we have just seen. 

The C, My son the Count must be one of the party ; 
he arrived this morning from my chateau wi5i his 
tutor, whom I see here. 


Scene VI 

Monsieur Bobinet, Monsieur Tibaujiier, The Coun- 
tess, The Viscount, Juuk, Andr^e, Criouet 

The C So ho I Monsieur Bohinet, Monsieur Bobinet, 
come and show yourself to the world. 

M. B. My b^t greetings to all this honourable com- 
pany. yTiat does Madame la comtesse d'Escar- 
baraas desire of her very humble servant Bobinet? 
X, At what hour did you start from d'Escarbaimaa 

ft^nsieur Bobinet, with my son the Count ? ' 

M. JJ. At a quarter to nine. Madam, as your orders 
commanded me. ^ 


C 
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Jbu Qai dir«t qoe MaiUme «ut un si gruid mUnt? 


La C. HdlM ! quiuid je to fi>, *1“^* 

iZTMot^^nr Bobinet, .y«. bton win .11 moiM de 
m“b je n'oublierai ^ucune cho«e ,>OBr 

Sdienu de lai incolquer lea Bemencea de la verte. 


I A r Monaieur Bobinet, faites lui un peu dire qnel- 
^ iiStl ^Lnterie de ce que voua lui epprenez* 
m!*B® ^ona^onsieuT le C^mte, r^itoz votre le^on 

90li qwod eontwmf e*to write* 

La C. Fi?*^^ieur Bobinot, quellea aottiaea eatHJe 

et la prea.ie.e regie 

. « Je» Deepa»‘^re-14 eet «e 

i»»,l“ t, et je roue prie de lui enwiguer du totm 

m'S’ ^r“M.“ M.d^e. -l-’a acbeve, 1. gloee 
» #111 A veut dire. 


a, U, 01 vvuac., , 

expliquera ce que cela veut dire. 

fc^:^“en“&r“,uU. eent tout 
u'*^Altona nou. ptoeer. Meiuueur Tibaudier, pre- 

. ”v de dire que cette oomedie n'a 

ItoreutouiSle lea different, ™r- 
^ V miSlue. et de danto, dout ou a roulu 

eBmpoeercediTertieaement, etque . . . 


L*C. MooDieu! Toyenaraffiure: onaMeead’eaprit 
pour comprendre lea cboaea. 
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Juj- Who wottld have said that Madam had such a 
taU chUd > 

ThB C. Ah ! I was so young when he was bora that 1 
was still playing with a doll. 

JuL. He is your brother, not your eon. 

Thu C. You must take great care of his education. 
Monsieur Bobiuet. 

M. B. I shall never omit anything that can help to 
cultivate this young plant, Madam ; you have been 
BO good as to do me the honour to confide his 
conduct to me, and 1 shall seek to inculcate the 
seeds of virtue in him. 

The C. Just make him say something pretty. Monsieur 
Bobinet, you may have taught him. 

M. B. Come, Monsieur le Comte, repeat yesterday 
morning's lesson. 

Tbb C. Omtie viro soil quod cmvenit o*to virik, 

Qrnne tart , , . 

The C. Fie ! Monsieur Bobinet, what nonsense is this 
you have taught him > 

M. B. It is Latin, Madam, the first rule of Jean 
Despautere. 

The C. Good gracious ! this Jean Despautere is an 
insolent fellow, 1 desire you to teach him more 
decent Latin than that. 

M. B. If you will let him finish it. Madam, the 
amplification will explain what it means. 

The C. No, no, it explains itself sufficiently. 

Cnto. The actors have sent to say they are quite 
ready. 

The C. Come, let us take our seats. Monsieur 
Tibaudier, take Madam. 

The V. It is needful to say that this comedy haa only 
been written to act as a connecting linK between 
the difPerent parts of music and dancing which 
ere intended to compose the entertainment, and 
that . . . 

The 0. Ah, enough ! let us go see it : surely we have 
sufficient wit to understand these things. 



38 LA COMTBSSE D’BSCARBAGNAS t^crai. 


L» V. Qu'on commence le plui tot quon poTir»,et 
qu*on emp^che, i’U ae pent, qu'eucun ftcheiuc ne 
yieime troubler notre dJvertaswment. 

( Apt- ^ qtt® Im violon» out quelqus pen at quc 

toaie lA oompagnie mmbo.) 


SctNE VIII 

La Comtbbbb. Lb Comtb, Lb Vioomtb, Jhub, Mok- 
sibue HaEpin, Monbibue TmAUDiBB^auxpiedide 
la Oomteuej Monbibub Bobiebt, Aedebb 

M. H. Perbleu 1 Im chow est beUe, et je me r^jouii de 
voir ce qua je voU> < 

La C. Hola 1 Monsieur le Receveur, que vonl^vouB 
done dire evec Vaction que vous faitea? vient-on 
interrompro comme cele uue comedie . 

M. H. Morbleu! Madame, je buib ravi de cetU aven- 

ture, et ceci me fEut voir ce quo je doi» croire de 

vouB, et I'aBsunuice qu'il y a au 

et aux sermenta que voua m avez faito de Ba Meutt 

La C. Maia vraiment, on ne vient point ainBi le jeter 
au travers d'une comedie, et troubler un acteur qui 

pwle.^^ tetebleu ! la veritable ooro^die qui ae fwt 
ici, e'eat celle que voas jouez ; et si je voub trouble, 
e’est de quoi je me soucie peu. 

La C. En verite, voua ne aavez ce que vous ditE^ 

M. H. Si fmt, morbleu ! je le sais bien ; je le Bais 

LA^^^^d ' Monsieur, que cela est vilain de jurer de 

ventrebleu i s’il y a ici quelque chow de 
Vilain, ce ne sent point mee juremenU, ce sent voa 
actions, et U vaudrait bien mieux que vous jurwiex, 
vous, la tete, la mort et la sang^, que de faire ce 
que vous faitei avoc Monsieur le Vicomte. 
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Th» V, Let them begin as Boon a» poesiblo, and^ if 
poseible, prevent any nncongenial penon coming 
mto disturb our performance. 

(The vialine pley for a ehort timet and all the 
oompauy ait dovn.) 


ScENB VIII 

Thb Countess, The Count, The Viscount, Juub, 
Monsieur Harpin, Monsieur Tibaudier, at the 
Countesa’a feet, Monsieur Bobinet, ANORiE 

M. H. Upon my word ! it is a pretty thing ; this is 
just the sort of thing I like to see. 

Thu C. Come ! Monsieur le Receveur, what is the 
meaning of your conduct? why interrupt a comedy 
in this way? 

M. H. Upon my soul ! Madam, I am delighted with 
this entertainment, it shows me what 1 may expect 
of you, it assures me of the gift of your heart, and 
ratifies the oaths you have made as to its fidelity. 

The C. But come, it is not seemly to interrupt a 
comedy in this way, and drown an actor's words. 

M, H. Ah good Heavens J the tme comedy that is 
being played here is the one you are playing ; and 
if itM you I interrupt 1 care little about it. 

The C. You do not know what you are talking about 

M. H, What I I know well enough ; perfecUy well, 
damn it ! and . . . 

The C. Fie I Monsieur, it is ill-mannered of you to 
swear in that fashion I 

M. H. Confound it J if there is anything unmannerly 
here, it is not my oaths, but your actions ; it would 
be a great deal better if you were to swear by all 
the powers that be than to carry on as you are 
carrying on with Monsieur le Vicomto. 
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Lb V, Je ne m pa«, MoDMeur le Rweveur, de quol 
V 01 M vous et u > . > ^ 

M. H. Pour vous. Monsieur Je n ai nen a vou* dire : 
voue faites bien de poueser votre pointe, cele ert 
naturel^ je ne le trouve point dtrange, et je vona 
demande pardon ai j'interrompe vo^ comedie; 
mftia vous BO devoi pomt trouver etraoge auaei 
queje me plaigne de eon proced^, et nous avons 
raison toua deux de ftare ce que nous faisons.^ 

Lk V. Je n’ai rien k dire a oela, et ne aais point lea 
aujeta de plaintea que vons poavez avoir centre 
Madame la comtesse d'Escarbagnas. 

L* C Quand on a dee chagrins jaloux> on n’en use 
point de la sorte, et Fon yient doucement ae plaindre 
a la personne que Ton aime. 

M. H. Moi, me plaindre doucement ? 

La C* OuL L'on ne vient point cner de desaua nn 
tb^^tre ce qui se doit dire en particulier, 

M H J"y viena moi, morbleu I tout exprea, c eat ie 
iien qu^il me faut, et je eouhaiterais que ce fut un 
th^tre public, pour voua dire avec plus d eclat 
toutes Toe verites. 

La C. Faut-U faire tm ai grand vacame pour une 
comedie que Monsieur le Vicomte me donne ? Voua 
voyez que Monsieur Tibaudier, qui m aime, en use 
plus respectueusement que vous. 

M H Monweur Tibaudier en use comme il lui plmt, 
je ne aais pae de queUe fa^on Monaieur Tibaudier 
a avec voua, mais Monsieur Tibaudier n’est pas 
un example pour moi, et je ne auia point d humeur 
k nayer lea violons pour fcire danser les autres. 

La cT Mais vraiment. Monsieur le Beceveur, voua 
ne songez pas i ce que vous ditea: on ne traite 
point ^ la sorte lea femmes de quality, et ceux qui 
voua entendent croiraient qu'il y a quelque chose 
d'dtrmnire entre vous et moi. * , i. 

M. H. ventrcbleu i Madame, quittona la faribole* 
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The V. I cannot iraa^no, Monfienr le Receveur, of 
what you are complaining, and if - * ■ 

M H. I have nothing, Moimeur, to say to you: yon 
do right to push your amt, it ib but ^^Jural , 1 do 
any&ing grange in 

pardon if I interrupt your i 

Sught you to think it strange if 1 ^ 

3uct : we both have a right to do what we are 

V? 1 have not anything to wy to that, and I am 
unite ignorant concerning Uie grounds of com- 
plaint ^n have agamrt Madame la Comtesse 

suffers the ]^ga of 

jealousy, he does not conduct him^lf m that way, 
he comes privately to the individual he loves to 
make complaint. 

M, H, I complain privately i 

The C, Yes. You should not shout aloud in a theatre 
what ought to he said in a private house. 

M. H. Good gracious ! I have come here purely for 
that purpose ; I only wish it were a public thi»tre, 
BO that 1 might show you up in your true colours 
the more openly- 

The C- Why is it needful to make such a commotion 
abou"' a play Monsieur le Vicomte gives in my 
honou ? Look at Monsieur Tibaudier, he a<^ 
more respectfiilly towards one he loves than do 


M^H- Monsieur Tibaudier acts as he pleases; I do 
not know how Monsieur Tibaudier behaves towards 
vou ; Monsieur Tibaudier is no example for me to 
follow, and 1 am in no mood to pay the piper for 
other people to dance. j * 

The C. ReaUy, Monsieur le Eecevenr, you do not 
think what you are saying : ladies of qi^ty are 
not treated in this way ; if people overhear you 
they may think we have something in common. 


M. H. Oh 1 confound it ! Madam, let us quit fooling. 
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La C. Que Toulex-vout done due^ avm votre ' qnlttOD* 
Ufiftribole'? 

M. H. Jo veux dire que jo no trouve point dtronn 
^o voni Toiu roudiox ou merito do Mondonr to 
Vioomto: voua n*etea poo lo premiere femmo qni 
joue dona lo monde do oes lortoe de coneteroo, ot 
qui ut anprbe d*olle im Moniiour le Recevourj dont 
on lai voit trahir ot la passion ot la boursOj pout le 
premier vena qui lui donneia dans la vue ; mw no 
trouvez point etrango aoMi qne je no sois point lo 
dupe d*une infiddlite' si ordi^re aux coquettes du 
temps j et que je rienne vous assurer devant bonne 
coznpagnie quo je romps commerce avoc vous^ et 
que Monsieur le Recoveur ne sera plus pour vous 
Monsieur le Donneur. 

La C. Cela est merveilleux, comme les amants em- 
portM deviennent a la mode^ on no voit autre chose 
de tons cot^i. Id, la, Monsieur le Receveur, 
quittez votre colerOj et venez prendre place pour 
voir la coined ie. 

M. H, Moi, morbleu ! prendre plaw ! cherchez voa 
benets a vos pieds. Je voua laisse, Madame la 
Comtesse, a Monsieur le Vicomte, et ce sera a Ini 

5 rue j’envojerai tantot vos lettres. VoUa ma scene 
mte, voila mon role jon& Serviteur a Is com- 

^p^n 2^ Roceveur, nous nous verrons autre 
part qu’ici ; et Je vous ferat voir que Je suis au poll 
et a la plume. 

M. H. Tu as raison^ Monsieur Tlbaudier. 

La C. Pour moL je suis confuse de cette insolence. 

La V. Les Jaloux^ Madame, sent comme oeux qui 
perdent lour proc^: ils ont permission de tout 
dire. Pretoni silence a la commie. 
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M H I moM* J "• nothtot cfaoort jjion' 1» 

italdiiW to tho Tirtooo of MoMtaiw ta 

tocyTtat'do nit think It 

L.tt?;.j"tJrof4X;or^^ 

«nii Wore all P«opl« * break off ^ tow- 
Lno with yoQ, «d tbot Mooi^r lo HoeeiMr 
will be no longer Monaienr le Girer, 


Thb C It ia marveUonB how faahionable angry loven 
have become, one «»e notW ^ whertver ^ 
look*. Come now, Monaienr le BeceiTer, 
aside yonr anger and take yoar place to aee the 

confound it ! take a seat ! Look to yonr 
feet for your fools. I leave you, Mad^e U 
Comtesse, to Monsieur le Vicomte, and 1 will send 
him anon your letters. My scene is end^, my 
part i« played out. My compbmenta to the 


M^T. WtonBieur le Receiver, wo will meet elsewherie 
than here ; I will show you that I am as skilful 
with sword as with pen. 

M. H. As thou wilt, Monaienr Tibaudier. 

The C. I am quite aghast at such insolence ! 

The V, The jealous. Madam, are like those who lose 
their case : they are allow^ to say what they like. 
Now let us listen to the play. 
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SckN£ DeRNI^RK 


La CohtrssBj Lr Viooirrtij Lb Cohtb, Juux^ Mon- 
sieur TiBAUDiKRj Monsieur Bobinet, Anbr^b^ 
JeannoTj Cbjoubi- 

Jean. Voila un billet^ Monsieur, qu'on nous a dit de 
rous donuer vite. 

Lb V. (Iti). En ca* que ayex quelque mesure d 
prendrtf je vout envois promptement un out*. La 
qusrtUc de vo* parenU ^ de ceux ds Julie vient d’etre 
aceommod^ti et lee conditions de cet accord, €*€*1 Is 
ntariage de votte et d’elie, Bcneoir, 

Ma foi I Madame, voila notre commie acbevee 
aussi. 

Ju. Ab ! Cl^ante, quel bonbeur ! Notre amour eut-il 
ose esperer un si heureux succes? 

La C. Comment done? qu'est-ce quo cela veut dire? 

LeV, Cela veut dire, Madame, que j’epouse Julie; 
et, si vouB m’en cro^ez, pour rend re la comedie 
complete de tout point, vous epouserez Monsieur 
Tibaudier, et donnerez Mademoiselle Andr^ a son 
laquais, dont il fera son valet de chambre. 

La C. Quoi ? jouer de la sorte une personne de ma 
qualite? 

Le V. C’est sans vous offenser, Madame, et les 
commies veulent de ces sortes de choses. 

La C, Oui, Monsieur Tibaudier, je vous epouae pour 
faire enitiffer tout le monde. 

M. T. Ce m^est bien de I’lionueur, Madame. 

Le V. Souffrez, Madame, qu'en enrageant, nous puU- 
siona voir id le reste du spectacle. 


FIN DB IJI COMTESSE b’eSCARBAONAS 
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The Last Scene 

The CouNraas, Thb Viscount, The Count, Juue, 
Monsieur Tibaupibr, Monsieur Bobinet, Andr^b, 
Jeannot, Criquet 


Jean. Here is a note. Monsieur, i^hich I was told to 
(five you immediately. 

The V. {rtadti). In cane you may have to take certain 
meantres, I hasten to etmd you teord the quarrel 
beta^een your parents and tho^e oj JuHe just been 
nettledi and the condition of tMe agreement te marriage 
bettceen you and her. Good-rti^fAit. ^ . 

Upon my word ! Madam, our play, too, i« finished. 

Ju. Oh ! Cl^ante, what happiness ! Our love could 
scarcely have dared to hope for such a happy 
ending^ ! 

The C- What does this mean f 

The V. It means, Madam, that I marry Julie ; and, 
if you take my advice, you will marry Monsieur 
Tibaudier, in order to make the comedy complete 
in evew particular, and Mademoiselle Andree must 
marry hts footboy, whom he will make his valet^de- 
chambre. 

The C. What? You would play such pranks on a 
person of my rank? 

The V. 1 mean no offence, Madam, comedies demand 
such situations. 

The C. Very well. Monsieur Tibaudier, I will marry 
you to spite everybody. 

M. T. You do me too great an honour. Madam. 

The V, Permit us, Madam, however much we may be 
annoyed, to see the rest of the play. 
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THE LEARNED LADIES 

Femmes savantes) 



La FetMMt aavanta wm flnt performed iJi PmIb 
in the TbdAtre dn PaUde-Royat 11 March 167a. 
Moli&ro played the part of Chryaale. It is not diffi- 
oult to WlieTo that the play proved to be one of the 
moot fTTinnriiifiil of Moliire’e eontediee, both before, and 
after, hie death. It waa publiehed in 1673 with the 
following title>page : — ua { FSMMRS | SijAVAN* 
TEa. I I Par I. B. P. MoLiaae. | M « vend 

pour VAuthettr, \ a raaiai, \ Au Paiait, et \ Ohee 
PtvBBc PBoKi. BUT !« Quay I dw Grande Auguetin*, 
h U CharitA | M.DC.LXXIIL I Aveo Privilege du 
Boy. 1 



THE LEARNED LADIES 

{Les Femmes savanies) 

A Comedy 
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Martins, kitchenmaid . 

L'^pine, page^j/. 
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Tre Notary. 
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LES FEMMES SAVANTES 

com6die 


ACTE I 
SciNB Premi&rk 
ArmandEj HBNRiwrrB 

A»«. Quoi? le bem non. do fill* wt un titre, m. 

Dont^a Toulra quitter 1» charn.'mto douceur, 

Ft ile VOU8 matier votis osea faire tel6 . . a 

Ce vulgairo deasein vooa pout mooter on teto . 

Hmr. Oui, ma 0®“^^ , oe ‘ oui ’ ae pout-B supporter, 
Ft uns un mal de cmnr Mumit-on I’ecouter ? 

“a done le mariage en aoi qn. voua oblqfO, 

Ma vtiTiX - a - • _ , - , 

A«- ^"'■"“’•^‘"d.^ment? . 

Hbw. fi 1 voua dis-je. 

* conceve*-TOu» ' *”'*'***’ 

On tel mot 4 l espr t offre i® ^ 

1 >« quelle etrange image on “ ' 

fluelle wIb fub il trame 1 a penwa , 

K^n frilnne,.v.us point? et pouye^voue, m. 

An* “S de ee mot rdaoudre votro emur > 



the learned ladies 

A COMEDY 


ACT I 

SciKE 1 
Armande^ Henroettb 

Arh. So, sister ? you vrant to chanj^ the iweet- 
souoding’ and delightful name of maiden and look 
forward to marriage with a Joyful heart? Is that 
the vulgar notion you have in your head? 

Hen. Yes, sister. 

An«, Ah 1 that ‘ ves * is insufferable ; who could 
listen to it without disgust? 

Hen. What is there in marriage, sister, that makes 
you . . . ? 

Anii. Ah, good God 1 fie ! 

Hen. What? 

Aaif. Ah, fie ! I tell you. Can you not conceive how 
disgusting to one's feelings is the very mention of 
the wor^ Think what shocking thoughts it brin^ 
to mind j Into what dirty paths it drags one^s 
ideas ! Do you not shudder at it ? Can you per- 
suade yourself, sister, to accept the consequences 
the word implies ? 


n 
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Hbn lies suites de ce mot, quand je les enysage, 

M*e fSt viiTuii marl, deseiifimts, un menage i 
Et je ne vois rien li, ei j'en puis raiaonner, 

Oit i hlesae la nense© et fasae frissoimcr* 

De tele ettachementa, 6 Ciel! eont pour vou 

Hes. qu'e nH,n to on u de mienxifure, 

Que d'attacher k soi, par le btre d^poux, 

Ijn hotnme qui vous aime et aoit aime de vous, 

Et de cette union, de tendrease auivie, 

Se faire les douceurs d une mnocentc vie . 

Ce ooBud. bien assorti, n'ort-il pas des ap^ ? ^ 

AftM Mon Dieu, que votre ©sprit ert d un 
Que vous joue* au monde un petit person^, 

De vous cLaquemurer aux choses 
a de n entrevoir point de plaisirs P'“! 

Ou'un idole d'epoux et dea marmots d enfants . 
UiMee eux genrgroeeiere, 

1458 bas amusements de ces sortes d affwes , 

A de olus hauts objets eleves vos desire, 

k prendre un de plus nobl» plaisira, 
FtSaitant de mepria lea aens et la matiere, 

A Tesprit comme nous donnez-vous tout© entiere. 
Vons ave* notre mere en exemple k vos yeux, 
Qu^du noSi de savante on 

Amirex aux clartds qui sont dans la tamilie, 

^vou. rondei Mneible eux charmentee dontoW 

"minto* eT-dUsn. dS tout £ genre hnmein, 
Et donne k l» rei«n l einpjre eouvarem, 
Soumettant a sea loia la partie animale, 

TWt I'annetit groaaier aux betes nous raTale. 
Sr»nt K toux fenx. le. doe* etteehement., 
Otti doivent dela vie oceuper Im 
^ lea soin* on je fomm« wnsiblea 

M. JlS^nt i/n. yeux de. peurreW. heroblee. 



^ t] THE LEARNED LADIES 63 

„ wli«Ti I eoumder the coneeqnenMe thle word 

^ ^11, to mind, 1 we a husband, chilton.a horoe, 
Sod when I think of those, I we nothing to shock 
the mind or caii^ one to shudder. 

Ark. Good Heavens! Can such ties attract 

What can I do better, at my age, than bind 
myself in the tics of wedlock to » whom 1 
loJT^and who loves one in return? from such a 
tender union flow the delights of an 
Are there no attractions in such a union, if the pair 
be well matched ? , i 

Ark. Good gracious, on what a low ^ 

intellect work [ a poor 

cut if you wrap yonrself up m household concer^ 
and never have a glimpse of ^y 
pleasures than are to be found in an idolis^ hus^ 
tand and brats of chUdren ! Leave such wn- 
temptible amusements to common people and vnl^ 
persons. Raise your hopes to loftier ambifrons, fry 
to cnltivate a taste for the noblest sc43ompli8hments, 
and, looking with scorn npon things of the senses 
and of matter, give yourself up entirely, as we do, 
to intellectual pursuits. Y on have before your eyes 
the example of your mother, who is reverenced far 
and wide for her learning: endeavi>nr, 8 s I do,toahow 
yourself her daughter, aspire to those enlightened 
Qualities which our family possesses and cultivate a 
sensibility to the exquisite charms that the love 
of study sheds over the heart ; instead of being a 
bond slave to the dictates of a man, unite yourself, 
sister, in marriage with philosophy, which raises us 
above the whole human race and gives supreme 
sovereignty to the reason, subjugating to its laws 
the animal instincts whose gross appetites lower us 
to the level of the beasts. These the sw^ 
thoughts, the tender attachments, which should fill 
all life s moments ; the cares to which I see so 
many worthy women devoted seem poor trivial 
things. 
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Hsn. Le ciel^ dont nous voyons que Tordre e«t tout- 
puiMABtf 

Pout difi^rente emplois nous fabrique on naissant ; 
Et tout esprit n^est paa compost d^une 
Qui se troave taill^ a faire un philosophe. 

Si le votre est ne propre aux Elevations 
Ou montent des savants les spEculations^ 

Le mien est £ut^ ma aoenr^ pour aller terre a 
teme^ 

Et dans les petits soins son faible se resserre. 

Ne troublous point du ciel les justes reg-lementSj 
£t de nos deux instiucta suivons les mouvements : 
Habitez, par Tessor d'un et beau genie, 

Les hautM rEgions de la ^Uosopbie, 

Tandie que mon esprit, se tenant ici-bas, 

Goutera de T hymen les terrestres appas, 

Ainsi, dans nos desseins Tune a Tautre contraire. 
Nous saurons toutes deux imiter notre mere : 

Vous, du cotE de Tame etdes nobles destrs, 

Moi, du cdtE des sens et des grossieni plaisirs ; 
Vous, aux productions d’esprit et de lumiere, 

Moi, dans celles, ma smur, qui sent de la matiere. 
Arm. Quand sur une personne on prEtend se rEgler, 
C'est par les beaux cdtEs qu'il lui faut ressetnbler ; 
Et ce n’est point du tout la prendre pour modele, 
Ma soeur, que de tousser et de cracber comme elle. 
Hbu. Mais vous ne series pas ce dont vous vons 
vantez. 

Si ma mere n'eiit eu que de ces beaux cotEs ; 

Et bien vous prend, ma steur, que son noble gEnie 
N'ut pas vaque toujours a la philosopbie. 

De grace, aouffrez'moi, par un peu de bontE, 

Des bassesses k qui vous devez la clarte ; 

Et ne supprimez point, voulant qu'on vous seconde, 
Quelque petit savant qui veut venir au monde. 

Arm. Je vois que votre esprit ne peut Etre guEri 
Du fbl entetement de vous iaire un man ; 

Mais saehons, s’il vous plait, qui vous songez a 
prendre : 

Votre visEe au moins n’est pas mise k Clitandre ^ 
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Heit. Huveoj wboae decree ie omnipeteatj formB us 
*t our birth for different functions ; not every mind 
is mftde of the material from which a philosopber can 
be made. If yon were created for the lofty realms to 
which the speculations of eavante soar^ 1 , aigter^ 
was made to creep on the earth and to confine my 
weak powers to the petty cares of life. Let us not 
interfere with the just orderings of Heaven, but 
follow the impulses of our own instincts : yon shall 
take flight on the wings of a great and splendid 
genius to the lofty regions of philosophy j whilst I 
shall stay on this nether earth, to taste tne worldly 
seductions of matrimony. Thus shall we both, in 
our contrary ways, imitate onr mother ; you on the 
side of the spirit and of noble desires, I, through 
the coarser pleasures of the senses ; you, by toe 
productions of light and leading, I, sister, in more 
material ways. 


Arm. When one tries to regulate one*s conduct by the 
example of another, one copies the best attributes ; 
one does not, sister, take as a model their trick of 
coughing or the way they spit. 

Hen. But you would never have become all you boast 
of being, if my mother had only possessed spiritual 
qualities ; and ^ell it is for yon, sister, that her 
noble genius was not always taken up with philo- 
sophy. 1 beg of Tou to exercise some indulgence 
towards me and allow in me those earthly qualities 
to which you owe birth. Do not, by trying to make 
me copy you, hinder the advent of some tiny savant 
who may wish to come into existence. 

Arm, I perceive that your mind cannot be turned 
ft^m this mad craving after a husband ; but pray 
let us know whom you intend to marry: at any 
rate you have not Clitandre in mind ? 
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Hm. Et p*r quelle raison u> serail^elle pes ? 

m^rite? esUce un cboix qui aoit 

Arm, Non ; mais c’est un deasein qui serait mal* 
nonnete, 

Qne de vouloir d’un autre enlever la conquite - 
Et ce n est pas un feit dans le monde ig'nore * 

Que Clitandre ait pour moi hautement soupire. 
Hbn. Oui; mais tous cea soupirs chea vous sont 
choees vainea^, 

Et voaa ne tornbez point aui baBsesaea humainee • 
Votre ^prit a 1' hymen renonce pour toujours, ’ 
Et la phuoaopnie a toutes vob amours : 

^ngi, n ayant au cmur nul deBsein pour Clitandre, 
f^ue vous importe-t-il quW y puisse pr^tendre ? 

^ empire que tient la raison sur les sens 
Ne fait pas renoncer am douceurs des encens. 

Et 1 on peut pour epoux refuser un merite 
Que pour ^orateur on vout bicn a bo suite. 

Hen. Je n^ai pas empech^ qu'a vos perfections 
II n ait continue' ses adorations ; 
m je n’ai fait que prendre, ou refus de votre ame 
Oe qu est venu m oHrir I'hommage de sa flamme. " 
A^, Mais a 1 offre des vmux d'nn amant depite' 
Trouvea-vous, je vous prie, entiere surety > 
Croye^vous pour vos yeux sa passion bieu forte 
Et quen aon coeur pour moi toute flamme soit 
morte r 

g me le dit, tna stnur, ot pour moi, je le croi. 
Am, Ne soye® pas, ma soeur, d'une si bonne foi, 

Et croyez, quand il dit qu’il me quitte et vous aime 
Qu il n y songe pas bien et se trompe lui-meme. ' 
Hhn. Jo ne sais ; mais eniin, si c'est votre plaisir. 

11 nous est bien ais^ de nous en eclaircir : 

Je l'aper 9 ob qui vient, et sur cette matier© 

II pourra nous donner une pleine lutnierew 
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Hen. Wliy Bhould Z not? Is be lacking' in merit? 
Is it e low choice? 

Arm. No ; but it would be a dishonourable plan to 
try to snatch awav another's victory ; and it is a fact 
not unknown to the world that Clitandre has openly 
aspired to my hand. 

Hen. Yes; but all his sighs in your direction are 
vain things, for you will not descend to such human 
weakness ; you have for ever renounced matrimony^ 
and phOosophy claims all your affection : therefore, 
as you really have not any intentions towards 
Clitandre, what can it matter to you if another lays 
claim to him ? 

Arm. The rule that reason sways over the senses does 
not necessitate the renouncement of the pleasures 
of adulation ; one may refuse a man of merit for a 
husband, whom one would willingly have in one’s 
train as an admirer. 

Hen, I have not prevented him from continuing to 
adore at the shrine of your perfections ; I only 
accepted the homage of his passion after your 
rejection of it. 

Arm. But, 1 ask you, how can you feel sure that the 
offer of the vows of a rejected suitor is sincere ? 
Do you think his passion for you is so strong as to 
have extinguished in his heart all sighings after me? 
Hen, He told me so, sister, and 1 re^ily believe 
him. 

Arm. Do not, slater, pin your faith so credulously ; 
rather believe, when he says he has renounced me 
and loves you, that he does not really mean it, hut 
deceives himself. 

Hen, I do not know ; but, if you are agreeable, there 
is a very easy way of solving the riddle : 1 see him 
coming, and he himself can, therefore, throw full 
light on the matter. 
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Arm. Eh ! qui vous dit. Monsieur, que ron nit cette 
envie, 

Et quo do TOUfl enfin si fort on se soucie ? 

Je V011S trouve pkisant do vous le figurer, 

Et bien impertinent de me le declarer. 

Hew. Eh ! doucement, me Hoenr, Oil done eet la 
morale 

Qui *ait si bien regir la pertie animale, 

Et retenir la bride aux efforts du courroux? 

Ark. Mais vons qui m'en pariez, oCt la pratiquez^ 
voue, 

De repondre a Tamour que Ton vous fait paraitre 
Sans le congi de ceux qui vous ont donne I'etre? 
^chez quo le devoir vous eoumet a leurs lois, 

Qu’il ne vous est permis d'aimer que par leur choix, 
Qu ils ont snr votre cosur I’autorite supreme, 

Et qu il est criminel d'en disposer vous-meme. 

Hew. Je rends grace aux bontM quo vous me feites 
voir 

De m enseigner si bien les choses du devoir ; 

Mon coeur sur vos lemons veut regler sa conduite * 

^ pour vous faire voir, ma soeur, que j’en profite' 
Chl^dre, prenez soin d'appuyer votre amour 
w 1 Bgr^ment de ceux dont j’ai re^u le jour ; 
Faitee-vous sur mes voeux un pouvoir l^itime, 

Et me donnez moyen de vous aimer sans crime. 

^ vais de tous mes soine travailler hautement, 
Et j attendais de vous ce doux consentement. 

Ai^ Voiw triomphez, ma soeur, et faites une mine 
A vous imagine r que ceJa me cbagrine. 

Hen. Moi, ma so^ur, point du tout : je sais que sur 
VOS sens 

Les droits de la raison sent tou jours tout-puissants; 
Et que par les lemons qu'on prend dans la sagesse 
Vous ^ au-dessns d'une telle faiblesse. 

Loin de vous soup^onner d'aucun chagrin, je croi 
Qu’ici vous daignerez vous employer pour moi, 
Appuyer sa demande, et de votre suffrage 
Presser I'heureux moment do notre manage. 

Je vou* on soUicite ; et pour y travailler . . 
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Ara AH! who told you. Monsieur, that 1 had sucli a 
desire, or, indeed, that I oared for you so deeply } It 
ie absurd of you to imagine it, and most impertinent 
of you to apeak of it. 

Hen. Come, softly, sister. VVliere is now that 
spiritual control which knows so well how to re- 
strain animal passions in ua and to put a strong 
curb on fita of anger ? 

Arm. It ill becomes you to speak to me of seemliDcaa ; 
do you practise what you preach when you respond 
to a love which is offered you without leave from 
thoae who gave you being? Know that duty sub- 
jects you to their control, that you may not love 
except where they choose, that they have supreme 
authority over your affections and that it is criminal 
to dispose of them yourself. 

Hen, 1 thank you for your kindness in pointing out 
my duty to me thus clearly ; 1 will regulate my 
conduct by your precepts ; and, in order to show you, 
sister, that I profit by them, take care, Clitandre, 
to strengthen your clmms by the consent of those 
to whom I owe birth; arm yourself with legitimate 
authority to aspire to my hand, and give me the 
right to love you without fear. 

Cur. I will do my utmost to gain that end, I was 
but wmting for your gracious permission. 

Arm. You triumph, sister, and, by your looks, you 
fancy this vexes me. 

Hen. I, sister ? nothing of the kind : I know that, 
with you, the dictates of reason ever triumph over 
thoae of your senses; and that the lessons you 
have taken in wisdom raise you above any such 

S etty feeling. Far from suspecting you of any 
ispleasure, I believe you will condescend to use 
your influence in this matter on my behalf, urge 
his suit and, by your suffrages, hasten the happy 
moment of our marriage. I entreat you to do so ; 
and to that end . . . 
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Am. VotTB petit eaerit se m^Ie de riiiUer, 
fit dun oasur qu on vous jette on voub voit toute 
fiere. 

Hek. Tout jet^ qu’eat ce coeur, il ne vous d^plait 
guere ; 

Bt il VOS yeux sur moi le pouveieat ramasser, 
lli prendraient aisement fe soin de se baisser. 

Am, a repondre a cela Je ne daigne descendro. 

Bt « aottt sota discours qu'il no faut pas entendre. 

C est fort bien fait i vous, et vous nous ^tee voir 
1/os moderatioDS qu'on tie pout concevoir. 


SciNE III 

CLITAlifDiBE, HeNBIBTTB 

Half. Votre dnoere aveu ne Fa pas pen surprise. 
ULiT. Bile merite assez une telle franchise, 

Et toutes les hauteurs de sa folle fierte 
Sont digues tout au moina de nia sincCTite', 

Mais puisqu'il m eat permia^ je vais a votre pere, 
Madame , . . ’ 

j ma mere ; 

JMon pere est d une humeur a consentir a tout, 
Mais il met mu de poids aux chosea qu'il resout ; 

11 a re^u du Ciel certaine bonte d’^me, 

Qui le soumet d’abord a ce que veut sa femme : 

C ^ elle qui gouverne, et d un ton absoiu 
Bile dicte pour loi ce qu'elle a r^olu. 

Je voudrais bien voua voir pour elle, et pour ma tante 
Une 4me, je Tavoue, un peu plus complaisante, ' 
Un esprit qui, flattant les visions du leur 
Vous put de leur estime attirer la chaleur 
CtAT, Mon cwur n^a jamais pu, tant il eat n^ sincere, 
Meme dans votre scour flatter leur caractere, 

^ les femmes docteurs ne sont point de mon gout 
Je coMens qu'une femme ait des clart^s de tout : 
Mais je ne lui veux point la passion choquante 
De se rendre aavante afin d’etre savante ; 
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Arm. Your somU wit aeema to find it amusing to 
banter ; 70U appear to be much elated hy the ofier 
of a rq'ected heart 


Huf. Rejected it may be ; but it does not seem to be 
greatly disliked by you; if you could snatch it 
hack from me^ you would not refrain from stoopiiur 
to do so. 

Arm. I will not lower myeeif to answer you ; such 
idle talk should be passed over in silence. 

Hbn, That is exceedingly good of youj you show us 
wonderful toleration. 


SCENB III 

Clitandrbj, Henribttb 

Hjbn, Your sincere confession has taken her by surprise. 

Cut. She deserves such blunt speech. Her haughti- 
ness and foolish pride quite justify my frankness. 
But, since you give me leave. Madam, I will go to 
your father . . . 

Hen. It would be safer to win over my mother : my 
father is of a very yielding disposition, but little 
reliance can be felt that he will carry out what He 
consents to do. Heaven has endowed him with a 
genUe nature that submits itself first to the wishes 
of his wife ; she is the ruler and she lays down the 
law with no uncertain voice when she has made up 
her mind. I must confess I wish you were a little 
more amiable towards her and towards my aunt ; 
it would flatter them and cause them to look with 
kindlier eyes on you. 

Cut. I am too sincere by nature ever to flatter even 
your sister in respect of characteristics that resemble 
theirs. Learned ladies are not to my taste. I like a 
woman to have some knowledge of all questions ; 
hut I have no patience with the detestable passion 
of wishing to be learned for the sake or being 
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£t j^aime que sourentj aux questiona qu'on &itj 
Elle saclie i^orer lea eboaea qu’elle aait j 
De aon ^tude enfiu je reux qu’elle ae cacbe^ 

£t qii’elle ait du aaroir aana rouloir qu'on le sacbe, 
Sana citer lea auteurs^ aana dire de ^randa mota^ 

Et clouer de TespHt k sea moindrea propes. 

Je reapecte beaucoup Madame votre mere ; 

Maia je ne puis du tout approuver aa chimerej 
Et me rendre Tecbo dea choaes qu’elle dit, 

Aux enceua qu'elle donne k aon heros d'esprit. 

Son Monsieur Triaaotin me cb^ine, m’asaomme^ 
Et j ’enrage de voir qu’elle eatime un tel hommej 
Qu’elle DOUB mette au rang des grands et beaux 
eaprita 

Un benet dont partout on siffle les ecrita, 

Un pedant dont on roit la plume lib^rale 
D’officieux papiera foumir toute la halle. 

Hcln. Sea dcrits^ sea diacourS) tout m’en aemble en- 

nujeuXj 

Et je me trouve aaaez votre gout et voa veux ; 

MaiS| comme eur ma mere tl a grande puisaance, 
Vous devez vous forcer a quelque complaiaance. 

Un amant fait sa cour ou s'attache aon cceur^ 

11 veut de tout le monde y gagner la favour ; 

Et, pour n’avoir perBonne a sa flamme contraJre, 
Jusqu’au chien du logis il s’eForce de plaire> 

CLif. Oui, voua avez raieon ; maia Monsieur Tnssotin 
M’inspire au fond de Tame un dominant chagrin. 

Je ne puis consentir, pour gaguer see suffrages, 

A me deshonorer en prisant ses ouvrages ; 

C’est par eux qu’a mes jeux il a d’abord paru, 

Et je le connaissais avant que Tavoir vu. 

Je vis, dans le fatras des ecrits qu’il nous donne, 

Ce qu’etale en tons lieux sa pe'dante personne ; 

La constante hauteur de ea presomption, 

Cette intre'pidite de bonne opinion, 

Cet indolent etat de conffance extreme 
Qui le rend en tout temps si content de soi^m^roe, 
fait qu’a HOD merite incessamment il rit, 

Qu’il se Bait si bon gre de tout ce qu’il ^it. 
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thought BO ; I would rather she at times feigned to 
be i^orant^ when questioned^ of things she knows ; 
in Bhortj I would rather she concealed her know- 
ledge, and Mseessed it without wishing people to 
know that she did, without quoting authors^ with- 
out using pedantic expreBsions, or drawing attention 
to her cleverness on the slightest pretext. I respect 
your mother greatly ; but 1 cannot at all approve 
of her fancies or re-echo her sentiments when she 
offers incense to her intellectual idol. Her Mon- 
sieur Trisaotin irritates and bore* me, it angers 
mo to see her respect such a man, to see her re^rd 
him as one of the number of great and worthy 
writers, a fool whose scribblings everybody derides, 
a ^ant whose liberal pen furnishes all the shops 
with wrapping-up paper. 


Hek. My taste and opinion agree with yours ; I, 
too, find his writings and his conversations weari- 
some; but, since he has great influence with my 
mother, you must make yourself somewhat more 

compliant. A lover must pay court to the people 
with whom his love lives, and he must try to win 
favour from all; in order that no one may be against 
mm, he must seek to ingratiate himself even with 
the house-dog. 

Cut. Yes, you are right ; but Monsieur Trissotin 
ri^ me an overmastering dislike towards him 
from the very bottom of my heart, I cannot con- 
sent to dishonour myself and gain his favour by 
pissing his works; it was through these he was 
brought to my notice, and I was acquainted 
with them before I saw him. I discovered, in the 
twh of his writings, the same qualities that he 
displays everywhere in his pedantic person : the 
everj^ing pHde of his self-conceit, that hide- 
bound good opinion of himself, that indolent air 
oi supreme iwnfidence, which makes him at all 
which makes him smirk so in- 
cessantly at his own merit, which gives him a good 
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Et qu'il ne voudrait pas changer sa renomm^ 
Contoe tone les honneuia d'cn general d armee. 

Hbn C’eflt avoir de bona yeux qua de voir tout cela. 

Cut, JuBqiiea i aa figure co^r ^ chose alia, 

Et ie vis par les ven qu’4 la tete il nous jette, 

De quel air il fallait que fut fait le poete ; 

Et i'en avais ei bien devin^ toua les traits, 

Oue rencontrant un homme unjour dans le Palais, 
Je gageai que c^etait Trieaotin en personne, 

Et je vis quen effet la gageure etait bonne. 

Hbn- Quelconte! n + 

rvrr Non ; je dis la chose coinme elle est. 

Mais ie voia votre tante. A^eea, s*il vous pUit, 
Oue mon coeur lui declare ici notre mystere, 

Et gagne sa faveur aupres de votre mere. 

SciNK IV 
Clitanurb, B^usm 

Cut. Souffrea, pour vous parler, Madame, qu'un 
amant 

Prenne 1’ occasion de cet heureux moment, 

Et se decouvre a vous de la sincere flamme ... 

Bin. Ah ! tout-beau, gardez-vous de m ouvnr trop 
votre atne : , . 

Si ie vous at su raettre au rang de mes amante, 
Contentea^vous des yeux pour vos seuls truche- 

ments, ^ , 

Et ne m expliquM point par un autre langage 
Des desirs qui chez moi passent pour un outrage, 
AjmeZ'inoi, soupirea, brulei pour mea appas, 

Mais qu^il permis de ne le savotr paa : 

Je PU& former les yeux sur vos flammea secretes, 
Tant one vous vous tiendrez aux muets mterpretes , 
Mais M la boucbe vient as'en vouloir meler. 

Pour jamais de ma vue il vous faut exiler. _ 

Cut. Dm P'oje** ** “®“ “* ’’ 

d'alarme : 
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opinion of everyth inz he writes, end provides him 
with a reputation Which he would not exchange 
for all the honours of a successful general. 

Your sight must be keen, to see all that 
Cut. I even depicted hia face to myself, 1 saw by 
the verses that he flung at our heads of what sort 
of stuff the poet was made ; and I guessed all his 
features so accurately that, meeting a«iiian one day 
in the Palais, 1 wagered that it was Trissotin in 
person, and 1 found, indeed, that I had made a 
good bet. 

Hen. What a tale! 

Cut. No ; 1 am telling you the very truth. But I 
see your aunt. Please permit me to tell her our 
secret now, and so win her good graces with respect 
to your mother. 


SciNK IV 
CuTXNDRB, 

Cut, Pray allow me a few words with you, Madam, 
and let a lover seize this fortunate opportunity to 
declare to you his sincere devotion . . , 

Bin. Ah ! softly, refrmn from laying bare your heart 
to me. If 1 have placed you among the ranks of my 
admirers, let it be enough that your eyes alone 
interpret your passion and do not explain to me in 
any other language aspirations which 1 look upon as 
insulting. Love me, sigh for me, rend your soul for 
my charms, but do not permit me to know it I can 
shut my eyes to your secret passion, so long as you 
keep to mute expressions ; but if the lips desire to 
meddle in the matter, you must be banished from 
my sight for ever. 


Cut. Do not be alarmed by the desires of my heart. 
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Henri«tte^ Mftdkme, est I’objet qni me charmOj 
Et je viene ardeinment coQjurer vofi bontes 
Deeeconder l‘amour que j'ai pour see beautea. 

B^l. Ah ! Certes le detour ost d’eeprit, je Tavoue : 

Ce subtil &ux-fuyant merite qu’on le loue, 

Et, dati» touB lee romauB ou j'ai jetd leB yeux, 

Je n’ai riert rencontre de plus iiigeaieux. 

Cut. Ceci n'eat point du tout un trait d^eeprit, 
Madame, 

Et c’eBt un pur aveu de ce que j'ai dans Tame. 

Xjes Cieux, par les liens d'une iminnable ardeur, 
Aux beauteB d'Henriette ont attache mon cmur ; 
Henriette me tient eoue son aimable empire, 

Et rhymen d'Henriette est le bien ou j 'aspire : 
Voua y pouvez beaucoup, et tout ce que je veux, 
C'est que vous y daigntez favoriser mes voeux. 

BibL. Je voia ou doucement veut aller la demande, 

Et je sais sous ce nom ce qn’il faut que j'entende ; 
La figure eat adroite, et, pour n’cn point sortir 
Aux choses que mon cceur m'offre a rous repartir, 
Je dirai qu’Henriette a Thymen est rebelle, 

Et que sans rien pretendre U faut hruler pour elle. 


Cut. Eh ! Madame, k quoi bon un pareil embarras, 
Et pourquoi vonlez-vous penser ce qui n'est pas ? 

Mon Dieu t point de f^ns ; ceeBex de vous 
defend re 

De ce que voa regards m'ont sourent fait entendre : 
II Bufht que Ton est oontente du detour 
Dont e'est adroitement a vise votre amour, 

Et que, BOUB la figure ou le respect I'enaage, 

On veut bien se resoudre a eou^rir eon hommage, 
Pourvn que Bee transports, par rhonnour eclaii^B, 
N'offrent a mes autela que des voeux epurt^ 

Cut. Mala . . . 

Adieu : pour ce coup, ceci doit vous euffire, 
Et je Yous ai plus dit que je ne voulais dire. 

Cut. Maia votre erreur . . . 
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MadAiii ; Henriette is the person who cherms me, 
and I e«iie 8 tl 7 solicit your good offices in »id of 
the love her beeuty has inspired in me. 

Bin. Ah ! I must confess your subterfuge is very 
clever : so subtle an evasion deserves praise ; I 
never met a more ingenious device in all the novels 
1 have read. . , 

Cut. Madam, this is no turn of wit, it is a genmne 
avowal of my real feelings. Heaven has attached 
my heart to the charms of Henriette by ties of an 
unchangeable devotion ; Henriette holds me under 
her gracious sway, and to marry Henriette is the 
height of my ambitions ; you can do much in aid of 
this, and all 1 aak is that you will condescend to 
favour my suit. 


B6l. I see where your demand so insidiously tends and 
I understand whom you intend me to understand by 
that name. The metaphor is clever, and, in order 
that 1 may not depart from the figure of speech by 
answering as my heart prompts me to do, £ will 
reply that Henriette is averse to wedlock, and that 
you must consume your heart out for her without 
claiming aught in return. 

Cut. Ahl Madam, wbat is the ^ood of distorted 
language : why do you persist in believing what 
is notP 

Good Heavens ! do not be so ceremonious. Cease 
to deny what your looks have often made me under- 
stand. Suffice it that I am content with the subter- 
fuge thus adroitly su^ested by your passion, and 
that, underneath the hgure of spMch which respect 
compels you to use, I am quite willing to suffer your 
homage, provided your transports are inspired by 
honour, and you offer none but the purest sacrifices 
'on my altar. 

Cut. But . . . 

BkL. Farewell : this ought to suffice you for the pre- 
sent ; 1 have said more than I intended to say to you. 

Cut. But your mistake . . . 
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BAl. Lftiflaez, je rougis mAintenAoti 

Et BiA pudeiir s'est fait un effort aurprenant. 

Cut. Je veur etre pendu si je voue aime, et sage , . . 
BAl. Non, non, je ne veux rien entendre davantagn. 
Cut, Diantre Boit de la foUe avec see visions i 
A-t^on rien vu d’egal a ces preventions ? 

Allons commettre un autre au soin que Ton me 
donne, 

Et prenons le secours d'nne sage personne. 

FIK DU PABHIHR ACTB. 


ACTE II 
ScAnk I 
Abiste 

Abib, Oui, je vous porterai la r^ponse au plus tot ; 
J'appuierai, presserai, ferai tout ce qu^il faut. 
Qu*uii amant, pour un mot, a de choses a dire ! 
Bt qu^irapatiemment il veut oe qu’iJ desire ! 
Jamais . , <. 


ScAne 11 

CHRYBAnK, A BIST* 

Abis. Ah ! Dieu vous gard’, mon frere ! 

Chbys. aussi, 

Mon frere, , , 

Jitm, Savez-vous ce qui m amene ici ? 

Chb^ Non ; mais, si vous voule®, je suis pret A 
I’apprendre. 

Amis. Depuia assez longtemps vous connaisset Cli- 
tandre ^ 
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Bit Stop, I MU P«t to the Mod., •‘o. 

cm I ^ ui be hoomd if I Ioto you ; Mid moMo . . . 

Bii* No. no, I wilf not bear nny^ing more. 

Cui To the deuce with the eiUy 

^ Wlucinatione ! l>id ever any one eee the hke of 
■uch idiocv ? 1 will put this affair m the hands of 
some one else and take the advice of some senBible 
person. 


BWD OP rna Pinsx act. 


ACT II 

ScBNi: 1 

AmsTB 

Aais. Yee, I will bring you the f^Bwer as 8«n as 
possible ; 1 will urge, I will insist, 1 will do all 1 
How much a lover has to say that could be 
put in one word I And how impatient he is for 
what he desires ! Never , , , 


Scene 11 
CBavsALB, Abistb 

Ann. Ah ! God protect you, brother 1 
Chrys. And you too, brother. 

Ahis. Ho you know what brings me here ? 

Chrys. No ; but 1 am ready to hear it as soon as you 
like. 

Ams. You have known Clitandre a long while r 
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CBmTB. Sw doute^ eit je le voie qui fr^quente ches 
nous. 

Aiws. En quelle eetime est-il^ mon frere, auprea de 
vous? 

Chktbl lyhtuniiie d’honneurj d'esprit^ de c<Eur, et de 
eonduite ; 

Et je voie peu de gens qut soient de eon mdfite. 
Ajue. Certain desir qu'il a conduit ici mee pae, 

Et je me rdjouU que voub en &sdez cas. 

Chbtb. Je conuuB feu son pere en mon voyage a 
Rome. 

Arts. Fort bien. 

Chrvs. C'etait, mon frere, un fort bon gentilhomme. 
Abis. On le dit. 

Chrvs. Nous n'avions alors que vingt-huit ans, 

Et nous etione, ma foi ! tous deux de verts galants. 

Aris. Je le croia. 

Chrys. Noua donnions chez lee dames romaines^ 
Et tout le monde-la parlait de nos fredaines : 

Nous faisions des jaloux. 

Aris, Voila qui va des mieux. 

Mais venons au sujet qui m’antene en ees lieux. 


SciKK III 
ChbysalBj Anisre 

Aris. Clitandre aupres de vous me fait son interprete, 
Et son coeur est epris des graces d'Henriette. 

CuBYS. Quoij de ma filleP 

Aris, Oui^ Clitandre en est charmej 

Et je ne vis jamais amant plus endamme. 

Bin. Non, non ; je vous entends, vous ignorei This- 
toire, 

Et Taffaire n’est pas ce que vous pouvez eroire. 
Aris. Comment, ma smur ? 

BAn. Clitandre abuse vos esprits, 

Et c'est d’un autre objet que son coeur est epris. 
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CmiTS. Certainly, I often see him at our house, 
Abib. What IB your opinion of him, brother? 


Cunvs. I think he ia a man of honour, of wit, of 
courage and of uprightness ; I know few people 
who are of equal merit, . 

Aftia A certain desire of his brings me here, and 1 
am delighted you think so highly of him, 

Cbrvs. 1 became acquainted with nis late father when 
I was travelling to Rome. 

Cbryb. He was, brother, a most excellent gentleman. 

Aais. So 1 have heard, ^ j 

Chrys. We were but twenty-eight at that time and, 
upon my word, we were a couple of gay young 
sparks. 

AaiB, 1 well believe it. 

Chrts, We were much smitten with the Roman iMies, 
and our pranka were the talk of the whole place : 
we caused many jealous hearts, 

Aais. Nothing could be better. But let us now turn 
to the subject which brings me here. 


SCINS III 

Binisa, CnaYsaLE, Aristb 

Arib, Clitandre deputes me to speak to you on hia 
behalf; his heart is smitten with the charms of 
Henri ette, 

Chbys. What ! Of my daughter ? 

Arm, Ybb, Clitandre is enraptured with her. 1 never 
saw a lover more smitten. 

Biii. No, no : 1 hear what you say. You do not know 
the true story, the matter is not what you believe 
it to be, 

Aais. How so, sister ? 

Clitandre is throwing dust in your eyes, it is 
some one else with whom he is in love. 
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Aiub. Vous nill«2. Ce n^est p«a Heniiette qu'il 
aiine? 

BiL. Non ; j’en suu a«ur^. 

Am*, II mo Ta dit lni-m€nM. 

Biu Eh, Dtii ] 

Am*, Vou* me vove*, ma fioeur, charge per lui 

D'en £*ire la demande a son pere aujourd'niul 
Fortbien. 

Abu. Et son amour meme m*a fait instance 

De p^ser leg motnents d'une telle alliance. 

B^ Encor mieux. On ne pent tromper plus galam~ 
ment 

Henriette, entre nous, est un amusement, 

Un voile in^nieux, ua pretcxte, mon frere, 

A coavrir d autres feux, dout je sais le mystere ; 

Elt je veux bien tous deux yens mettre hors d*erreiir, 
Aris. Mais puisque vous eavez tant de chases, ma kbuf, 
Dites-nous, s’il vous plait, cet autre objet qu'ilaime. 
B:6l. Vous le voulez savoir ? 

Aris. Oui. Quoi ? 

Bin. Moi, 

Aiiia Vous ? 

B^ Moi-mdme. 

Aru. Hay, ma eosur ! 

B^. Qu'est-ce done que veut dire ce ' hay,' 

£t qu'a de surprenant le discours qtie je fai ? 

On est iaite d’un air, je pense, a pouvoir dire 
Qu'on n’a pas pour un coeur soumis a son empire ; 
Et Doran te. Da mis, Cldonte et Lycidas 
Peuvent bien faire voir qu’on a quelques appas. 

Asia Ces gene vous aiment P 

Oui, de toute leur puissanoe. 
Arts. Ils roue I'ont ditP 

Bik- Aucun n’a pris cette licence ; 

Ils m'ont BU rdverer si fort jusqu’a ce jour, 

Qu’ils ne m’ont jamais dit un mot de leur amour ; 
Mais pour m'offrir leur emur et vouer leur service, 
Les muets truchomente ont tous fait leur office. 
Abu, On ne voit preeque point ceans venir Damis, 
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ABtf. Vou are joking. Is it not Henriette whom he 
loves ? 

BiL. No, I sure it is not 

Am*. He told me so himself. 

BiL. Ah I Yea ! , . . j u 

Ams. 1 em here as you see, sister, commissioned by 
him to ask her this verv day from her father. 

Bit. That is all very well. 

Arm. He is so deeply in love that he has urged me to 
hasten the completion of his alliance. 

Bin. Better and better. He could not have employed 
more gallant deceit. Between ourselves, Henriette 
U a pretext— a cleverly devised screen, a device, 
brother, to hide other affections, to which I have 
the clue. I am quite willing to disabuse you both 
of your error. 

Abm. But, since you know so many things, sister, tell 
us, if you please, who is the object of his love. 

BhJ You really wish to know? 

Aris, Yes. Who is it? 

It is I. 

Aris. Vou? 

Biu I, myself. 

Arm. Ho, ho, sister. 

BAl. What do you mean by your Ho ! ho ! r what 
is there astonishing in what I have said? 1 am 
good-looking enough, I think, to be able to toy 
that I have more than one heart under subjection 
to my empire ; Dorante, Damis, Cieonte and 
Lycidas are sufficient evidence that I possess 
charms. 

Aftis. Those gentlemen love you ? 

BAl. Yes, with all their hearts, 

Aris. They have told you so? 

BAl. No one has taken such liberty ; they have 
hitherto shown me too deep a reverence ever to 
have said a word of their love; but their mute 
interpreters have all done their part in offering me 
their hearts, and confessing their allegiance. 

Aris. We haidly ever see Damis inside the house. 
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Cestpour me Cure voiir aa respect plus aaiimisi. 
Ards. De mots piquants partout Doraute vous outrage. 

Ce BODt emjMrtements d^une .{alonse rage. 

Ajus. Cl^oate et Lycidas oDt pris femme tons deux. 
C'est par un d^sespoir ou j*ai r^dnit leurs feux. 

Aius. Ma foi ! ma chere atBUTj rision toute daire. 
CuRYa. De ces chimeree-l^ yoqs deveix rous defaire. 
B6l. _Ah, chimeres ! ce sont des cbim^res^ dit-ou ! 
Chimeres, moi ! Vraiment chim^res est fort bou 1 
Je me rejouia fort de chimeres^ mes freres, 

£t je ne savais pas que j’ensse des cliimerea» 


SciiNE IV 

ChbybalSj Ariftb 

Chbtb, Notre BOBur est folle, oui. 

Aaig, Cela emit tous les jours, 

Mms, encore une fois, reprenons le discours : 
Clitandre vous demande Henri ette pour femme ; 
Voyez quelle reponse on doit iaire k sa damme. 
Chbyb. Faut'il le demander^ J'y consens de bon 
coeur, 

£t tiens son alliance a singalier honneur. 

Arts. Vons savez que de bien il n'a pas Tabondance, 
Qne . . . 

Curts. C'est un interetqui n’ est pas d'importance ; 
Il est riche en vertu, cela yaut des treaors, 

£t puis sou pere et moi n'e'tione qu'un en deux 
corps, 

Abis. Parlons k votre femme^ et voyons a la rendre 
Favorable . . . 

Curts. 11 suffit : je I'accepte pour gendre 

Aris. Oui ; mais pour appuyer votre consentement 
Mon frere, il n’est pas niiu d'avoir son agrement ; 
Allons . . . 
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BAl. That is to show me more humble respect. 

AaJft. Donuite insults you ev-erywhere with sereestic 

^^jey are the ravines of his mod jealousy. 

Auia Cl/onte and Lycidaa have both married. 

Bii*. That is because I reduced their passion to a 
state of despair. 

Anis. Really, sister, these are simply chimeras. 

Cbuys. You ought to rid yourself of these fancies. 

Bit, Ah, fancies! fancies they call them! I fancy 
things! Truly, to call them fancies is quite 
excellent! I rejoice heartily in my fancies, dear 
brothers, 1 was not aware 1 any fancies. 


Scene IV 
CaBTOALE, AbUTB 

Chhts. Our sister is certainly mad. 

Aris. It grows upon her every day. But, let us once 
more resume our conversation. Clitandre asks you 
for Henriette as his wife : what answer should be 
given to bis suit? 

Cbrts. Need you ask ? I consent with all my heart, 
and lor>k upon the alliance as a great honour. 

Aiub. You are aware he is not overburdened with 
wealth, that . . . 

Chrts. It is a matter of no importance ; he is rich in 
virtue, which is of more value than wealth, and we 
must bear in mind that his father and 1 were one 
in spirit, though two in body. 

Abis. Let us spe^ to your wife and try to make her 
favourable . . . 

Cbrvs. It is enough : I accept him for a son-in-law. 

Aiiie. Yes ; but, brother, in order to strengthen your 
consent, it would not amiss to have her approval. 
Let us go . . . 
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CuRYft. Vous moquez-voua ? II n'est paa necesaaire : 
Je r^ponda de ma femme> et prenda aur moi I’afiaire. 

Asia. Mali . . . 

Chryb. Laiasez faire^ dis-je^ et n’appr^hendez pas : 

Je la vais disposer aux choses de ce pas. 

Am*. Soit Je vais la-dessus Bonder votre Henriette, 
Et reviendiai aavoir . . . 

Curts. C’est une affaire foito, 

Et je vais a ma femme en parler sans d^lai. 

SciNB V 

MaRTIKEj Chrybale 

Mar. Me voild bien cbanceuse ! HeJaa 1 Tan dit bien 
vrai ; 

vent no^er son cbien Taccuse de la rage^ 

Et service dVutrui n'est pas un heritage. 

Chry& Qu'eatee done ? Q u'avea-vo us, Marline ? 

Mar. Ce que j'ai ? 

Curts. Oui. 

Mar. J'ai que Ton me donne aujourd’hui mon conge. 
Monsieur, 

Curts, Votre conge ! 

Mar, Oui, Madame me ebasse. 

Chryr Je n'entends pas cela. Comment ? 

Mar. On me menace, 

Si je ne Bora d'ici, de me bailier cent coups, 

Curts. Non, vous demeurerez : je suis content de 
vous, 

Ma lemme bien souvent a la tete un pen chaude, 
Et je ue veux pas, moi . , . 


SciNE VI 

PuinAMiNTE, B^sb, Curtsalb, Martinh. 

Quot.^ je vous vois, maraude? 


pHin. 
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CsKTS. You »ro jeating? It i» unnooeesary; I will 
answer for ray wife, end take the buBinew upon 
myself. 

Leave it to me, I say, and have no fear : I will 
(rt) at once and prepare her for the news. 

Awb. Good. I will go sound your Henriette on 
the matter, and 1 will return to learn ... _ 

Chats, it is a foregone conclusion, 1 will go imme- 
diately to talk to my wife about it. 


Scene V 

MaRTINBj Chrysale 

Mar. Just my luck ! Alas I the saying U true : if a 
man wants to drown his dog he says he is 
Give a dog a bad name and hang him,’] ; to he in 
a state of servitude to others is no great catch. 

Cerys. What is it? What ia the matter with you, 
Martine? 

Mar. The matter with me ? 

Chrys. Yes. 

Mar. 1 have just had notice to quit, Monsieur, 

Chrys. Notice to quit! 

Mar. Yes, Madam has turned me aw^, 

CnRTa 1 do not understand this. Why ? 

Mar, She threatens, if I do not leave, to see that I 
get eight dozen strokes. 

Chrys. No, you shall stay : I am satisfied with you. 
My wife is often a little hot tempered, and 1 do not 
wish . , . 


Scene VI 

Philarintb, B^ise, Crrysale, Marvire 
Phil. What? you here still, you jade ? Quick, out 
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Vite, 0ort*i, friponne j allona, quitte* c*a Ueux, 

Et lie YOU* pr^sentei jamaw devant mea yeux. 
Chbys. Tout doux. 

Phil. Non^ e'en eat fait. 

CBiiiYi. Eb ! ^ 

Je veux qu elle eortc. 

Chuyb. MaU qu'a^t-elle commis, pour vouloir de la 
Borte ... 

Pbil. Quoi? VOU8 laftoutene®? 

Cbhys. En aucune fa^on. 

Pnit.. Prenez-voua son parti centre moi } 

Chrys. ’ 

Je ne fai« seulement que demander son crime. 

Phil. Saib-je pour la chaBser sane cause legitime? 


Chuyb. Je ne dis pas cela; mais 11 &ut de hob gena . . , 

Phil. Non ; elle sortira ; voua die-ie, de ceans. 

Chryb. He' bien ! oui : voub dit-on quelque cboee li 
centre ? , , . . 

Pnini Je ne veux point d’ obstacle aux deairs que je 
tnoatre. 

Chhys. D’accord. - ' 

Et VOUB devea^ en raisonnable epoux, 
Etre pour moi contre elle, et prendre mon courroux. 

Cntm. Ausai fais>je. Oui, ma femme avec raison 
vous ebasae, 

Coquine, et votre crime est indigne de grace. 

Man. Qu'oBt-ce done quo j’ai fait ? 

Ma foi I je ne aais pas. 

Phil. Elle ert d'humeur encore a n’en faire aucun cas. 


Chryb. A-t*<lle, pour donner mat lure ^ votre haine, 
Caas^ quelque miroir ou quelque porcelaine ? 

Phil. Voudrais^je la ebasaer, et vous figurez-vous 
Oue pour si peu de chose on se mette en courroux ? 
C^Ya.^u"est-ce a dire ? L’afFaire eet done consid^ 

table ? . j . . 

Phu* Sans doute. Me voi1>on femme deraison- 
nable ? 
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yon gp, thiof ; come, out of th« hotiM, and norer 
lot me set eye* on you egeiu. 

Chryb. Gently, 

PuiL. No^ there i» «q end of it. 

Chryi. £hl 

pRiii. 1 intend her to go. 

Chhtb. But whet has she done to be treated in thie 
manner ? 

PmL. What? you support her? 

Cbrvs. By no means. 

Phil. Do you take her part against me ? 

CHRva Good gracious ! no; 1 only ask what the hu 
done. 

Pbil. Should 1 be likely to dismiss her without just 
cause 

Chryi. I do not say that ; but our servants must . . . 

Phiu No ; she shall go^ 1 tell you, out of the house. 

Cbrts. Ah, J well ? yes ; no one wants to oppose you, 

Phil. I will not brook any opposition to my wishes, 

Chrts. 

Phil, And if you were a reasonable husband you 
would take my side against her, and share my 
indignation. 

Chxys, So I do. Indeed, wife does right to send 
you away, you jade, your crime deserves no pardon. 

Mar. But what have I done? 

Chryb. For my life 1 don’t know. 

Phil, She is still in a mood to think lightly of her 
guilt 

CuRva Has she made you angry by breakinir a mirror 
or some china? 

Phiu Do you imagine I should be angry over such a 
trifling fault as that? 

Chrts. You mean it is something much worse? 

Phil. Of course. Am I an unreasonable woman ? 

F 
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Chby*. E*t*« qu’elle ft d'un eeprit 

quelquft ni^uier® ou quolque pUt (IftTgentf 
PttiL. Celft ne aerait rien. _ , , ^ . , ,, , 

Cam 

Qaoi ? rftVftZrvouf lurpriM a n’etre paft fidele ? 

Phil, C’eftt pit que tout celft. , . i i 

Cb,„ ' Pi, que tout cel.? 

Chk» Commeot diantre, friponne ! Euh? a-teUe 
commis . - - 

Phil. Ellft a, d'one inaolence a null® autre pftreiUe^ 
Aprea trenle le^ona, iuault^ mou oreille 
Par Timpropri^ d'un mot aauv^e et bas, 

Qu'en termea d^ciaifa condamne Vaugelaa. 

Chbi'a. Est-ce lA . . . , 

Phil. ? toujoura, malgre nos remontrancea, 

Heurtor le fondement de toutea les sciences, 

U grammaire, qui *»it r^fgenter juaqu'aux rois, 

Et lea fait la main haute obcir a ses lois r 
Chhyb. Du plus grand dea forfaiU je la croyais cou- 

PaiL, Suoi? Vous ne trouve^ pae ce crime impardon- 
nable? 

Chbyb. Si foit. 

p^jj^ Je voudrais bien que vous 1 excusassiez. 

Chrys, Je n'ai garde. 

II eat vrai aue ce sont des pities . 

Toute construction eet par elle detruite, 

Et des lois du langage on I’a ceut fois mstruite. 
Mar, Tout ce que vous preche* eat, je crois, bel et 

hon ; . , , . 

Mais je ne sauraia, moi, parler votre jargon. 

Phil. L’irapudente ! appeler un jargon le langage 
Fondd Bur la raison et sur le bel usage J 
Mar. Quand on se fait entendre, on parle toujoura 
bien, , 

Et tons VOS biaur dictons ne servent pas de rie^ 
Phil. bien ! ne voilA pas encore de son style? 

Xe tervent pas 4e ricn ! „ . t i i 

O cervelle indocile ! 
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CaMTt. Hu sh« b«ea careless enough to allow a ewer 
or * of P^te to be stolen ? 

Fiaii. lliet wonld be nothing. 

Cbrts, Oh ! oh ! the deoce^ my good woman ! What } 
Hare yon detected her in dishonesty ? 

Phil. It is worse than any of these. 

Chhvs. Worse than any of these? 

Pnu* Worse. 

Cbrvs. What the deucOj wench ! Hey 1 has she 
committed . . . 

Phil. She haa been guilty of the unparalleled im- 

E udence of shocking my ears after thirty lessons^ 
y the impropriety of us^ a low and vulgar word^ 
condemned by Vaugelas in unmeasured language. 
Chrvs. Is it . . . 

Phil, What ? in spite of our remonstrances^ always 
to be undermining grammar, the foundation of all 
sciences, which controls even kingSj and makes them 
obey its laws with a high hand ? 

Chhyb. I thought she was guilty of the greatest 
iniquitv. 

Phil. Wnat? You do not consider her crime un- 
pardonable ? 

Cbhyb. Certainly. 

Phil. I should like to see you pardon her. 

Chxv& I have no such intention. 

Bit. It is really deplorable; she destroys all conr 
Btruction and all the laws of language which she 
has been taught a hundred times. 

All that you preach is no doubt well and good, 
but I shall never learn how to talk your jargon. 

Phil. Impudent girl, to call a language jargon that is 
founded on reason and refined manners! 

M^. To make oneself understood is good enough 
^go^^ f®*" f *11 your fine sayings don't do me 

JuBt listen ! there goes another example of her 
Dm’t do me ito good! 

Btu O brainless idiot I Can yon not learn to speak 
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Fftnt-il qu'ftvoe tes Hoint qu^on prend inceium- 

m&ntf 

On ne te puiBBe apprendre a parler ^n^rument ^ 

Oe pat mu avec rien tu fai« la rfcidive^ 

£t c’eetj comma on t*a dit, trap d'une ne^tire. 
Man. Mon Diau ! je n'avons pa» etugue comme roua^ 
£t je parlons tout droit comme on parle cheux 
nous. 

Phil. Ah f peut^n y tenir > 

BAu Qoel Bolecisme horrible ! 

Phil. £n voila pour tuer une oreille sensible. 

B^l. Ton eBprit, je raroue, est bien materiel. 

Je n’est qu'un sin^lier, awtit eet pluriel. 

Veux'tu toute ta vie offenser la fframmaire ? 

Mab, Qui parle d'offeneer grand’ mere ni grand-pere? 

Phil, O Ciel ! 

tirammaire est prise a contre-aens par toi, 
£t je t'ai dit deja d’ou vient ce mot. 

M«.' , M. foi ! 

Qu’il vienne de Chaillot^ d’Hauteuil^ ou de Pon- 
toisej 

Cela ne me fait rien. 

B4l. Quelle ame villi^oiee ! 

La grammaire^ du verbe et du nominatif, 

Comme de Tadjectif avec le substaatif, 

Noue enieigne tea lois. 

Mar. J’aij Madame, a voub dire 

Qae je ne connais point cee gene -la. 

Phil. Quel martyre I 

B6l. Ce Bont les noms des mots, et Ton doit regarder 
En quoi c'est qu’il lee taut faire ensemble ao 
corder. 

Mab. Qu'iU s'accordent entr'eux, ou se gourment, 
qu'importe ? 

Phil, (it » wBor). Eb, mon Dieu ! finisaea un diacours 
de la Eorte. 

(A BOD mart). Vous ne voulea pas, vous, me la &ire 
Bortir? 
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properly after all the puns I have ioceesantly 
Ukea ? to use dmit and no is a redundancy, and is, 
ms 1 have told yon, a double negative. 


Mar. Good "Eavins ! I were not eddicated like you, 
1 talks just the aame as other folks like me talk. 

Phji>. Oh f it is unbearable ! 

Bia., What a horrible solecism ! 

Phil. It is enough to break the drum of a sensitive 
ear- 

BAl. I think your intellect must be ve^ dense. / is 
but singular, while twfrr is plnral. Will you offend 
agunst grammar all your life? 

Mar. Who is talking of offending either grandmother 
or grandfather? ^ 

Phil. Oh, Heavens t 

Bit- Qntmmar is taken in the wrong sense by you ; I 
have told you before where the word comes from. 

Mar. Goodness me 1 whether it comes from Chaillot 
or Hauteuil or Pontoise, it is all the same to me. 


What a clodhopping wench ! Grammar teaches 
us the laws of the ve^ and of the nominative, as 
well as of the elective and its relation to the 
substantive. 

Mar. All I can say. Madam, is, that 1 don't know 
these Mople. 

Phiu What martyrdom J 

B^ They are the names of words, and one has to 
consider how they should be made to agree together. 

Mar. What does it matter whether they agree or tear 
each other to pieces ? 

PniL. (to her Bister). Oh! Heavens! Put an end to 
this discussion. (To her husband.) So, will you not 
■end her away ? 

^ A pun DU fffvmmaire and grand*mir€. 
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Chky*. Si fait A bod caprice U me feut consentir. 

Ve, ne Timte point ; retire-toi, Martine, 

Pau.. Comment^ vona »vez peur d'offenaer le 
coquine? 

VouB lui parlez d’un ton tout a fait obligeant? 
Chkyb, (Bm.) Moi ? point. Aliens, Borte®. Vsrt'en, 
ma pauvre enfant. 


Sc^NE VII 

PaiLAMIffTE, CaBTSALE, B^SK 

Ckrts. Voub etes satisfaile. et U volla partie ; 

Mais je n'approuve point une telle sortie : 

Cost une fille propre aua choses qu'elle fait, 

Et VOUB me la chasses pour un mai^e sujet 
Phil. Vous voule® quo toujoura jcTaie a mon service 
Pour mettre incessamment men Oreille au supplice? 
Pour rompre toute loi d'usa^e et do raison^ 

Par un bar bare amaa de vices d'oraison, 

De mots eatropids, cousus par intervalles, 

De proverbes trainde dans les ruisseaux des Halles.^ 
II eat vrai que Ton sue souffrir sea discours : 
Elle y met Vaugelss en pieces tous les joura ; 

Et les moindres defauts de ce grossier genie 
Sont ou le pldonaatne, ou la cacophonic . 

CuBTS. Qu’importe qu’elle manque aux lois de 
Vaugelas, 

Pourvu ia cuisine elle ne manque pas? 

J'aime bien mieux, pour moi, qu'en epluchant ses 
herbes, 

Elle accommode mal les noma avec les verbes, 

Et redise cent fois un has ou mdchant mot, 

Que de bruler ma viande, ou saler trop mon pot. 

Je vis de bonne soupe, et non de b^u langage. 
Vaugelas n’apprend point a bien faire un potage l 
Et Malherbe et Balzac, si savants en beaux mots, 
En cuisine peut-etre auraient 6ti des sots. 
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Gov'ts. Yea, yw. I must yield to her c&prioe. Go ! 
do not iiritite her ; run Martine, 

Phu. What? Are you afraid to offend the huwy? 
You apeak to her aa though you were afraid of her. 

Chrtv (awde). I ? nothing of the kind. Come, go. 
Go away, my laaa. 

Scene VII 

Pbiukinte, Chrybale, B^sb 

CHRTa You have your way, she has now ^ne ; but 1 
do not at alt approve of such a diamisaai. She is a 
wirl who does her work very well, and yet you aend 
her packing for a mere trifle. 

Phil. Do you want me to have her always in my 
service, incessantly to have my ear put to torture 
To hear her break every law of custom and reason 
by a barbarous hotch-potch of errors of speech, of 
mutilated words, linked together at intervals by pro- 
verbs picked up in the gutters of the market-place ? 

BAl. True, it makes one feel hot all over to have to 
endure listening to her way of speaking : she rends 
Vaugelas to pieces every day of her life; the smallest 
defects of her coarse mind are either a pleonasm or 
cacophony. 

Chrvs. What does it matter that she is ignorant of 
the laws of Vaugelas, provided she is a good cook ? 
Truly, 1 would much rather she failed to make 
her nouns agree with her verbs while washing her 
vegetables, and indulged in low or bad words a 
hundred times over, than burn my meat or over- 
salt my soup. 1 live by good soup, and not on hue 
language. Vaugelas does not teach how to make 
good soup ; and Malherbe and Balzac, however 
learned in fine words, would probably have turned 
out fools in the matter of cooking. 
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PaiL. Que ce discotira groflaier tetri blement assomme ! 
Et quelle indignite pour ce qui e'appelle homme 
D'etre a&ns cease aux aoins materieb, 

Au lieu de ae hauseer vers le« apirituela ! 

Le corps, cette gnenille^ eet-il d'une iinportaDcej 
D'un prix a in^riter aeulemeot qu’on y pense, 

Et ne devouft-tioui paa laiaser ceia bien loin ? 

Chrys. Ooi, mon corps est moi-meme, et j^en reux 
prendre soin ; 

Guenille si Ton veut, ma juenille m'est chere. 

Le corps avec I’esprit &it figure^ niou frere ; 
Mats si vous en croyez tout le monde savant, 
L’eapHt doit sur le corps prendre le pas devant ; 

Et uotre plus grand soin, notre premiere instance^ 
Doit etre k le nourrir du sue de la science. 

Chrts. Ma foi ! si vous songei a nourrir votre esprit, 
C'est de viande bien creuse, a ce que chacun dit, 

Et vous n’aves nul soin, nulls sollicitude 
Pour - - . 

Phil. Ah ! golUcUude a mon oreille est rude : 

11 put dtrangement son anciennete. 

11 eat vrai que le mot est bien collet monte. 
Cbms. Voulez-vous que je diseP il faut qu'endn 
j 'delate, 

Que je leve le masque, et decharge ma rate : 

^ foiles on vous traite, et j'ai fort sur le cteur , . , 
Pain. Comment done ? 

Canrs. C'est a vous que je parle, ma soeur. 

Le moindre soleci&roe en parlant vous irrite ; 

Mais vous en faites, vous, d'dtranges en conduits. 
Voe livres dternels ne me contentent pas, 

Et bors un gros Plutarque k mettre mes rabats, 
Vous devriez bruler tout ce meuble inutile, 

Et laisser la science aux docteurs de la ville ; 
M'dter, pour faire bien, du grenier de ceans 
Oetts longue lunette a faire peur aux gens, 

£t cent brimborions dont Taspect importune ; 



89 


•am] the learned LADIES 

PHia How terribly shocking this oo«ree oonveraetion 
IS ! What a degradation it is to see one who calls 
hlinself a man always stooping to material carw, 
instead of lifting himself up towards immaterial 
things I 1b this rubbishy body of ours of sufficient 
importance j of sufficient value, to deserve even a 
pa^ng thought? Ought we not to put such 
matters far from us? 

Chrys. Yes, my body ia myself, and I mean to take 
care of it: call it rubbish if you like, but it is 
rubbish that is dear to me. 

The body, supported by the mind, is of some 
importance, brother ; but, if you believe what the 
whole of the learned world says, the mind ought to 
take precedence over the body. Our greatest pains, 
our first efforts, ought to be devoted to nourishing 
it with the essence of knowledge. 

Ckrtb. Good Heavens ! if you contemplate nourishing 
your mind, it is, if reTOii; may be credited, with 
very meagre food I you nave no care, no solicitude, 
for , . - 

Phil, Ah ! *oiicitude is a word that offends my ear ; it 
savours too much of a mode of speech that has 

r sed awav. 

True, the word is very old-fashioned. 

Chrts. Do you wish to hear the truth I cannot 
contain myself any longer ; I must vent to my 
feelings ; people call you fools, and it distresses me 

PH^^hkt'now? 

Chrts, It is to you I speak, sister. The slightert 
solecism in speech annoys you ; but you commit 
strange ones in your conduct. Your everlasting 
books matter very little to me, and you should bum 
all thU useless lumber, except a large Plutarch to 
press my bands in, and leave science to the pro- 
mraors in the town ; you would do well to get rid 
of that great telescope in our garret, which is 
enough to frighten people, and scores of other gim- 
cracks, the mere sight of which is irritating ; leave 
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Ne poiDt ftUer chercher ce qu*oii fait dans la Imie 
Et VI1U8 meler iin peu de ce qu'on fait choz vous, 
Ou QotiH voyone alter tout eeuB deasus deasoua. 

II neat paa bien boimetej et pour beaueoup de 
cauaea^ 

QuWe fetnme ^udie et sacbe tant de choaea. 
Fomer aux bonnea mceura Teaprit de aea enanta, 
Faire aller aon mdnage^ avoir 1 leil eur aea gen a, 

Et r^^ler la ddpenae avec doonomie^ 

Doit etre aon etude et aa pbiloaopbie. 

perM sur ce point etaient gena bien aena^^ 

Qui diaaient qu'une femme en aait toujours aaaez 
Quand la capacite de aon esprit se bauaae 
A conoaitre un pourpoint d’avec un haut de chauaee. 
I«a leura ne liaaient point, maia ellea vivaient bien ; 
^iira in^na#fea dtaient tout Jeur docte entretien, 

Et leura livrea un dd, du fil et dea aiiniUlea, 
pont ellea travaillaient au trousseau de leura fillea. 
Lw femmea d'a present aont bien loin de cesmoeura : 
Ellea veulent ecHrej et deventr auteurs. 

NuUe adenoe n'eit pour ellea trop pro on le, 

Et ceana beaueoup plusqu'en aucun lieu du monde : 
Lea aeereta lea plus bauts a^y laisaent concevoir, 

Et 1 on aait tout chet moi, hors ce qu’il faut savoir j 
On j salt comme vont lune, dtoile polalre, 

V^ua, Satume et Mm, dont je n^i point affaire ; 
Et, dana ce vain savoir, qu'on va cbercher ai loin, 

On ne aait comme va mon pot, dont j'ai besoin, 

Mee gens a la science aapirent pour roue plaire, 

Et tous ne font rien moins que ce qu'Ua ont k faire; 
B^aonner eat remploi de toute ma maison, * 

Et le raiaonnement en bannit la raison : 

L'un me brule mon rot en lisant quelque histoire ; 
L’autre reve des vers quand je demande a boire ; 
Enfin jo voia par eux votre example suivi, 

Et j’ai des aerviteurs, et ne auia point aerxi. 

Une pauvre aervante au moina m^dtait restee, 

^i de oe mauvaia air n’dtait point infectee, 

Et voild qu’on la chaase avec un grand fracas, 

A cause qu'elJe manque d parler Vaugelaa, 
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off trying to find out what they ore doing in the 
tnoouj end interest yourself » little more in what is 
going on in your own household^ where everything 
looks BS though it were turning topey*turvy. It is 
not at all seemly, for many reason s^ that a woman 
should spend so much time in study, and know so 
many things. To train the minds of her children 
in good waw, to manage her own household, to 
look after her servants and to regulate her ex* 
penses economically, ought to be her study and her 
philosophy. Our fathers showed common sense on 
this point, when they said that a woman had reached 
the limit of knowledge desirable if she were 
capable of dUtinguishing a doublet from a pair of 
breeches. Their women aid not read much, but they 
lived excellent lives ; all their learned convers^ 
tioo was concerned with house- keeping, and their 
library consisted of a thimble, thread and needles, 
with which to m^o their daughters' troasseaax. 
The women of our day are far from following their 
example : they want to scribble, and to become 
authors. No science is too deep for them. It is 
far worse in this house of mine than anywhere 
else in the world : the loftiest secrets are under- 
stood, and everything is known except what 
ought to be known ; they know the motions of the 
moon, the polar star, Venus, Saturn and Mare, 
with which 1 have nothing to do ; and this vain, 
far-fetched knowledge does not include an acquaint- 
ance with the methods of cooking my food, for 
which I have to go ^-hungering. My servants 
aspire to science to please you, and their owti work 
is the very last thing of ^ they attend to \ to 
reason is the chief occupation of every one in my 
household, and reasoning has banished reasonable- 
ness ; one burns my roast whilst studying history ; 
another dreams of verse-making when I ask for a 
drink ; in short, your example is closely followed 
by them, and, although I have servants, 1 am not 
served. One poor lass at least was left me, who 
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Je votw le dift^ ma wur, tout ce traiii'IA in« bles«e 
c^eat, otmme dit, i tous que je m’adreaM). 
Je Ji'iuine point c^ana tons voa ^ latin, 

Et prineipuetnent ce Monaiour Trisaotin : 

C'eat Ini qai dans des vers voua a tympaniaen ; 
Tons lea propoa qu’il tient sent dea billeveatfea ; 

On cbeivhe ce qu'ii dit apreg qu'^il a parld^ 

Et je lui croia^ pour moi, le timbre un peu Jeld. 


Phii* Quelle beeaesae^ 6 Ciel, et d’Ame^ etde Isnga^e! 

Est-il de petite corpa un plus lonrd aaeeinblage I 
Un eaprit compose d'atomea plug bour^eotg ! 

£t de ce meme sang ge peut^il que je Boia j 
Je me veux mal de mart d'etre de votre racC;, 

Et de oonfuaion j'abaodoune la place. 


Sc6ns: VI 11 

Pbilamintej CiiRTaAi.n 

Phil. A vex- voua ik Ucher encore quelque trait ? 
OoBTe, Moi ? Non. Ne parlona plus de querelle t 
e'eat fait, 

ZHacourona d 'autre affaire. A votre bile ainde 
Op voit quelque ddgout pour lea uoeuds d'hymeade ; 
C'eat une philoaopne enbUj je n’en dig rien^ 

EUe est b)en gouvemee, et voua faites fort bien. 
Maia de toute autre bumeur ae trouve ga cadette^ 
Et je croia qu'ii est bon de pourvoir Henriettej 
De choiair uu mari . . . 

Pbii-^ C'est k quoi j'ai aongCj 

Et je veux voua ouvrir rinteution que j'ai. 

Ce Monaieur Triaaotin dont on nous fait un crime^ 
Et qui n’a paa I'honneur d’etre dans votre eBtime^ 
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wat not corrupted by this bed atmoepbere, und, 
bebold 1 ahe is turned out vith mucb ado because 
sbe fails to talk accordmf^ to Vauf^elaa. 1 tell you, 
sister, all tbeae carrying on annoy me (for it U 
you, aa I bare said, wbom 1 am addressing). I 
dislike exceedingly all your Latin-tongued people 
about my bouse, especially that Monsieur Trissotin \ 
be it is who has made you the laughing-stock of tbe 
place, with his verses ; all his harangues are mere 
twaddle ; you have to cudgel your brains to think 
what be has said when he has done talking, and I, 
for one, believe his brain is a bit cracked, 

Phii.. Oh ! Heavens, what mean thoughts and bow 
meanly expressed ! 

BAl. Could there be denser wits collected together 
in one small anatomy 1 Or a mind composed of 
commoner clay! And to think that 1 am of the 
same blood ! I hate myself with a deadly hatred 
for belonging to your race, and I quit the place for 
very shame. 


Scene VIII 
PniLaMlNTE, Chrysale 

Phil. Have you still another dart to level at me ? 

Chhts, I ? No. Let us not quarrel further : it is 
over. We will talk of other matters. Your eldwt 
daughter, I perceive, has some distaste for the ties 
of matrimony: in short, she is a philosopher, I 
have nothing to object to in that, she is under 
good management, and you have brought her up 
well. But her younger sister is of a very different 
disposition, and 1 think it will be well to think of 
choosing a husband for Henrietta > . . 

Phil. 1 have been thinking of just that very thing, 
and I will tell you what I had in view. This 
Monsieur Trissotin, about whom there is so much 
ado, and who has not the honour of being in your 
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Bit cdiu qui prendi pour Teponx qu'il lui fiut, 
Bt ji uii mieux que voui jn^r de ce qu'il vxut : 

Li conteititioQ eet ici sup^ue, 

Et de tout point chez tnoi I’afiklre eat rdiolui, 

Ati moiiu ne ditoB tnot du ohoix do oot ^poux ; 

Je veux k votro £il]o on parler avant voub ; 

J ai des raisons ^ fure approuver ma oonduitOj 
Et je connaitrai bien si voiu I’aurez instrnito^ 

Sci;NE IX 

AniBTK^ CHJtxaAj^x 

Ania. He bien ? la femme sort> mon frere^ et je voia 
bien 

Que vous venez d 'avoir ensemble un entretien. 
Cnnvs. Oui. 

Atus. Quel est le succes ? Aurons-uons Henriette ? 

A-t-«lIe coDsenti? TafFaire est*elle faite? 

Cbrys. Pas tout a fait encor. 

Ahis. Refuse-t-elle? 

Chrtb, Kon. 

Aris, Est^ qu’elle balance? 

CHRva En aucune fa^on. 

Aris, Quoi done ? 

Chrth, C’est que pour gendre elle m'offre 

un autre botnme. 

Aris; Un autre homme pour g-endre ! 

CnRTH. tJn autre, 

-Arm* Qui se nemme ? 

Chrts. Monsieur TrissotiD. 

Aris, Quoi? ce Monsieur Trissotin , , , ? 

Chbtr Oni, qui parle toujours de vers et de latin. 

Aris. Vous Tavex accepts? 

Chrys, Moij pointy k Dieu ne plaise 

Ari& Qn'aves'vous r^pondu? 

Chryb.^ Eien ; et je suis bien aise 

De n'avoir point parl^, pour ne m'engager pas. 
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food booksj w the husband I choose as suited to 
her^ and 1 am a better judf^ of hie worth than are 
you. To ar^ue the question would be superfitiouSj 
as mv mind is quite made up on all points. Above 
all, oo not say a word of this choice of a husband, 
as I wish to speak to your daui^hter about it before 
you. 1 have reasons to justify my conduct, and 1 
shall »oon find out if you have informed her. 


Scene IX 
Aristb, Cbrtsale 

Ants, Well, well, brother? The wife has ^ne out, 
I can see you have just had a talk with her 

Crrts. Yes. 

Aris. What is the result? Shall we have Henriette ? 

Has she consented ? Is the matter settled? 

Crrys. Not just yet 
Aiua Does she refuse ? 

Chrts. No, 

Aris. Does she hesitate ? 

Chrys. Not in the least. 

Aris. What then ? 

Crrys. She offers me another man as son-in-law. 

Ams. Another man as son-in-law ! 

CoRTa*' Another. 

Ania What is his name? 

Chrys. Monsieur Trissotin. 

Aris. What ? that Monsieur Trissotin. 

Cbrtb. Yes, the one who is always spouting poetry 
and Latin. 

Aris. You have accepted him ? 

Chrt& 1, God forbid indeed i 
Asia What did you reply ? 

Cbrys. Nothing ; 1 am very glad I did not speak, or 
I might have committed myself. 
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Vou* Jaieserez aani honte immoler votre fiUe 
Aux folles viBiODB qui tienneot la famillej 
Et de tout votre bien rovetir un ni^aud^ 

Pout six moU do latin qu’il leur fait sonner haul, 
Uo p^aiit qu'a toua coups VDtrc femme apoatrophe 
Du nom de bcl esprit^ et de ^and pbiloBophe, 
D'homtne qu'en vers galanta jamais od n’egata^ 

Et qui n'est, comma on salt, rien moins que tout 
cela? 

AlleZj encore un coup, c^est une moquerie^ 

Bt votre lachet^ merite qu’on en rio, 

Chrys. Oui, vouH avez raison, et je vois que j'ai tort, 
AUons, il faut enfin montrer un creur muB fort, 
Mon Mre. 

Ajais, C’est bien dit. 

Chrys. ^ C'est une chose in&me 

Que d'etre si soumis au pouvoir d’une femme. 

Arib. Fort bien. 

Curts. De ma douceur elle a trop profits. 

Aais. II OBt vrai. 

Chhts. Trop joui de ma facilite. 

Arts. Sans doute. 

Ckryb. Et je lui voux faire aujourd'hui connaitre 
Que ma fille est ma fille, et que j’en suis le maltre 
Pour lui prendre un mari qui soit selon mes vmux. 

Arts. Voub voila raisonnable, et comme je vous veux, 

Chrts. Vous etes pour Clitandre, et savez sa demeure : 
Faites-le-moi venir, mon frere, tout a Theure. 

Arts. J’j cours tout de ee pas. 

Chbvs. C'est souffrir trop longtempaj 

Et je m'en vais etre homme a la barbe des gena. 


FIN DU BROOND ACTR 
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wealth because of six words of Latin which he 
splutters out before thcnij a pedant whom your 
wife apostrophises at every turn as a great wit, a 
fine philosopner^ a man unequalled in the writing 
of eleg^t verse, but who is, as we know, nothing 
of the kind ? Come, once more, this is a jest; your 
cowardice makes you a laughing-stock. 


CnnvB. Yes, you arc right, I see I am wrong. Come, 
I must brace myself up to show more courage, 
brother. 

Aris. That is well said. 

CnuYS. It is a miserable thing to let oneself be so 
tyrannised over by a woman. 

Arib. True, indeed. 

Chrys. She has taken advantage of my gentleness, 

Arib. Quite right 

CnnYS, Too much imposed upon my good-nature* 

Arib. Undoubtedly. 

Chrts. And 1 will let her understand this very day 
that my daughter is my daughter, and that I 
am her master, so far as choosing for her a husband 
whom I tJ^ink fit is concerned. 

Anis. Now, that is common sense, and I am glad to 
hear it 

Chrys. You are on Clitandre’s side and know where 
he lives: ask him to come to me without delay, 
brother. 

Aris, 1 will go there at once, 

Chrys. I have borne this long enough, I will be a 
man now in spite of everybody. 


KNO OV THE SECOND ACT 
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ACTE III 
ScilNB I 

pHlIiAMINTEj AaMANDBj TtHRaOTlN, L'^INB 

Phil. Ah ! mettoos-nous ici, pour ^uter a I’aise 
Cab verB que mot a mot il est besoiD qu'on pese. 

Ahh. Je brQle de lea voir. 

£t Port s’en meurt chez noua. 
Phil. Ce sent charmea pour moi que ce qui part de 

YOUS. 

Arm. Ce m'eat une douceur a nulle autre pereille. 

Ce sont repaa friands qu’on donne a mon oreille. 
Phil. Ne faitea point langiiir de si presaants deairs. 
Arm, Depechez. 

BrSiL. Faites tdt, et hsttez nos plaisirs. 

Phil. A notre impatience offrez votre epigram ma 

This. Hdlaa ! e’est un en&nt tout nouveau ne^ 
Madame. 

Son sort assuremeut a lieu de vous toucher, 

Et e’est dans votre cour que j’en viens d'accoucher, 
Phil. Pour me le rendre cner, il suffit de son pere. 

Tris. Votre approbation Ini pent servir de mere. 

Qu'il a d'esprit I 


SciiNE II 

Hbnribtte, Philawinte, Armande, B^ise, 
Thissotin, L'I^pihb 

Phii^ Hole! pourquoi done fu jes-voua 

Hrh. C'est de peur de troubler un entretien si douz* 
Phil, Approchez, et venez, de tontee vos oreilles. 
Prendre part au plaisir d^entendre des merveilles. 
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ACT 111 
Scene 1 

pHOiAMlNTE, B^USE^ TftieSOTlN^ L’EpiNB 

Paiii. Ah j let ue sit down here^ to listen At ease to 
these verses^ they should be weighed word by 
word. 

Arm. I am burning to become acquainted with them. 

And we are dying for them. 

Phil. Whatever emanates from you has charms for 
me. 

Ann. There k no other delight to compare with it. 

It is a dainty repast offered to my ears. 

Phil. Do not tantalise our eager desires any longer. 

Ahh. Make haste. 

Cease this delay and hasten our joy. 

Phil. Sacrihce your epigram on the altar of our 
impatience. 

This. Alas 1 it is but a new-born babe^ Madam. Its 
fate should^ assuredly, touch you, since it was iu 
your courtyard that I was delivered of it. 

Phil. That you are its &ther is sufficient to endear it 
to me. 

This. Your approbation supplies it with a mother. 

B£l. How witty he is ] 


Scene II 

HeNRHCTTB, PuiLAMlHTB, AhHANDB, B^LISB, 
ThISBOTIN, yEpiNE 

Phil. Ho there ! why are you running away > 

Hen. For fear of disturbing so sweet a conversation. 
Phil. Come nearer and join with all your ears in the 
pleasure of bearing marvellous things. 
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Hen, Je sais peu l©» bMutea de tout ce qu’on dcritj 
Et ce n'e«t pas mon &it que les closes d'esprit 
Phil. 11 n'ltnporte : ausai bieo ai-je a vous diro enBuite 
Un secret dont il faut que vous sojez inetruite. 
Trib. Lee sciences n'ont riea qui vous puiase eu- 
flammerj 

Et vous ue vous piquez que de savoir charm^. 

Hen. Ausai peu iW que I'autre, et je n'ai nulte 
envie , . - 

Ah ! songeoQS a I'enfant nouveau ne^ je vous 
prie. 

Phil. AUons, petit gotten ^ vite de quoi a’asseoir. 

(1^ l^uaie tombe avec la chaiu.) 

Voyez i'impertinent ! £st-ce que I'on doit choir^ 
Apr^ avoir appris T^uilibre des cboses^ 

De ta chute^ if norant^ ne vois-tu pas les causes^ 
Et qu'elle vient d^avoir du point fixe ^rte 
Ce que nous appelons centre de ^vite ? 

L'^in. Je m’en suis apei^u^ Madame^ etant par 
terre, 

Phil. Le lourdaud ! 

This, Bien lui prend de n’etre pas de verre. 

Arm. Ah! de 1’ esprit partout ! 

B^ Cela ne tarit paa> 

Phil. Servei*nou« promptement votre aimable repas. 
Tbis, Pour cette grende faim qu’a mes yeux on expose^ 
Ud plat seul de huit vers me semble peu de chose, 
£t je pease qu’ ict je ne ferai pas max 
De joindre a Tepigrammej ou oien au madrigal, 

Le ragout d^un sonnet, qui chez une princesse 
A pasB^ pour avoir quelque delicatesse. 

11 est de sel attique aasBisonne partout, 

^ vous le trouverez, je crois, d'assez Iwu gout 
Arm. Ab ! je n’ea doute point 
Fail. Doimons vite audience. 

(A cheque fob qu'il veut lire, elle rintemuufitl. 

Je sens d'aUe mon c<Bur tressaillir par avance. 
J'aime la po^sie avec entetement, 

Et surtout quand les vers sont toumes galamment 
Phil, 81 nous parlons toujours, il ne pourra rien dire. 
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Hen. I know litUe of tho beauUes of poople's writ- 
inm : intoUectual purauita are not in my lino. 
P,Tn“« mind : prewnUy 1 «U toll you . socmt, 
wbicb Ton ouglit to know. . v 

Tni*. The Hcienoes contein nothing that can touch 
you ; your only care is to know how to charm. 

Hnit. One is as little to me aa the other ; I have no 

let UB reflect on the new born babe, 1 

^little lad, bring chairs ^ickly. (The 
pue boy falls down with tbo chair.) UTiat a clumsy 
^th ! Ought people to fall down when they have 
learned the equilibrium of things f , . j 

BAl. Do you ^t see the reason why you feU, stupid 
bov^ It was caused by your deviation from the 
fixed point that we call the centre of . 

U^piN.*! saw it. Madam, when I was on the ground. 

Phil. Clumsy fellow 1 ^ i 

Tbm. Well for him he is not made of glasa 
Arm. Ah ! what ready wit 

BAi.. It is inexhaustible. 

Phil. Now serve us up your tempting repast 
This. A dish of only eight lines seems fa« to 

appease the great hunger I see before me. I think 
I aUU do well to add to the epigram, or. rather, to 
the madrigal, the seasoning of a 
certain princess thought somewhat deliwte. lus 
seasoned throughout with AtUc salt, and you will, 
1 believe, find it passably good. 

Arm. Ah ! I have no doubt of it 
Phil. Let us listen at once. , 

BAl. (Intormptiag him e»ch time he tries to begin). It 
my&£iU beforehand i I love 
t^oD, portieuLirly when the vereee ere gellenUy 

Phii™H we keep on tolkinK he cannot eey onything. 
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Tru. so , 

Biu Silence! hia niece. 

Tris. SONIfET A LA PRINCESSE URANIE SUE SA 
FIEVRE 

Votre pmdeTice endormief 
Be traits magnifiquemmt, 

Et dg ioffer mperbgmmi 
Votre pitu crweto ennenKC. 

Ah j le joli debut ! 

Abm. Qu'il B le tour galBut I 

Phil. Lui seul des vere ais^ possede le talent 1 

Ahm. a prudence endorwie il faut rendre les annes. 
BiiL. Loger eon ennemie eat pour moi plein de 
charmes. 

Pniii. J'aime euperbement et magnifiguement ; 

Cea deux ad verbea joints font admirablement. 
Pretons Toreille au reste. 

This, Votre prudence eet cndormie, 

Be trailer magnijiguemeiUf 
Ei de loger mperbement 
Votre pius entente ennemie. 

Arm, Frudence mdormie / 

BAl. Loger eo~ 'jnnemie / 

Phil, Superbemeni et magnifiquement / 

Taia. Fattes-fo eortir, quoi qi£<m die, 

De wire riche appartement. 

Oil cette ingrate inmientmenl 
Aitaque votre heUe vie. 

Bin. Ah ! tout douXj laissez-moi, de f^raoe^ reepirer. 
Arm. Donne^aousj s’ll vous plaits le loisir d'admirer. 
Phil. On se sent a ces vera, jusques au fond de I'Ame^ 
Cooler je ne sais quoi qui fait que Ton se pEime. 

Arm. aorlir, quoi qu* on die, 

De voire riche appartemeni. 

Que ricAe appartement eat la jolimeut dit ! 

Et que la metaphore est mise avec esprit ! 

Phil. Faitea^ia eortir quoi qu^on die. 

^ ! que oe quoi quon die eat d’un gout admirable 1 
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Tbw. ^ - 

SEB FSrSB. 

Vatre jirudence «*t endormt«t 
J}e iraiter magnijiquement, 

Ei d« ioger superbement 
Votre erMik ennemie, 

BAl. Oh ! What an exquisite beginning I 

Arm What a graceful turn it has . . 

Phil. He alone poBsessee the talent for easy, flowing 

endormie we must do 

BiiL. Logifr «w ennemte is full of charms for me. 

Phil. I love tuperbetr^t and : these 

two adverbs go admirably together. 

B^ Let us lend our ear to the rest. 

Tris. Voire prudence eet enaormief 

De trtiiter mapni^uement, 

Ei de ioger superbement 
Voire plus ertteUe ennemte. 

Abr. Prudence endortmel 

B6l. Loger eon ennemie ! 

Phil. £fuperiicmeni and magnrjiqusmei^i 
This. Faiteeda eortir, quoi qu on dte, 

De vo(re riche appariement, 

Oit ctUe ingrate ineo^ment 
Attaque votre belle vie, 

BiL. Ai ! neatly ; let me, I prey, hreethe .while. 

Abm Please cive us time to admire. -n 

PhiiI One feels an indescribable sensation thrill to 
*^“*1!; Sntre Sf «o.’. «.ul .e e.e he.« thee. ver.« . 

it is as though one were about to faint 
Arm. FaiUe-k eortirt quoi qu on dte, 

* ‘ De vatre riche appartement. 

How prettily expressed is riche apparinnent f 
how cleverly the metaphor is chosen ! 

Phil sorttr, qrwoi qu on dte. 

Ah! what admirable taste is shown m that 



106 


LES FEMMES SAV ANTES [acte m . 


C’estj a mon sentiment^ un endroit im payable. 

Abh. De gtioi quon die aussi mun ceeur eet amDureiix. 
BAi.. Je BUiB de votre avia^ ^oi guon die eat heureuz. 
Abjc. Je voudraie I'avoir fait, 

n vaut toate une piece. 
Phil. Mais en oomprend'on bien, comme moi, la 
finegaeP 

Arh. et B^l. Oh^ oh ! 

Phiu Fait€i‘la soriitt guoi die: 

<^e de la fievre on prenne ici lea intdrets : 

N'ayez aucun egardj moque^vous dee coquets^ 
Faite»-ta tortir, quei qu'on die* 

Quoi qu'on die, qtioi quon die* 

Ce quoi mon die en dit beaucoup plus qu'il ne 
aemble. 

Je ne eais pas^ pour moi, ai ehacun me ressemble ; 
Mais j’enteuda la-dessous un miUion de mots. 

BiL. 11 est vrai qu'il dit plus de choses qu’il n'est groE* 
Phul, Mais quand toub avea fait ce channant qvd 
qu'on die, 

Avezr-vouB comprisj vous^ toute Bon dnergie 
Songiez-vous bien vous-meme & tout ce qu'il nous 
dit, 

Et pens iez -vous alors y mettre taut d’esprit ? 

T»«. Hay, hay, 

Abh. J’ai fort aussi Vingrate dans la tete : 

Cette ingrate de fievre, injuste, inalhonnete, 

Qui traite mal les gens qui la log^t chez eux. 

Phil. Enfin les quatrains sont admirables touB dei^, 
Venons>en promptement aui tiercets, je vous prie. 
Abh. Ah ! b'O voub plait, encore une fois quoi qu'on die* 
Tbib. Faitee-la eortir, woi qu'on die, 

Phil., Arm. et Bin. Qwoi quon die! 

This. De votre riche appartemeni, 

Phil., Arm. et Bin. Biehe appartement / 

Tbis. cette inprate ineokmment 

Phil., Arm. et Bii*. Cette inprate de fievre ! 

Tb«, Attaque votre Wte vie* 

Phil. Votre beile vie I 
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die. It is, to my thinking, an invaluable 

am in love with q^i guon dU. 

BiL I agree with you, ^tcoi qu on dte w very happy. 
Arm. 1 would I had written it 

if 

Ami. and Oh, oh . ^ ^ 

Phti Paitee-la eortiTt qitot qnon ate. 

B«ii if iwople «<“ **”’ 

Uke any notice, jeer at their 

Faites-la eorttr^ <?«<» on dte, 

Quoi qu'm die, quoi qu on dte. 

This quM die means far more than appeari ^ 
St al^t I do not know whether any one else 
^4 witi. me, but 1 read a miUion different mean- 

lli?®*lt“s*trurit mV* more thoo iteb«vit? exp^. 

PbiL But "ben you wrote thi» ’p™ 

di^ did YOU yourself realise its full torce. 
yoi yourJelf think of .11 Ib.t it »y. to o., did 
you intend then to euffuK it with wit ? 


My htd ie full of the inyrote : thot mgratefuh 
d^iouble fever which treet. people who 

PB';“’^oV‘.“fbJih the quatrein. «lniir.b!e. 

Pray let us come quickly to the tierce^ 

A^\h ! ple»e. repeut once more quo. q« «» d''- 
Trie t'aitee-la serttr, qvoi on die, 

Phil., Aeh. end Bin. Quoi 

Tais. De votre nche appaHement, 

Pan.. Aim. .nd Bin. Biehe appartemint ! 

Trib Oil cette ingrate tiwoiemntenf.^ 

pHiil, Ahm ud BiL. At m^ote fever . 

Taia. Attaque votre twite tne, 

Peit Votre belie vie f 
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Ajui. «t Ah i 

Trib. Quoi f Miig resped&r wire ranff, 

Eik te prend d 
Phil,j Abm. et Ah 1 
Tkie, Et nuit et jour vouifait mUrofie I 

8i WU4 la coTtduUex aux 
Sam la marekander davaiitagef 
NoyeX'la de tw prapree 
Phil. On n'en pent plus. 

Bin.. On p&me. 

Ann. On se meurt de plauir. 

Phil. De mills doux frissons vouid vous eentez saistr. 

Anv. iSt voue la cmduieez aujp bainet 

B6l. Sane la marekander davanta^^ 

Pbil. Noyez-la de vos propree maim : 

De VOS propres nvatos, la, noyez-la dans lea hams. 
Arm. Cheque pas dans vos vers rencontre un trait 
charm ant. 

BijL Partout on s'y promene avec raviBBemcnt, 

Phil. On n’y saurait marcher que sur de belles 
choses. 

Arm. Ce sent petits chemina tout parsemes de roses. 
This, Le sonnet done voua semble . . . 

Phil. Admirable, nouveau, 

Et porsonne jamais n’a rien fait de si beau. 

B^u Quoi ? sans dmotion pendant cette lecture ? 

Vous faites la, ma niece, une etran^e figure ! 

Hen. Chacun fait ici-bas la figure qu il peut, 

Ma taute ; et bel esprit, il ne Test pas qui veut 

Trjs. Peut-etre que mes vers importunent Madame. 
Hen. Point : je n’^iite pas. 

Phil. Ah 1 voyona repigramme. 

Tris. SUR Uy CARBOSSE DE COULEUB AM A- 
BAlfTE, DOlfy^ A UNE DAME DE S£S AMIES. 


Phil. Ces litres ont toujours quelque chose de rare. 
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Aam. wid Ah ! 

TtaB f tang respecter rang) 

Elk te prend d v&tre mng. 

pBiii., Arm. and Ah ! 

Xjub, A’* 7 ttti et jour vous/att outrage J 

8i vous la eondtdsesf aux bainSf 
Sans la marchander davantagCf 
Noyea^la de mt propre* mains. 
pBjL. We can bear no more. 

B^L. We swoon. 

gectl. .WvermK. thrill 

through one. , 

Arm. -Si vmis la condutsejt auss batng. 

Bin. Sant la marchander damntt^e, 

Pkil. Novee-ia de vot propret maint : 

a™. Every step in your verses reveals charminy 

Ev^whene one can wander in ecst^y. 
oS7tr^ds on notbirng that U not beautifuL 

Am. The little by-paths are strewn with roses. 

This You think the sonnet then . . . 

S!;. XZirahle, original; no one has ever done 

Bill. emotion during such a reading? 

a^t ; a talent for wit does not come fir the mere 

Titt^^Pe^haoa my verses bore you, M^am. 

Heh. Not at all. I am not listenms; to them. 

?“"* o V 'i*cxjwuAe? rSi;"OTiOPA of ama- 
LAi>r, rm of 

p ato >»™ •>’'»)" “* 

them. 
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Akm. a cent beaux traita d^eaprit leur nouveaut^ 
prepare. 

Tb-ib. V Amour *i chh^tneat m*a «?id« 

Ab«, et Pnii.. Ab ! 

Tbw. Qw’*; Mi'an co&k d^jd ia ftmttd de tnon bien ; 

Et quand tu wU ee beau carro^n, 

Od tant <for ae reteve en boiM^ 

Quii 4tcnne t<mt te 
Et fait pomptUKmmi triompher im 

Phil. Ah ! ma LdU! voila de I'erudition. 

B^jl. L’enveloppe eat jolie, et vaut un million* 

This. Ei quand iu voU ce beau canww, 

04 tant d^or mb releve en boesCf 
Quit ttonne tout te ^ye^ 

Ei/ait pompeueemerU triompher ma LdiSf 
Ne dia plwt qu*il eet amarajite ; 

Dia piutSi quit eat de ma rente, 

Ahh. Oh, oh, oh ! celui-la ne s’attend point du tout 

Phil. On n'a que lui qui puiase ecrire de ee gout. 

B^Ji* Ae dia plua quit eat aTwrante : 

Dia plutdt quit eat de ma rente. 

Voild qui se decline ; ma rente, de ma rente, 4 ma 
rente, 

Phiu Je ne sais, du moment que je vous ai connu. 

Si Bur votre sujet j’ai i’eaprit prevenu, 

Maia j’admire partout voa vers et votre prose. 

This. Si voofl vouliex de vous nous montrer quelque 
chose, 

A notre tour auaai nous pourrionB admirer. 

Phil. Je n’ai rien fait en vers, mais j'ai lieu d’esperer 

S ue je pourrai bientdt voub montrer, en amie, 
uit chapitres du plan de notre acad^mie. 

Platon s'eat au proiet simplement arreU, 

Quand de aa Repnblique il a fait le traite ; 

Maia a Teffet entier je veux pousser I'id^ 

Que j'ai sur le papier en prose accommodee. 

Car enfin je me sens un etrange depit ^ 

Du tort que I'on nous fait du cote de 1’ esprit, 

Et je veux nous venger, toutea taut que 
Bommes, 


nous 
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Arm. Their novelty prepares one for e hundred fine 
fUshes of wit _ 

Tbm. V Amour si eheremonl m a tiendu son «cn, 

Bin,, Arm. end Phil. Ah I 

Trm, Qu‘U m'm coCde la moMir * mon him ; 

El quand tu voi$ ce benu earraste, 

Oi tant ^or ae rel^ m bo*te, 

Qu*il Horme tout le paya, 

Et/aii pompeuaement triompher mu Lata. 

Phiu Ah ! ma LaUl see what erudition. 

BAl. The impersonation is eicellent, one lu a million. 
Tms. Et quand tu voia ce beau carrtyaae, 

Ou tant d'or ae releve en boaae, 

Qu’il etonne tout le paya, 

Etfait pompeuaoment triompher ma Uila, 

JVe dia plua quHl eat amaranie : 

DU plutot qu’il eat de ma rmU^ 

Auk Oh, oh, oh ! that wus totally unexpected. 

Phil. No one but he could write in such taste. 

BAl. Ne du plua qu^ii eat amarante : 

Dia plutot qu'il eat de ma rente. 

Which might be declined : ma rente, de ma rente, 
d fn« rente. , . 

Phil. 1 know not whether I was preposswed in your 
favour the first moment 1 met you, but I admire 
vour verse end your prose wherever 1 meet it. 

Tnis. If you would show me something of yours I 
might also have something to admire. 


Phil. I have not written anything in verse, but I 
have hopes that soon I may be able to show jou, 
confidentially, eight chapters of the scheme of our 
academy. PUto merely the subject when 

he wrote the treatise on his Eepublic ; but I shall 
enlarge the idea to the fullest extent I have 
already sketched it out in prose on paper. Indeed, 
1 am iceedingly angry at the injustice pople do 
us with regard to our intelligence ; 1 intend to 
vindicate the whole sex, to the end ^at we may be 
raiaed from the unworthy status in which men 
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De cetto indite clawe ou hoqb ran^nt lea homines, 
De bonier noa taienta k des futilites, 

£t DOQs former U porte aux sublimes cUrtea. 

Abm, C’eat feire a notre sex© un© trop grande offense, 
De n'etandre i'effort de notre intelligence 
Qa'a juger d’une jupe et de Tair d'un manteau, 

Ou des beautes d’tin point, ou d’un brocart nouveau. 

11 faut se relever de ee bonteux partage, 

Bt mettre hautement notre esprit bora de page. 
Tnis. Pour les dames on salt mon respect en tous 
lieux ; 

Et, si je rends hommage aux brlllants de lours yeux, 
De leur esprit aussi j'honore les lumleres. 

PniL. Le sexe aussi vous rend justice en cos luatieres ; 
Mids nous voulons montrer a de certains esprits, 
Dont Torgueilleax savoir nous traitr avec mepris, 
Que de science aussi les femmes sent meubl^s ; 
Qu’on peut faire comme eux de doctes assemblees, 
Ckindu^s en cela par des ordres meiJIeurs, 

Qu’on y veut reunir ce qu’on separe ailleurs, 

Meier le beau Ian gage et les hautes sciences, 
Decouvrir la nature en mille experiences, 

Et aur les questions qu'^on pourra proposor 
Fidre entrer cheque sect©, et n’en point epouser. 

This. Je m'attache pour I'ordre au peripatetisme, 

Phil, Pour lea abstractions, j’aime le platonisme. 
Arh. Epicure mo plait, et aes dogmes sont forts. 

BAl. Je m’accommode aasez pour moi des petits corps ; 
Mais le vuide a souffrir me setnble difficile, 

Et je goCite bien mieux la matiere subtile. 

Turn, Descartes pour raimant donne fort dans mon 
sens. 

Arh. J'aime see tourfaillons, 

Phil, Moi, ses mondes tombants. 

Abu. II me tarde de voir notre assemblf^ ouverte, 

Et de nous signaler par quelque d^ouverte. 
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pUce nt, wherein our talents are limited to 
careers and the gates that lead to sublime heights 
are barred against us. 

Aim. It is offering our sex too great an insult to 
insist that the scope of our intelligence shall extend 
no further ^an to judge of a petticoat or the hang 
of a mantle^ the beauties of lace or of a new 
brocade. 

B^. We must rise out of this shameful position and, 
boldly cut ourselves free from leadiu^strings. 

Tris. My respect for ladies is universally known, and, 
while I render homage to the brilliancy of their 
glances, 1 also pay honour to the light of their 
intelligence. 

Phil. Our sex likewise does you justice in regard to 
these questions ; but we wish to prove to certain 
minds, whose pride of intellect treats us with con- 
tumely, that we women, too, are furnished with 
knowledge ; that they, Hke men, can hold learned 
meetings, conducted by better rules; it is their 
wish to unite what is separated elsewhere, and to 
combine in one society a knowledge of style and 
acquaintance with the higher sciences, to explor 
nature in a thousand ways, to admit all shades of 
opinion no matter what question may be discussed 
and to espouse none. 

Tius. In the matter of order, I pin my faith to peri* 
pateticism. 

Phil. In abstract things, 1 love Platonism. 

Abm. Epicurus pleases me, for his tenets are well 
based. 

B^l. 1 manage to satisfy myself with the theory of 
atoms ; but I htid it diiheult to realise a vacuum, 
and 1 have a greater relish for subtile matter. 

Tbis. As regards magnetism, it seems to me that 
Descartes has much in his favour. 

Ann. I adore his vortices. 

Phil. And I, his falling worlds. 

Asm. I long to see our assembly opened, and to 
signalise ourselves by some discovery. 

H 
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Tb«. On en attend beaucoap de tob vives cLart^, 

Et pour voiiB la nature a peu d'obecuritea, 

Phil. Pour mol^ sans me flatter^ j*en ai d4jk fait una, 
Et j'ai vu clairement des hommes dans la lune. 

Biti#. Je n'lu point encor vu dliommes^ comme je croi ; 

Maia j'ai vu des clochers tout comma je vous voi. 
Aim. Nous approfondirona, mnai que la pb^sique^ 
Grarntnure^nistoirej vers, morale et politique. 

Phil. La morale a dee traits dont mo a cmur est e'pria, 
Et c'etait autrefois Tamour des grands esprits ; 

Mais aux StoTciens je donne Tavantage, 

Et je ne trouve rien de si beau que leur sage. 

Arm. Pour la laugue, on verra dans peu nos regle- 
ments, 

Et nous y pr^tendons faire des remuements. 

Par une antipathie ou juste, ou naturelle. 

Nous avons pris chacune une baine mortelle 
pour un nombre de mots, suit ou verbes ou noms, 
Que mutuellement nous nous abandonnons ; 

Centre eux nous pr^parons de mortelles sentences, 
Et nous devons ouvnr nos doctes conferences 
Par les proscriptions de tous ces mots divers 
Dont nous voulons purger et la prose et les vers, 
Phil. Mais le plus beau projet de notre academic, 
Une entreprise noble, et dont je suis ravte, 

Un dessein plein de gloire, et oui sera vante 
Chez tous les beaux espriU de la posterite, 

C'est le retranebement de ces syllabes sales, 

Qui dans les plus beaux mots produisent des scan- 
dales, 

Ces jouets ^teriiels des soU de tous les temps, 

Ces fades lieux commune de nos mechants plaisanti, 
Ces sources d'un amas d'equivoques infames, 

Dont on vient faire insulte k la pudeur des 
femmes. 

This, VoiU certainement d’admirables projets ! 

Voui verres nos statuts, quand Os seront tous 
fkits. 
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Trib. Much i< expected from your quick intelligence, 
ibr neture withnolds feir secrets from you. 

pBJii. Without flattering myself, I may s&y that J 
hare already made one discovery : I have plainly 
seen men in the moon. 

B£l. I do not think 1 have yet seen men, but I have 
seen towers as plainly as 1 see you. 

Ajui. We shall probe to the depths of physics, 
grammar, history, poetry, moral philosophy and 
politics. 

Pain. Moral philosophy has charms which take my 
fancy for it was formerly the favourite study of great 
minus ; but 1 prefer the Stoics, I think notJiing is 
finer than their ideal wise man. 

Arm. In a short while our rules as to language will 
be made known, and, in this respect, we lay claim 
to have made some changes. Whether from an 
instinctive or a well-considered antipathy, we have 
each of us conceived a mortal hatred towards a 
number of words, be they verbs or nouns, and these 
we mutually agree to abandon ; we are preparing 
sentences of death against them ; and we snail open 
our learned conferences by proscriptions of all those 
divers words from which we wish to purify both 
prose and poetry. 

Phil. But the finest project of our academy, a noble 
undertaking which enchants me, a gloriouB design 
which all the finest minds of posterity will extol, is 
to cut off those filthy syllables which are a cause of 
scandal in the most beautiful of words, those in> 
ceasant playthings of fools of every age, those 
loathsome oommooplacea of our sorry jesters, those 
sources of a mass of shameless equivocations by aid 
of which the modesty of women is outraged. 


Tris. These are certainly admirable projects ! 

Bit. You shall see our statutes when they are finally 
drawn up. 
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Tbv. lift ne Bftunuent manquer d'etre tou« bwuz et 
sages. 

Abu. Nous seroQt par noa loia les j uges deft ouvra^ ; 
Par nos lois^ prose et vers^ toot dous sera loumu i 
Niil n'aura de I'eaprit hors nous et nos amis ; 

Nous chercherons partout a trouver k redire, 

Et ne verrons que nous qni sacbe bien Retire. 


ScfcNE III 

Tribsotin, PnrLAiiijrfB, 

ARMAffDa, Henriette, Vadius 

L'^pi. Monsieur, un homtne eat la qui vent parler a 
vous ; 

11 eat vetu de noir, et parlo d'un ton doui.^ 

Tris, C'est cet ami savant qui m’a fait taut d'instaJMe 
1^ lui donner I'honneur de votre conaaissance. 

Phil. Pour le fairs venir vous avez tout credit, 
Faisons bien les honneurs au moins de notre esprit 
Hola 1 Je vous ui dit en paroles bien daires. 

Quo J'ai besoin de vous. 

Hhn. Mds pour quelles affaires? 

Phil. Venez, on va dans peu vous les faire savoir. 
This. Void Thomme qui meurt du desir de vous voir, 
En vous le produisant, je ne crains point le bUtne 
D’avoir admis chez vous un profane, Madam© : 

11 peut tonir son coin parmi de beaux esprits. 

Phil, La main qui le present© en dit assez le prix, 

Tnia 11 a des vieux auteurs la pleine intelligence, 

Et aait du groc, Madame, autant qu’homm© de 
France. 

Phil. Du grec, d Ciel ! du grec ! 11 sait du grec, 
ma emur ! 

Bin. Ah, ma niece, du grec ! 
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T»». They will none of them feil to be perfect end 
wise 

Ahm. Our laws will make ub judges of each work 
produced ; whether prose or verse, it will be sub- 
jected to the test of our laws ; no one save us and 
our friends will have any wit ; we shall try to find 
iault all round, so that no one will be capable of 
writing well but ourselves. 


ScEKR III 

L'Epir»E, Trissotin, Philaminte, B^libi, 
Armande, Henaiettr, Vadiub 

L'En. Monsieur, there is a man here who wishes to 
speak to you ; he is clad in black and speaks in low 
tones, 

Tuia, It is that learned friend who has urgently in- 
treated me to procure him the honour of your 
acquaintance. 

Phil. You have our full leave to introduce him. At 
the least let us display our wit to the best advan- 
tage. Stop ! I told you plainly enough I wanted 
you. 

Hen, \Yhatfor> 

Phil. Come here, I will tell you shortly, 

Tris, niis ib the gentleman who is dying to know 
you. In introducing him to you, 1 have no fear of 
incurring the blHne of admitting a barbarian into 
your circle, Madam ; he can hold his own amongst 
the finest wits, 

Phil. The band which presents him is alone a 
sufficient guarantee of his worth. 

This. He has a complete knowledge of the old 
authors, and knows Greek, Madam, as well as any 
man in France. 

Phil. Greek, O Heavens i Greek! He knows Greek, 

BiL. Ab, niece, Greek ! 
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Abm. Du gree ! quelle douceur ! 

Fhil^ Quoi? Monsieur suit du grec? Ah ! permettecj 
de grace, 

Qae pour ramour du grec, Monsieurj on toub 
embrasse. 

(D lei baiie toutes, juequea i Henrietta, qni le reftufc) 
Hen. Excusez-moi, Monsieur, je n'entends pas le 
grec. 

Phil. J'ai pour lee Hvrea grecs un merveilleux respect. 
Van. Je crains d'etre fSicheux par Tardeur qui in'en- 
gage 

A vous rendre aujourd'bui, Madame, mon hommage, 
£t j'aurai pu troubler quelque docte entretien. 
Phil. Monsieur, avec du grec on ne peut g^ter rien. 

This. Au reste, iJ fait merreille en vers ainsi qu'en 
prose, 

Et pourrsit, sHl voulait, vous montrer quelque 
chose. 

Van. Le ddfaut des auteurs, dans leure productions, 
C'est d'en tyranniser les conversations, 

D’etre au Palais, au Cours, aux ruelles, aux tables, 
De ieurs vers fatigants lecteurs infati^ablee. 

Pour moi, je ne vois rien de plus sot a mon sens 
Qu'un auteur qui partout va gueuser des encens, 

S ui des premiers venus saisissant les oreilles, 
u fait le plus souvent les martyrs de sea veilles. 
On ne m'a jamais vu ce fol entetement ; 

£t d'un Grec la-^essus je suia le sentiment, 

Qui, par un dogute expres, defend a toua sea aagea 
L'indigne empressement de lire leurs ouvrages. 
Void de petits vers pour de jeunea aiuants, 

Sur quoi je voudrais bten avoir vos sentiments. 

This. Vos vers ont des beauts que n’ont point tons 
les autrea. 

Van. Les Graces et Venus regnent dans tons les 
vdtres. 

This. Vous avez le tour libre, et le beau cboix des 
mots. 
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Ar«. Oi««V1 How ddifhtfijl ! , . , 

Phil. What ! Monaieur knows Greek r Ah . pray 
allow ut» for the love of Greek, Monaieur, to em- 
brace you. ^ V 

kiwfls them all except Henriette, who decliMS,} 

HitN. Excuse me, Monsieur, I do not understand 

Phil. 1 hare a great respect for Greek books, 

Vao. I fear the ardent desire which prompted me to 
pay my homage to you to-day. Madam, may be 
inwnvenient, and that I have interrupted a learned 

PHiLTpoisessing a knowledge of Greek, Monsieur, 
you €An never be in the way. ^ 

Ttas. Besides, he does wonders m verse « well as in 
prose, and, were he inclined, he could show you 
•omething. 

Vad. It is a failing among authors to monopolise 
conversation with talk of their own productions, at 
the Palais, at the Cours, in the private asBembliw 
and at Uble, they never grow weary of reading their 
wearisome verses. Now, 1 am of the opinion that 
there is nothing sillier than to see an author going 
about everywhere begging for praise, and, catching 
the ear of his first victims, making them often enough 
the martyrs of his vigils. No one has ever 
this silly infatuation in me ; I am at toe 

Greek who, by a special decree, forbade all his 
learned people to give way to the unseemly eager- 
Sng thlir own works. He^ are some 
alight versos for young lovers, upon which I should 
much like to have your opinion. 

This. Vour verses exhibit beauties that no other verses 

possess. ,, 

Vad. Venus and the Graces reign in all yours. 

This. You have a free style and a fine choice of 
words. 
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V*D. On voit partout chea von* VUko$ et le pathot, 

Tbi8. Nous avodb vu de vous des ^gloguoi d’un style 
Qui passe en doux attraiU Theocrite et VirgiJe. 

Vai>, odes ont uu air noble^ galant et doux, 

<^ui laisse de bien loin votre Horace apre* vous> 
TaiB. Estr-il rien d’amoureux comme vos chanson- 
nettes? 

Vad* Peut-OQ voir rien d’dgal auz soimets que voua 
faiteB^ 

Tfti*. Rien qui soit plus charmant que voe petit* 
rondeaux ? 

Vad, Rien de si plein d'esprit que tous vo* madrigauz? 

Tris, Aux ballades surtout vous etes admirable. 

Vad. Et dans les bouta-ritnes je vous trouve adorable* 
This. Si la France pouvait connaitre votre prix, 

Vad« Si le siecle rendait justice aux beaux esprits, 

Trib. £n carroese dor^ vous iriez par les ruea. 

Vad, On verrait le public vous dresser des statuea. 
Horn ! C'est une ballade, et je veux que tout net 
Vous TO^en , . , 

Twa ^ AvesE-vouB vu certain petit sonnet 
Sur la fievre qui tient la prtncesse Uranie? 

Vad. Ouij bier il me fut In dans une compagnie. 

Tius. Vous en saves I'auteur ? 

Vad. ^ Non ; mais je sals fort bien 

Qu’d no le point flatter son sonnet ne vaut rien. 
Tnia. Beaucoup de gens pourtant Je trouvent admi- 
rable. 

Vad, Cela n'empeche pas qu’il ne soit miserable ; 

Et, si vous I'avez vu, vous serez de mon gout. 

'ntis. Je sals que la-dessus je n'en suis point du tout, 
Et que d’un tel sonnet peu de gens sent capables. 

Vad. Me preserve le Ciel d’en faire de semblablea 1 
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ViiL nkot ftnd patJuu axe virible throughout your 
worfco. 

Tws. We have aeon eome of your eclogues which, 
by the exquisite grace of their style, surpass those 
of Theocritus and Vergil. 

Vau. Your odes have a noble, gallant and tender air, 
which leaves those of Horace far behind. 

Tui*. Could anything ho more lovely than your 
canionets? 

Van. Could anything equal your sonnets t 

Tnis. Is there anything more delightful than your 
little rondeatut^ 

Van. Or anything so full of wit as are all your 
madrigals ? 

Tpia. You are especially good in the ballade. 

Van. I think you are adorable in boutv-rim^a^ 

Tkis, If only France realised your worth. 

Van. If the age did but render proper justice to great 

This. You would drive through the streets in a gilded 
coach. 

Van. We should see the public erecting statues to 
you. Hum 1 Here is a ballade, and I should like 
you frankly to , . . 

Trjs, Have you seen a certain little sonnet upon the 
fever which attacked the princess Uranie ? 

Van. Yes, it was read to me yesterday at an assembly. 

This. Do you know its author ? 

Van. No ; hut 1 am quite well aware that, to speak 
truth, his sonnet is worthless. 

Tus. Many people, however, think it admirable. 

Van. That does not prevent it from being wretched ; 
and, had you seen it, you would have agreed with me. 

This, I know 1 should not at all have done so on this 
subject ; few people are capable of composing such 
a sonnet. 

Van, May Heaven preserve me from producing any 
like it r 
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Tris, Je iOutieDB qu’on m peut en faire de meiUeur ; 
£t tna gt-anda raison, c'est que j'en suis Tauteur. 

Van. VouB ! 

This, Moi. 

Vad, Je ne sais done comment se fit I'affaire. 

Tais. C'est qu'on fut malheureux de ne pouvoir vous 
plaire. 

Vad, II faut qu'en ^coutant j'aye eu I'esprit distrait, 
Ou bien que le lecteur m'ait gat^ le sonnet 
Mais laissons ce discours et royons ma ballade. 

This. La ballade, k mon gout, est une chose fade, 

Ce n’en eat plus la mode ; elle sent son vieux temps. 

Vad. La ballade pourtant charme beaucoup de gens, 

Trib. Cela n'empeebe pas qu’elle ne me deplaise. 

Vad. Elle n'en reste pas pour cela plus mauvaiee. 
Tbis. Elle a pour les pedants de merveilleuz appas. 
Vad. Cepenoant nous v^oyons qu'elle ne vous plait pas. 
This. Vous donnest sottement vos qualitds aux autres. 
Vad. Fort impertinemment tous me jetez les vdtres. 
Tbis. Allez, petit grimaud, barbouilleur de papier. 

Vad. Allez, rimeur de balle, opprobre du metier. 

This. Allez, fripier d’dcrits, impudent plagtatre. 

Vad. Allez, cuistre . . , 

Phil, Eh I Messieurs, que pretend ea^vous faire ? 
Tris. Va, va restituer tons lee honteux larcins 
Que r^Iament sur toi lea Grecs et les lAtins. 

Vad. Va, va-t’en faire amende honorable au Parnasse 
D 'avoir fait a tes vers estropier Horace. 

Tbis, Souviens-toi de ton livre et de son peu de bruit 

Vad. Et toi, de ton libraire a rhdpital r^uit 
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Tmis. I maintain that nothing better could have been 
written^ and my chief reason is that 1 atn the author 
of it. 

Vad. Yon I 
Tnia. L 

Vad, I cannot understand this at all. 

Tbib. The fact is, 1 aras so unfortunate as to fail to 
pleaBe you. 

Vad. My attention must have been wandering while 
I was Jiatening^ or, indeed^ the reader may have 
spoilt the Bonnet for me. But let ua quit this 
subject and turn to my ballade. 

This. The ballade, to my way of thinking, is an in- 
sipid affair. It ib no longer the laahion ; it 
savours of past times. 

Vad. NevertheleBB the ballade haa charms for many 
people. 

This. That does not prevent me from disliking it 
Vad. It is none the worse on that account. 

Tbis, It has a wonderful attraction for pedants, 

Vad, Yet we see that it does not please you, 

Tbis. You foolishly attribute your qualities to others, 
Vad. You very impertinently throw yours at me. 
Trib, Away with you, you miserable dunce, you quill- 
driver. 

Vad. Clear out, you penny-a-liner, you disgrace to the 
profession, 

Tbib, Go along, you second-hand book-maker, you 
impudent plagiarist, 

Vad. Out with you, you clown , . . 

Phii., Come I Messieurs, what are you about? 

This, Go, go and make restitution for all the shameful 
larcenies you are guilty of from the Greeks and 
Latina. 

Vai>. Go, go and make amends to Parnassus for 
murdering Horace by your verses. 

Tub. Remember your book and what little stir it 
made, 

Vad. And you, your publisher reduced to the work- 
house. 
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Tiu», Mb gloire mt ; en vain tn U dwhires. 

Vad, Oui, oui, je te reztvoie a Tauteur des Satiret. 
Tbes, Je t’y renvoie aussi. 

le conteatement 

Qa on voit qu m’a traite plus honorablement : 

H me donne, en passant, uue atteinte leaere, 

Parmi ptusieurs auteurs qu'an Palais on revere; 
Mais jstnau, dans ses vers, il ne te laisse en p«ix, 

Et I on t y voit partout etro en butte k ses traite. 
ms, L eet par la Que j'v tiens an ran^ plus honorable. 
11 te inet dans la foule, ainsi qu'un miserable, 
n croit que c est assez d’un coup pour t'accabier, 

Et ne t a .jamais fait Tbonneur de redoubler ; 

Mais il m attaque a part, comme un noble adversaire 
Sur qui tout son effort lui semble necessaire ; 

Et aes coups contre moi redoubles en toua lieux 
Montrent qu'il ne se croit jamais victorieuz. 

Van, Ma plume t'apprendra quel homme je puis etre. 

1 Ris. Et la mienne saura te iaire voir ton maitre 
^D. Je te d^fie en vers, prose, grec, et latin. 

“oia* nous verrons seul a aeul chea 

Barbin, 


SciNi IV 

TbiSSOTJN, PhILAMINTB, ArmANDB, BAuSE, HtofRIlttT* 

^ "***” emportement ne donnez aucun bUme * 
Cert yotre jugement que je defends, Madame. 

Dana le sonnet qu’il a I'audace d’attaquer, 

PniL.^ A vous remettre bien je me veux appliouer, 

parlons d’autre affaire, Approchez, Henriette. 
^puiB aaaex longtemps mon ^e s’inquiete 
De ee qu’aucun esprit en vous ne se fait voir. 

Mate je tronve un moyen de voua en faire avoir. 
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Tftia. My £une is established ; it is no use you trying 
to destroy it. 

Vad. Wellj wellj 1 refer you to the author of the 
SatirM. 

Tris. I refer you to him also. 

Vad. I have the satisfaction of knowing that he thinks 
more highly of me than of you : this is very evident ; 
be gives me a slight dig^ by the way^ amongst other 
authors who are esteemed at the Palais; but he 
never leaves you a moment's peace in his verses ; 
you are made the target of his arrows throughout. 

This. It is on that very account I hold a more honour- 
able rank. He placed you among the herd, 
with all other insignificant beings^ he thought one 
blow was enough to knock you down and be has 
never done you the honour of repeating it ; but me 
he attacks singly^ as a noble adversary^ against 
whom he considers alt his strength is required ; his 
oft repeated blowsj aimed eveiywhere at me^ show 
that he never feels certain of victory, 

Vad. My pen shall teach you what sort of a man 1 am. 

This. And mine shall make you recognise your master. 

Vad. 1 challen^ you in verse, prose, Greek and Latin. 

Trib. Very w^, we wUl meet each other alone at 
Harbin's. 


Scene IV 

Trisbotin, PniiJiiiiNTE, Arhande, BiiJSM, Henriette 

This. Do not blame my outburst of anger: 1 was 
defending your jud^eut. Madam, which he had 
the audacity to ataack in the matter of the sonneL 
Phil, I shall devote myself to a reconciliation between 

S on. But let us talk of another affair, Come here, 
ienriette. For a long time my mind baa been 
troubled because no trace of wit makes itself 
apparent in you, but 1 have found a means whereby 
you may have this supplied. 



126 


LES FEMMES SAV ANTES [actu m. 

Hbk> C’eet prendre un soin pour moi qui n'eat pa« 
n^cessaire : 

doctes eatretiena na sent point nion ai!»ire ; 
J'aime k vivre ais^ment, et, dans tout ce qu'on dit, 
II faut se trop peiner pour avoir de Tesprit 
C’est une ambition que je n’ai point en t§te ; 

Je me trouve fort biea^ ma mere^ d’etre beto^ 

Et j’aime mieux n'avoir que de commons propos^ 
Que de me tourmenter pour dire de beaux mots. 
Phil. Oui, maia j'y auia bless^e, et ce n'est pas mon 
conte 

De souflfnr dans mon sanir une pareille honte. 

L* beaute da via^e est un frele omement^ 

Une fleur passiqfere, un eclat d*un moment, 

Et ^ui n'est attache qu’d la simple epiderme ; 

Male celle de Tesprit est Inh^rente et ferme, 

J'ai done cherche longtemps un biais de vous donner 
La beaute que lea atis ne peuvent moisaonner^ 

De faire entrer chez vous Ic desir des sciences, 

De vous insinuer lea belles connaissances ; 

Et la jwnse'e enfin ou mes vcbux ont souscrit, 

Cest d'attacher a vous un bomme plein d’esprit ; 

Et cet homme est Monsieur, que je vous determine 
A voir ^mme Tdpoux que mon choix vous destine. 
Hbn, Moi, ma mere? 

Oui, vous. Fattes la sotte un peu, 

BAl. Je vous entends : voa yeux demandent mon aveu, 
Pour engager ailleura un cceur que je possede. 

Alios, je le veux bien, A ce noeud je vous cede : 
C'eat un hymen qui fait votre etablissement. 

Tbib. Je ne saia que vous dire en mon ravissement, 
Madame, et cet hymen dont je vois qu'on m'honore 
Me met . . . 

Half. Tout beau. Monsieur, il n’est pas fait encore : 
Ne vous presses pas tant. 

Comme vous repondez ! 
Saves^vous bien que si . . . Suffit, vous m’entendea. 
Kile se rendra sage ; allons, lalssons-Ia faire. 
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Hen. You tako unuecesaary pains od my behalf. 
Learned converaationa are not at all in my line ; I 
like to take life easily. It takes too much trouble to 
be clever in everything one says ; such an ambition 
never enters my bead. 1 am very well content^ 
mother^ to remain stupid ; 1 much prefer to talk as 
every one else does rather than worry myself about 
cultured language. 

Pho,, Yes, but that is what wounds me. I do not 
intend to endure such a disgrace from one of my 
own flesh and blood. Physical beauty is skin-deep, 
a frail ornament, a flower that fades, the splendour 
of a moment, whilst that of the mind is inherent 
and solid, 1 have, therefore, been searching for a 
long time for a method whereby you might become 
possessed of that beauty which the years cannot 
destroy, a means of inspiring you with a desire for 
learning, of equipping you with a knowledge of 
grwt things, in short, I have made up my mind to 
unite you to a man of great intellect, and that man 
is Monsieur, upon whom 1 call upon you to look as 
the husband I nave selected for you. 

Hen. I ! mother? 

Phil. Yes, you. You have but a little while to play 
the fool. 

1 understand you; your eyes demand my con- 
sent to pledge elsewhere a heart that is mine. Go, 
I am quite willing. I surrender you to this bond : 
it is A marriage that will be the making of you. 

This. 1 cannot find words. Madam, in which to 
express my delight ; the union with which J find 
myself honoured puts me , . . 

Hen. All in good time, Monsieur, it is not accom- 
plished yet ; do not he in such a hurry. 

Pfltii. What an answer! I>o you know that . , . 
Enough, you understand me. She shall be amen- 
able ; came, let us leave her. 
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ScfcNK V 

H^KHnSTTE^ Armande 

Ark. On voit briller pour voua les soina de notre mero^ 
Et aon choix do pouvait d’un plua iliuatre epoux , . . 
Hen. Si lo choU oat ai beauj que ne le prenoi-voua ? 

Ark, C'eat k voua, non a moi, que sa main eat donnee. 

Hen. Je voua le cede^ comme k ma aoeur alnee. 

Ark. Si Vhymen, comme a voua, me paraiasait char- 
mant, 

J’accepteraia votre off re avec ravissement. 

Hen. Si j'avaia, comme voua, lea ]>edants dan a la tete, 
Je pourraia le trouver un parti fort honnete. 

Ark. Cependant, bien qu’ici dob goubi soient dif- 
ferenta, 

Noub devona obeir, ma sceur, a noa parent* ; 

Une mere a aur none une entiere puiaaance, 

Et voua croyesE en vain par votre resistance , . , 

SciNK VI 

ChBYSALR, ArISTE, ClITANDRB, HENRIErTTB, Armanoe 

CuRYS. Allona, ma fiUe, il faut approuver mon 
dessein : 

Otez ce gant ; toucboz a Monaieur dans la main, 

Et le considere* d^ormais dans votre ame 
En bomme dont je veui que voua soyez la femme. 
Arm. De ce cote, ma soeur, voe penchants sent fort 
^ands. 

Hen. U nous faut obeir, ma aceur, k nos parents : 

Un pere a aur nos voeux une entiere puissance. 

Ark. Une mere a sa part a notre obeisaance. 

Cbrys. Qu>Bt-ce adire? 

Xsu* j’appr^ende fort 
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SctNE V 

HeNRIETTEj Armande 

Arm. Our mother’s provision for you is excellent^ she 
could uot hftve chosen a more illustrious husband. 

Hen. If the choice be so fine, why not take it your> 
self? 

Arm. It is upon you, not upon me, his hand is be- 
stowed. 

Hen. I will surrender it heartily. You are my elder 
sister. 

Arm. If wedlock seemed as charming- to me as it does 
to you, I would accept your offer with ecstasy. 

Hen. If my head were as full of pedants as yours J 
should think him a very decent mutch. 

Arm. Although our tastes may differ in this, we ought* 
sister, to obey our parents : a mother has absolute 

E ower over her daughters, and in vain do you think 
y your resistance to . . . 


Scene VI 

Chrysale, Ariste, Cutanore, Henriette, Armanre 

Crrys. Come, daughter, you must fall in with my 
views. Take off your glove ; clasp hands with 
Monsieur, and henceforth look upon him in your 
heart as the man whose wife I wisn you to become. 

Arm. Your inclinations lean very strongly in this 
direction, sister. 

Hen. We must obey our parents, sister r a father has 
absolute power over his daughters' actions. 

Arm. a mi^her also has the right to our obedience. 

C&Rvs. What do you mean ? 

Arm. 1 mean that 1 am much afraid my mother and 
1 
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Qn'ici m» mere et tous ne ioyea pAfl d'accord ; 

Et c‘®»t an autre ^poux ... 

Tai8«z-Toue, peronuftlw . 
Allea pliiloBophet tout le soul avec elle, 

Et de mes octionB ne vous inele» en rien. 

Ditee^tui ma penade, et TavertiBBez bien 
Qu’elle ne vienne pas m’^chauflfer les oreilles : 
Allons vite. 

Akib. Fort bien ; voub faitea dcs merveillea. 

Cur. Quel transport 1 quelle joie ! ah ! que mon sort 
eet dour 1 

CunYa. Alloiifi, prenez sa main, et passez devant nous, 
Menes-la dans aa chambre. Ah, Ibb donees caresses . 
Tenez^ mon cceur s^emeut a toutes ces tendresses, 
Cela rapiillardit tout a fait mes vieur jours, 

Et je me resBouvions de mea jeunes amours. 


PIN DU TROMlfeMB AOTU 


ACTE IV 
SciNE I 

AnUANni;, PHiLAMirrrB 

Arm. Oui, rien n’a retenu son esprit en balance : 
Elie a fait vanity de boh obeisaance. 

Son ctBur, pour se livrer, a peine devant moi 
S’est-il dona^ le temps d'en recevoir la loi, 

Et aemblait suivre moins les volonte's d’un pere, 
Qu'affecter de braver les ordres d'une mere. 

Phil. Je lui montrerai bien aui loia de qui des deux 
I ,«9 droits de U rmson soumettent tons see v<»ux, 
Et qui doit gouvorner, on sa mere ou son p^re. 

On 1’ esprit ou le corps, la forme ou la matiere. 
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00 . 1 .] 

you are not in agreement in thi» matter; it ift 
another huaband . . . 

Cbuto. Hold vour tongue, jrou prating baggage I 
Take your fill of philoaophiaing with her, and do 
not meddle with my actions. T^l her my intention, 
and caution her well not to provoke me. You can 
go and do ao at once. 

Aris. Excellent : you are doing wonders. 

Clit. What rapture ! What joy 1 Ah ! how sweet 
is my lot ! 

Chrys. Come, take her hand and go in front of ub ; 
take her to her room. Ah ! what sweet caresseB ! 
My heart feels warmed at the sight of sll these 
tender emotiouB ; they make my old flesh young 
again, and bring back to remembrance thoughts of 
my own love afiaira. Come. 

END OF THE THIRD ACT 


ACT IV 

Scene I 

Armande, Philah intis 

Arm. Yea, she did not hesitate for a moment r she 
made a boast of her obedience. Hardly was there 
time for her heart to receive permission before she 
surrendered it before my very eyes ; she eeemed less 
to follow the wishes of a father, than to enjoy set- 
ting at defiance the commands of a mother. 

Phil. I will soon show her to which of the two the 
laws of reason make her submit, and whether she 
shall be ruled by her father or her mother, mind 
or body, form or matter. 



132 


LES FEMMES 5AVANTES [actkiv. 


Arm. On vou* 6n devMt bien au moinB un compliment ; 
Et c« petit Monsieur en use etrangement, 

De vouloir malgr^ vous devenir votre gendre. 

Phil. II n'en est pas encore ou son cmur peat pre- 
ten dre. 

Je le trouvais bien faitj etj’aimais vos amours ; 
Mais dans ses procedes il m’a deplu toujours. 

II Bait que, Dieu merci, je me mtde d'ecrire, 

Et jamais il ne m'a prie de lui rien lire. 


ScitNB II 

CUTANDRE, AllHANnE, PhIWMINTB 

Arm. Je ne souffrirats point, si j'etais que de vous, 
Que jamais d’Henrictte il put etre I'epoui. 

On me ferait grand tort d’avoir quelque peiiBce 
Que la-desBus je parle en fille interese^, 

Et que le lache tour que Ton voit qu'il me fait 
Jette au fond de mon coeur quelque depit secret : 
Centre de pareils couos Tame se fortifie 
Du Bolide secours de la philosopbie, 

Et par elle on se peut mettre au-dessus de tout 
Mais vous traiter ainsi, c’est vous pousser a bout : 

11 est de votre bonneur d'etre a ees voeui contrsire^ 
Et c’est un homme enfin qui ne doit point vous 
plaire. 

Jamais Je n’ai connu, discourant entre nous, 

Qu’iJ eut au fond du ca;ur de I'estime pour vous. 

Phii* Petit sot! . , ■ r 

Quelque bruit que votre gloire fasse, 
Toujoura a vous louer il a paru de glace. 

Phil. Le brutal ! 

Arm. Et vingt fois, comme ouvrages nouveaux, 

J'ai lu dee vers de vous qu'il n'a point trouve beaux, 
Phil. L’impertinent ! 

fJouvent nous en etions aux prises ; 
Et vous ne croiriea point de com bien de sottises . . . 
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Arm. They might at least have paid you the compU- 
ment of consultio^ you; this voung gentleman 
behaves strangely in wanting to become your son- 
in-law in epite of your wishes. 

PniL.. He has not yet attained hie heart’s desire. 1 
thought suiReiently well of him^ and 1 approved of 
your love-maiciiig ; but his behaviour always dis- 
pleaaed me. He knew, thank God ! that 1 dabbled 
m authorship, and yet he never begged me to read 
him anything. 


5c£N1 11 

CliT ANDRE, ArhaNDE, Pfll]:iAMI^^^E 

Ami. If 1 were you, J would not for b moment allow 
him to become the husband of Henriette. It would 
be doing me great wrong to think that I apeak in 
this matter as an intereated party, and that 1 feel 
any secret spite in my heart on account of the mean 
trick it is evident he has played me ; the soul forti- 
fies itself against such blows as these by the solid 
consolations of philosophy, which help one to rine 
superior to everything. But tv treat you thus is 
enough to drive you to extremes ; your honour 
compels you to oppose his desires. However, he is a 
man who would never please you. Between our- 
selves, I have never Uiought that, in his heart of 
hearts, he had any respect for you. 

PujL. Contemptible fool ! 

Arm. However much your fame was talked about, he 
himself always praised you frigidly. 

Phii^ The churl I 

Arm, And a score of times when 1 have read him 
your new verses he has not thought them good, 

Phil. The impertinent fellow ! 

Arm. VVe were often at loggerheads about it ; you 
would not believe how much nonsense , , . 
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Clit, Eh ! doucement, de gr&ce : un p«u de chftrite, 
M&dBin«, ou tout au tnoins un peu a’honn^tete. 

Quel mftl vouB 8i*je fait? et quelle eet mon offonaCj 
Pour armer oontre moi toute votre eloquence ? 

Pour vouloir me d^ruire, et prendre t^t de soin 
De me rendre odieux aux gens dont j'ai beaoin ? 
Parlez, ditos, d*ou vient ce courroux effroyable ? 

Je veux bien que Madame en soit juge equitable. 

Arm, Si j’avai* le courroux dont on veut m’accuBer, 

Je trouverais aasez de quoi Tautoriser : 

Vous en seriez trop digne, et les premieres flammes 
S'etablissent des droits si sacres sur ies ^mea^ 

Qu’il faut perdre fortune, et renoncer au jour, 
Plutot que de bruler dee feux d'un autre amour ; 

Au changement do voeux nolle borreur ne g'^ale, 
Et tout coeur infidMe est un monstre en morale. 
Clit, Appelez-vous, Madame, une infiddlite 
Ce que m'a de votre ame ordonn^ la fierte ? 

Je ne faia qu'obeir aux lois qu'elle m' impose ; 

Et si ie vous offense, elle seule en eot cause, 

Vos charmes out d^abord possede tout mon ceeur ; 

11 a brul^ deux ans d’une constante ardour ; 

II n’est soins em presses, devoirs, respects, services, 
Dont il ne vous ait fait d'amoureux sacrifices. 

Tons mes feux, tous mes soins ne peuvoiit rien sur 
VOUB ; 

Je vous trouve contraire a mes voeux Jes plus doux. 
Ce que vous refusez, je Toff re uu clioix d une autre* 
Voyez : est-ce, Madame, ou ma faute, ou la votre ? 
Mon coBUT court-ii au change, ou, si vous I'y 
poussez, 

£«t-ce moi qui vous quitte, ou vous qui me chaasez ? 
Arm. Appelez-vous, Monsieur, etre h vos voeux con- 
traire, 

Que de leur arracher ce qu'ils ont de vulgaire, 

Et vouloir lea rdduire i cette purete 
Ou du parfait amour consiste la baauta ? 

Vous ne sauriea pour moi tenir votre pensee 
Du oonuneree des sens nette et debarrass^e ? 
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Cur. Ah ! gently, I pray you : a little charity. 
Madam, or, at any rate, a little honesty. What 
harm have I done you ? What is my offence, that 
you should direct your eloquence against me ? Do 
you want to destroy me, do you take so much 
trouble in order to ridicule me in the eyes of people 
of whom I stand in need? Speak, tell me whence 
comes this inflamed rage? 1 am quite willing that 
Madam should judge fairly between us. 

Akm. If I were as angry as you think me, 1 should 
be able to show sufficient ground to j ustify my action ; 

f 'Du deserve it only too well, for a first passion e^l^ 
ishes such sacred claims upon the soul, that it is 
better to lose one's fortune and renounce life itwlf 
than to sacrifice at the altar of another love ; nothing 
ifl more wicked than changed vows, for every 
unfaithful heart is a blot on morality. 

Cut. Do you call that infidelity. Madam, which the 
pride of your heart has forced upon me? 1 <>ply 
obey the commands it imposed upon me ; and, if I 
offend you, it alone is the cause thereof. Your 
charms at first possessed my whole heart : for two 
years my passion burned with devoted ardour ; 
there were no assiduous attentions, duties, respect- 
ful services that were not offered in loving sacrifice 
to you. But my passion, my attentions, are all as 
nothing to you ; you ran counter to my tenderest 
feelings. What you refuse 1 offer to another. 
Consider, Madam, is it my fault or yours? Does 
my heart welcome change, or is it that you urge 
me to it? Can it be said that I am leaving you 
rather than that you are driving me away ? 

Am. Do you call running counter to your love. 
Monsieur, to deprive it of its vulgar elemenU, 
and to wish to reduce it to that puriW in which the 
beauty of perfect love consists? Could you not 
keep your feeling for me clear and disentangled 
from the commerce of the senses ? Could you not 
appreciate the most exquisite fascination of that 
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£t voQB ae goi^tez pointy dam ses plus d«ux appm, 
Cette union des cceura on lee corps n'entrent pae? 
Vous ne pouvez unter qtie d'une amour gtowiere? 
Qu’avec tout Tattirail des nceuds de la matiere ? 

£t pour nourrir les feux que chea vous on produit^ 
11 faut un mariage^ et tout ce qui s’ensuit ? 

Ah ! quel Strange amour 1 et que les belles ^mes 
Sont bien loin de bruler de ces terrestres flammes I 
Les sens n’ont point de part a toutes leurs ardeurs^ 
Et ce beau feu ne veut marier que les ooeurs ; 
Comme une cbose indigne^ il laisse la le reste. 

Cost un feu pur et net comme le feu celeste ; 

On ne pousse^ avec lui, que d'honnetes soupirs^ 

Et Ton ne penche point vers les sales desirs ; 
lUen d'impur ne se mele au but qu*on se propose ; 
On Btme pour aimer^ et non pour autre chose ; 

Ce u'est qu'a Tesprit seul que vont tous les trans- 
ports, 

Et I'on ne s'aperfoit Jamais qu’on ait un corps. 

Clit. Pour moi, par un malheur, Je m'apergois, 
MadamO;, 

Que j'ai, ne vous deplaise, un corps tout comme 
une ame : 

Je sens qu'il j tient trop, pour le laisser a part ; 

De ces detachements je ne connais point Tart : 

Le Ciel nt'a ddnie cette philosophie, 

Et mon ame et mon corps march ent de compagnie. 
11 n’est rieu de plus beauj comme vous ave* dit, 
Que ces voeux epur^ qui ne vont qu'a Tespritj 
Ces unions de coeurs, et ces tendres peus^ 

Du commerce des sens si bien d^barrassees. 

Mais ces amours pour moi sont trop subtilises ; 

Je suis un peu grossier, comme vous m’accusez ; 
J'aime avec tout moi-meme, et Tamour qu'on me 
donne 

En veut, je le confesse, a toute la personne, 

Ce n^'est pas la matiere a de grands ch^timents ; 

Et, sans faire de tort a vos beaux sentiments, 

Je vois que dans le monde on suit fort ma methode, 
Et que le manage est assez a la mode, 
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UDion o£ hearta in which the body hae no part? 
Could you only love senauality, with all its para- 
nhemalia of material bonds? In order to feed the 
fires which I kindled in your heart, had 
to be necessary, with all that it involve , Ah . 
what a strange kind of love! Lofty souls ^ far 
removed from the heat of such terrestrial flsm« ! 
In all their affections the senses never have nart ; 
only in spirit do their fine natures mix ; all else is 
related as unworthy. It is a fire pure and clear as 
the celestial flames ; towards it none but virtuous 
sighs aspire, filthy desires having no part therein ; 
^thing impure is intermingled with its aims ; it 
loves Tor love’s sake, and not for anyth i^ else. 
All its transports are directed to the mmd aione, 
it is unaware of the very existence of the body. 


Cut, But, pray forgive me. Madam, I have the mi^ 
fortune to perceive that 1 have a body just as well 
as a soul, 1 am conscious that it is too intimately 
connected with the soul to be left out of consid^ 
tion : I do not understand the art of separating 
them. Heaven has denied to me that philos^hy, 
and my soul and my body work together. There 
is nothing more beautiful, as you have ^d, than 
those purified desires, which belong only to tne 
mind, those unions of hearts and those tender 
thoughts which are entirely free from the Mmmerce 
of the senses. But such love is too refined for me ; 
I am, as you are good enough to observe, somewhat 
ooari, I love with the whole of my nature, and I 
must confess that love, as it appears to me, means 
desire for the whole person. It is not a matter that 
calls for condemnation ; and, without doing injus- 
tice to your noble sentiments, may 1 soy that my 

method is very generally followed in the world ; 

tJbat marriage is fashionable enough and is wceptw 
so readily as a worthy and tender bond, as to 
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Paaae pour un lien assez honnete 6t doux^ 

Pour avoir desir^ de me voir votre epouxj 

Sans que la liberty d'uue telle pens^e 

Ait du vous donner lieu d^en paraitre offensee. 

Aiuf. He bien. Monsieur ! he bien I puisquoj sans 
m’e'couter^ 

Vos sentiments brutaux veulent se contenter ; 
PuisquBj pour rous rdduire k des ardeurs ddeles^ 

11 faut des nmuds do ehair^ des cbaines corporal lea^ 
Si ma mere le veut, je r^us mon esprit 
A consentir wnr vous a ce dont il s^agit. 

Cut. !1 n^est ^us temps^, Madame : une autre a pris 
la place ; 

Et par un tel retour j'aurais raauvaise grace 
De maltraiter I'asile et Messer les bou^s 
Ou je me suis sauve de toutes vos fiert^. 

Phii.. Mais enfin com ptez- vous. Monsieur, sur mon 
suffrage, 

Quand vous vous promettea cet autre mariage ? 

£t, dans VOS visions, savez^vous, s'il vous plait, 

Que j’ai pour Heuriette un autre epoux tout pret ? 
OLrr. Eh, Madame ! voyez votre choix, je vous prie : 
ExposeZ'moi, de gr^e, a moins d'iguominie, 

£t ne me rangez pas a rindigne destin 
De me voir le rivu de Monsieur Trissotiu, 

L'amour des beaux esprits, qui chez vous m’est cou- 
traire, 

Ne pouvait m'opposer un moins noble aversaire. 

11 en est, et plusieurs, que pour le bel esprit 
Le mauvais gout du siecle a su mettre eu credit ; 
Mais Monsieur Trissotin n'a pu duper personne, 

Et chacun rend justice aux ecrits qu'il nous donne : 
Hors ceans, on le prise en tous lieui ce qu’il vaut ; 
Et ce qui m'a vin^ fois fait tomber de mon haut, 
C'est de vous voir au ciel elever des sornettes 
Que vous desavoueriei, si vous les aviez faites. 

Phji*. Si vous jugez de lui tout autrement que nous, 
C'est que nous le voyons par d'autres yeux que 
vous. 
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h*ve filled me with the detire of iieeinff myself 
your husbftad, without HUBpectiug- that the liberty 
of Buch ft thought would give you cauae to be 
offended at it 

Ahu. Well, well, Monsieur ! well, well ! Since your 
seuBUftl feeiingfs mean to gratify them selves, with- 
out listening to me ; since, to compel you to faithful 
devotion, you must be tied by fleshly bonds and 
corporeal chains, I will try, if my mother be willing, 
to make up my mind to consent to what you wish. 

Cut, It is too late. Madam, another has taken the 
place ; and it would be an ill return on my part to 
abuse the protection and wound the kind feelings 
which ever sheltered me against your contempt 

Phil, But come. Monsieur, are you counting upon 
my consent to this other marriage which you are 
contemplating ? And tell me, pray, if it entere 
into your dreams that 1 have another husband in 
view for Henrietta? 

Cut, Ah ! Madam ! reconsider your choice, I beseech 
you. Pray expose me to less ignominy than to aub^ 
ject me to the unworthy fate of seeing myself the 
rival of Monsieur Trissotin. That love of culture 
which tells against me in your house could not set 
up a less noble adversary against rne. There are 
many whom the bad taste of the time has given 
credit for being men of letters; but Monsieur 
Trissotin has not been able to deceive any one; 
everybody appraises his writings at their true value 
and, outside this house, he is known everywhere for 
what he is worth. I have been astonished beyond 
measure scores of times to see you exalt silly non- 
sense to the skies that you would have disowned had 
you been the author of it yourself. 

Phil, If you judge of him quite differently from us, 
it is because we see him with other eyes than do 
you. 
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Sc^NE HI 

TriSBOTINj Armande^ Philakinte, 
Clitandrb 

Tnn. Je viens vous aunoacer uoe grande nourelle. 
Nous Tavons on dormant, Madame, ^happ^ belle. 
Un monde prea de nous a pasae tout du long, 

Ei*t chu tout au travers de notre tourbillon ; 

Et s'il eut on chemin rencontre notre terra, 

Elle out ete bris^ en morceaux cotnme verre. 

Phil. Jtetnettone ce discours pour une autre saison : 
Monsieur n’7 trouverait ni rime, ni raison ; 

II fait profession de cberir I’ignorancB, 

Et de hair surtout Tesprit etla science. 

Clit. (^tte vdrite veut quelque adoucissement 
Je m’explique, Madame, et je hais seulemont 
science et I’esprit qui gatent les person nes. 

Ce sent choses de soi qui sent belles et bonnes ; 
Mais j'aitnerais mieux etre au rang des ignorants, 
Que de me voir savant comme certainee gens. 

This. Pour moi, jo ne tiens pas, quelque effet qu’on 
suppose, 

Que la science soit pour gater quelque chose. 

Cut. fit e'est mou sentiment qu^en faits, cotnme en 
propos. 

La science est sujette a faire de grands sots. 

Tfis, Le paradoxe est fort. 

Cut. Sans etre fort habile. 

La preuve m’en serait, je pense, assez facile : 

Si les raisons manquaieat, je suis sur qu'en tout cas 
Les exemplos fameux ne me manqueraient pas. 
This. Vous en pourriez citer qui ne eoncluraient 
guere. 

Cut. j e n'irais pas bien loin pour trou ver men affaire. 
Tuts, Pour moi, je ne vois pas ces exemples &meux. 
Clit, Moi, je les vois si bien, qu’ils me crevent les 
yeux. 
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Scene 111 

Trjssotin, Arnanbe^ PhilahintKj 
Cmtanbre 

This. 1 have aijreat piece of news to tell you. We 
have had a narrow escape while sleeping. Madam. 
Another world passed hy us and fell into our vortex; 
if it had run into our earth on its way, we should 
have been smashed to pieces like glass. 

Phii>. Lot us postpone this discourse to another 
occasion ; this gentleman would see neither rhyme 
nor reason in it ; he professes to cherish ignorance 
and to hate both wit and knowledge. 

Cut. That statement requires some qualification. 1 
will explain mvsolf. Madam. J only hate knowledge 
and wit when they spoil people. These are things 
good and beautiful in themselves; but I much 
prefer to be in the ranks of the ignorant than to be 
learned in the way some people are. 

This. No matter what people say, I, for one, do not 
believe that learning can possibly spoil anything. 

Cut. And I am of opinion that, in deeds as well a* 
in words, learning is capable of making great fools. 

This. That is a strange paradox. 

Cut. Without being very clever, it would, I think, 
be very easy to produce proof of what I say r if 
reasons failed mo I am quite sure that, in any case, 
notable examples would not be far to seek. 

This. You might cite some which would prove hardly 
anything. 

Cut. 1 should not have to go far to find what I want. 

Trie. These famous examples are not visible to me. 

Cut. I perceive them so plainly that they almost 
blind me. 
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Et de bieo d’AutreB traits il s’eet senti piquer^ 

Sans que jamais sa gloire tut fa.it que s'eti moquer. 
Tbis. Je ne m’etonn© pas^ au combat que ^'essuiej 
De voir prendre a Monsieur la these qu il appuie. 

II est fort enfonce dans la cour, c’est tout dit ; 
Lacour, comme Ton sait, netient pas pour I'espritf 
Eile a quelque interet d'appuyer 1 ignorance, 

Et c^est on courtisan qu’il en prend la defense. 

Clit, Vous on voulez beaucoup a cette pauvre cour, 
Et son malheur est grand de voir que chaque jour 
Vous aiitres Wux esprits vous declamiez centre elle, 
Que de tous vob chagrins vous lui fassiez querelle, 
Et, sur son mechant gout lui faisant son procM, 
N’accusioz que lui seal de vos mechants succes. 
Permettez-moi, Monsieur Trissotin, de vous dire, 
Avec tout le respect que votre nom m’ inspire, 

Que vous feriez fort bien, vos confreres et vous, 

De parler de la cour d'un ton uc peu plus doux ; 
Qua le bien prendre, au fond, elle n'est pas si bete 
Que vous autre® Messieurs vous vous mettez en tete ; 
Qu’elle a du sens commun pour se connaitre a tout ; 
Que chez elle on se pout former quelque bon gout ; 
Et que Vesprit du monde y vaut, sans flatterie. 
Tout le savoir obscur de la pedanterie. 

Tris. De son bon gout, Monsieur, nous voyons des 
effets. , . 

Cut, Ou voyez-vous, Monsieur, qu elle 1 ait si mau- 
vais ? 

Tris, Ce que je vois, Monsieur, cest que pour la 
science ^ 

Rasius et Baldus font honneur a la France, 

Et que tout leur merite, expose fort au jour, 
N’attire point les yeux et les dons de la c<»ur. 

Cut, Je vois votre chagrin, et que par modestie 
Vous ne vous mettez point, Monsieur, de la partie ; 
Et pour ne vous point mettre ausai dans le propos, 
Que font-ils pour T^tat vos habiles her os? 
Qu'est-ce que leurs ecrits lui rendent de service. 
Pour accuser la cour d'une horrible injustice, 
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A dftrtf and his pride has never found auf hi but a 
cause for mockery therein. 

Tris. I am not surprised to see Die pert Monsieur 
takes in the combat 1 am waging. He is deeply 
attached to court life, and that explains everything. 
Hie court, as everybody know*, does not hold with 
learning; it has a certain interest in supporting 
ignorance, and it is as a couj*tier he takes up its 
defence. 

Cut, You are very hard on the poor court : its mis- 
fortune is great, indeed, when men of learning like 
youraelf declaim daily against it, accusing it of 
l^ng the cause of all your troubles, charging it 
with its lack of taste, accusing it, alone, for your ill- 
success. AUow me to say, M onsieur TrissoDn, with 
all the respect your name inspires, that you and 
your cor^fr^res would be better advised were you to 
speak of the court in more measured language; 
that, after all, it is not really so stupid as you 
gentlemen imagine ; that it has the common sense 
to take a wider outlook ; that there is good taste to 
be found there ; and that the worldly wisdom cur- 
rent there is, without flattery, worth all the obscure 
learning of pedantry. 


Tris, We are witnesses, Monsieur, of an incarnation 
of its good taste, . l j j 

Cut. Where, Monsieur, do you detect its bad Uste t 


This, In this. Monsieur, that Rasius and Baldus 
are an honour to learning in France, that their 
merit is patent to every one and yet that it does 
not attract either recognition or bounty from the 
court. , . 

Cut. I see what it is that annoys you, and you for- 
bear to rank yourself with them. Monsieur, from 
modesty ; leaving you, therefore, out of the question 
what do your clever gentlemen do for the State, 
How do their writing render service to it by 
accusing the court of callous injustice, by com- 
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Bt »e plAindre en tous lieux qae eur leuta doctes 

EUo manque ^ ver«r la faveur de aw , 

Leur Bavolr k la France est beaucoup ne^^re, 

Et dee livres qu'ils font la cour a bien affaire. 

II eetnble a troia gredius, dans leur petit cerveau, 
Que, pour etrc imprim^ et reli« en veau, 

Lea voila dans I’fitat d'importantes peraonnea ; 
Qu'avec leur plume ils font les destins des cou- 

Qu’au moindre petit bruit de leura productions 
Us doivent voir cbe» eux voler les pensions ; 

§ ae Bur eux I'univers a la vue attach ee J ^ 

lie partout de leur nom la gloire est epanchee, 

Et qu'en science lie sont dea prodiges fameux. 

Pour savoir ce qu’ont dit les autres avant eux. 

Pour avoir eu trente ans dea yeux et des oreilleB* 
Pour avoir employe neuf ou dix mille yeiiles 
A se bien barbouUler de grec et de letin, 

Btse charger I’espritd’un tdnfbreux butin 

De tons lea vieux fatraa qui trainent dans les livres . 
Gens qui de leur savoir paraissent toujours ivres, 
Riches, pour tout merlte, en babil importan, 
Inhabiles a tout, vuides de sens commun, 

Et pleins d’un ridicule et d’une impertinence 
A decrier partout I'esprit et la science. 

Phil. Votre chsleur est grande, et cet emportement 
De la nature en vous marque le mouvement : 

C'est le nom de rival qui dans votre ame excite . , 


Scfcw IV 

JinJBN, Tumsotii*, Pbilasuntb, Cutandh®, 
Armande 

JOL. Le savant qui tantot voua a rendu visite, 

Et de qui j'ai Vhonneur de me voir le valet, 
Madame, vous exhorte a lire ce billet. 
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plftining everywhere that it fails to bestow the 
favour of its patronage on their learned selves? 
Their knowledge is very necessary to FrancOj and 
the court stands in great need of their books. 
Three beggarly scribblers take it into their puny 
heads to imagine that to be published and bound in 
calf makes them important personages in the State ; 
that they can mould the destiny of crowns bv means 
of their pens ; that:, as soon as their productions 
b^n to he talked about^ pensions ought to rain 
down upon them ; that the looks of the whole uni- 
verse are centred upon them ; that their reputation 
has spread everywhere and that they think them- 
selves famous prodigies of learning, because they 
know what others have said before them, because 
they have used their eyes and their ears for thirty 
years, because they have spent nine or ten thousand 
nights dabbling in Greek and Latin, and in loading 
their minds with the sudden rubbish of all the old 
trash which is to be found in books. These people 
always seem intoxicated with their own knowledge, 
and their only claim to merit consists in their pos- 
sessing a wealth of importunate babble, good for 
nothing, void of common sense, full of absurd im- 
pertinence, causing them everywhere to despise 
wit and knowledge. 

Phil, You wax very hot, and this burst of anger indi- 
cates the tendencies of your nature : it is the name 
of rival that excites in you , . , 


Scene IV 

JvuEN, Tnissorij*, Philahintb, Ci.iTXNnRE, 
Arhanpe 

Juii. The learned gentleman who has just paid you a 
visit, whose servant I have the honour to be, exhorts 
you. Madam, to read this note. 
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ISO 

Abk, J'ai grand regret, Monaieur, de voir qu’a ros 
visees . ■ j- 

Lea cboeea ne aoient pas tout a fait dwposeea. 

Cut. Je in'en vaie traveller, Madame, avec ardeur, 
A ne VOUB point laiBeer ce grand r^ret au coeur. 
Akm. peur que votre effort n'ait paa trop bonne 
ieaue, . , 

Cut. Peut-etre rerrei-voua votre cramte ae^ue. 

Arm. Jc le aouhaite ainai. 

J*en euis persuade, 

Et que de votre appui je eerai seconde. 

Aujf. Oui, je vaiB voua servir de toute m a puissance. 
Cut. Et ce service eat sur de ma reconnaisBance. 


SefeNE V 

CHRTSaUB, AhMTE, HENBlETTlt, ClITANDBE 

Clit. Sana votre appui, Monsieur, je serai malheureux : 
Madame votre femme a rejete mee vreux, 

Et son coeur pr^venu vent Trisaotin pour gendre. 

CnnYs. Mais quelle fantaisie a-t-elle done pu prendre? 
Pourquoi diantre vouloir ce Monsieur Trissotin . 

Abis. Cest par I'honneur qu i] a de rimer a latin 
Qu'il a Bur son rival emportd I'avantage. 

Cut. Elle veut des ce soir faire ce mariage. 

Cbbvs. l>ei ce soir? 

Cut. Ob 

Chbts. Et des ce soir je veui 

Pour la contrecarrer, voub marier toub deux. 

Cur. Pour dresser le contrat, elle envoie au Notairc. 

Chbts. Et je vaia le querir pour celui qu*il doit faire 

Cut. Et Madame doit etr© instruite par sa scaur 
Pe I'hymen ou Ton veut qn'elle appret© son coeur. 
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Ahji I greatly regret, Monsieur, to see that things 
are not turning out quite according to your wishe*. 


Cut. I am going to set to work in earnest, Madam, 
to relieve your heart of its poignant regret. 

Abm. I am afraid that your efforts will not achieve a 

you wUl find that your fears were 

groundless. 

Arm 1 hope it may be so. 

Cut. 1 am sure of it, and that I shall be supported 
by your assistance. 

Arm. Yes, 1 will serve you to the best of my power. 
Cut. And for such service you may rely on my 
gratitude. 


SCINE V 

CBRYsaxt, Ariste, Hepiriktte, Clitastdre 

Cut. Without your support, Monsieur, 1 shall be very 
unhappy ; your wife has rejected my addresses, and 
her prejudiced mind desires Trissotin for a son- 

What fancy has she now got into her 
Why the deuce does she want this Monsieur 

Ants! Because his name has the honour of rhyming with 
Latin, which gives him an advantage over his nv^s. 

Cut. She wishes to conclude the marriage to-mght. 

Cbrvs. This very night? 

Clii, This very night. 

Chrys. And this very evening I mean to marry you 
both, in order to thwart her. 

Cut. She has sent for the Notary, to draw up the 

C^vl^lnd I am going to fetch him for the one he 
will have to draw up. ^ ^ t 

Cut. Madam is to be informed by her sister of the 
marriage to which they wish her to consent. 
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OflBTH. Et moij je lul oommandfi a7ec pleine pijia- 
Bance. 

De preparer aa main a cette autre alliance. 

Ah 1 je leuT ferai voir ei, pour donner la loi, 

11 est daas ntia maleon d'autre maitre que moi. 

Nous allonft revenir, aongez a nous attendre, 

AUoub^ Buivez mes pas, mon frere, et voub, mon 
gendre. 

Hen, Helas ! dans cette humeur conBorve»-le tou- 
jour s. 

Asia. J'emploierai toute chose k aervir vob amours. 

ChiT. Quelque sec ours puissant qu’on promette a ma 
namme, 

Mon plus solide espoir, c’est votre cteur, Madame. 

Hen. Four mon coeur, vous pouvez vous assurer de 
lui, , 

Clit. Je ne puis qu’^tre heureux, quand j aurai son 
appui. 

Hen. Voua voyez k quels nceuds on pretend le con- 
traindre. . ... 

Cut. Tant qu’il sera pour moi, je ne vois rien a 
craindre. 

Hen. Je vais tout essayer pour nos v<eux les plus 
dottx ; 

Et ei tous mea efforts ne me donnent a voue, 

11 eet une retraite ou notre tme se donne 
Qui m^einpechera d’etre d tout autre personne. 

Clit. Veuille le juste Ciel me (ifarder en ce jour 
De recevoir de vous cette preuve d’amour i 
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Chuyb 1 command her yrith a father’s authority to 
prepare herself for this other alliance. Ah 1 I will 
FetSem see whether there is to be any other 
master to lay down the law in my house hut myself. 
We will return soon. Be careful to wait for us. 
Come^ follow me* brother, and you also, Hon-in law. 


Haw- Alas ! may he keep in this humour always. 

Aius. I will do everything I can to further your love- 

C^^^wever powerful the aid that is prom iwd to 
my suit, my greatest hope lies m you, Madam. 

Haw. You may rest assured my heart is yours. 


Cut, With that assurance I cannot but be happy. 
Has. You see to what a union they mean to compel 
Cm. So long as it is mine, I see nothing to fear. 


Hen. 1 am going to try everything to ft^rther our 
earnest desires ; and, if all my efforts fail to make 
me youre, there is a retreat wherein my soul can 
find refuge, which wiU save me from belonging to 

any one dse. , 

Cut. May the good God spare me from ever receiving 
such a proof of your love I 


HltD or THM FOURTH ACT 
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ACTE V 


Sc&NS 1 

HbMIIKTTEj Triehotim 

Hen. C‘e£tt sur le mariage ou ma mere a’apprete 
Que j'ai voulu^ Monsieur, vous patler tete a tete ; 
Et j'ai cru, dans le trouble ou je vois la maison, 
Que je pourrais toub faire ecouter la raison. 

Je saU qu’avec mea voeux vous me jugez capable 
De vous porter en dot un bien considerable ; 

Mala ['argent, dont on voit tant de gens faire cas. 
Pour un vrai pbilosopbe a d’indignes appas ; 

Et le mepria du bien et des grandeurs frivolee 
Ne doit point eclater dans vos aeules paroles. 

Tiua. Aussi n'eBtr<^e point la ce qui me charme en 
vous; 

Et vos brillants at traits, vos yeux perfants et doux, 
Votre grace, et votre air, sont les biens, les rich esses, 
Qui vous ont attire mes vceux et mes tendresses : 
C'eat de ces seula tr^sors que je suis amoureux. 
Hen. Je enis fort redevable a vos feux geuereux : 

Cet obligeant amour a de quoi me confondre, 

Et j*ai regret, Monsieur, de n'y pouvoir repond re. 
Je vous estime autant qu'on saurait estimer; 

Mais je trouve un obstacle a vous pouvoir aimer : 
Un ctEur, vous le saves, a deux ne saurait etre, 

Et je sens que du mien Clitandre s'est fait maitre, 
Je sais qu'il a bien moins de merite que vous, 

Que j^at de mecbants yeux pour le cboix d'un epoux, 
Que par cent l^ux talents vous devriez me ptaire ; 
Je vois bleu que j’ai tort, mais je n’y puis que faire ; 
Et tout ce que sur moi peut le raisonnetnent, 

C’est de me vouloir mal d'un tel aveuglement. 
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ACT V 


Scene 1 

HBNftlKrrB^ TftlMOTlN 

Hen. I wish, Monsieur, to apeak to you privately 
about the marriage my mother has in vtevr; 1 
thought that, seeing the trouble into >rhich the 
house is cast, 1 might be able to persuade you to 
listen to reason* 1 know you believe that my 
alliance with you will bring you a well-endowed 
bride; but money, by which bo many people set 
store, ig, to a true philosopher, but a worthless 
allurement ; and contempt of riches and of empty 
display ought not to reveal itself only in your 
words, , 

Trib. And it is not in that respect that you charm 
me ; your brilliant beauty, your sweet and pene- 
trating looks, your grace, your bearing, are the 
dowry, the wealth, which have attracted my desirw 
and tender feelings towards you : they are the sole 
riches with which I am in love. 

Hbn. I am very grateful to you for your generous 
passion : such devoted love overwhelms me and 1 
r^et, Monsieur, I am unable to respond to it. 
I esteem you as much as it is possible to esteem 
another ; but there is an obstacle in the way of my 
loving you : a heart, you know, cannot belong to 
two people, and I feel that Clitandre has made him- 
self master of mine, I am aware that he has much 
less merit than you, that 1 show but sorry taste in 
the choice of a husband, that you possess a hundred 
Hae talents which ought to cause me to prefer you ; 
1 see clearly that I am wrong, but I cannot help it ; 
the only effect reason has on me is to make me 
reproach myself for being so blind 
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Tais. Le don de votre main ou Ton me fait pretendre 
Me livrera ce coeur que possede Clitandro ; 

Et par mille doux aoms j’ai lieu de presumer 
Que je pourrai trouver Tart de me faire aimer. 

H XN. Non : a sea premiera vceux mon ame est attache, 
Et ne peut de tob soina. Monsieur, etre touchy. 
Avec VOU8 Ubremont j’ose ici m'expliquer, 

Et mon aveu n^a rien qui vous doive choquer, 

Cette atnoureuae ardeur qui dans les coeuTs s'excite 
N'ert point, com me Ton sait, un effet du merite : 

Le caprice j prend part, et qnand quelqu'un nous 
plait, 

Souvent nous avons peine a dire pourquoi c'est. 

Si Ton mmait, Monsieur, par choix et par eagesee, 
Vous auriea tout mon cceur et toute ma tendresBe j 
Male on voit que I'amour ee gouveme autrement. 
Loieses-moi, je vous piie* a mon aveuglement, 

Et ne vouB serve® point de cette violence 
Que pour vous on vent faire a mon obeiBsance. 
Quand on esthonnetebomme, on ne vout rien devoir 
A ce que des parents out sur nous de pouyoir ; 

On repugne k ee faire immoler ce qu'on aime, 
i(6t Ton veut n^obtenir un cotur que de lui-roeme. 

Ne poussez point ma mere a vouloir par son choix 
Exercer sur mes vceux la rigueur de ses droits ; 
6tez-moi votre amour, et portez a que) que autre 
Les hommages d'un cteur aussi cber que le votre. 
This, Le moyen que ce coeur puisse vous contenter? 
Imposez-lui des lois qu'il puisse executer. 

Do ne vous point aimer peut-il etre capable, 

A moins que vous cessiez, Madame, d'etre aimable, 
Et d’etaler aux yeux leg celestes appas , . . 

Hen. Eh, Monsieur ! laissons la ce ealimatiag. 

Vous avez tent dTris, de Philis, d^marantes, 

Que partout dans voe vers vous peignez si char- 
mantes, 

Et pour qui vous jurei tant d’amoureuse ardeur . . . 
Tara. C'eat mon esprit qui parle, et ce n’eat pas mon 
coeur. 
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Tris The ffift of your hand, to which I am permitted 
to aapire>iU aet free the heart Clitoadre poB^eaa^ ; 
and I venture to presume that» by means of a 
thousand little attentions, 1 shall discover the art 

my h»rt'’iX'lSi<l by its fint 
mid caanot he touched, Monaieur by y®"' 
tions. I venture to open my heart freely *» J®" 
this matter, and my confession contains 
that oupht to offend you* It is 
that the passionate love which seU fire to hea^ is 
not created bv merit: caprice is 
share in it, and often, when some one takes our fan^, 
we cannot tell the reason w^* If 'T® 

Monsieur, to order, and according to the of 

prudence, you should possess my whole h^rt and 
my affection ; but we know that love is 
controlled. Leave me, I pray you, to my blindness 
and do not profit by that violation of my 
proposed to be forced upon me. 
man does not like to take advantage of the power 
JLrents have over us; he shrink, with repugmmce 
Sim the sacrifice to him of the being be loves, and 
he is content only with the heart he himself has 
worn TeSin from urging my mother to exercise 
her supreme authority over me m her <=^1^ = ^ 
draw your offer and bestow upon another the homage 
of a heart as inestimable as is yours. 

HEN^'oh^^SSfon^Lr, cease this fooling. 
portrayed the charms of so many *'*»®«*^ 
and Amarantes, throughout your verses, to whom 
you vow equally intense passion . . . 

This. My brain speaks to those, not my hearty I am 
only in love with them as a poet ; but the adorable 
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lyelles on no tne volt amoureux qu’en poete ; 

M&ia j'ainte tout de bon Tadorablo Henriette. 

Hbn. £h I de Monsieur > . . 

Tms. Si c’eat roue offenser, 

Mon offense enrere vous n'est pas pr4to ^ cesser, 
Cette ardeur, jusqn'ici de vos yeux i^oree^ 

Vous consacre dee roeuv d*eternelle duree ; 

Rien n’en peut arreter les aimables transports ; 

Etj bien que vos beaut^s condamnent mes efforts^ 
Je ne puis refuser le secours d'une mere 
Qui pretend couronner une flamme si chere ; 

Et pourvu que j’obtienne un bonheur si cbarmant, 
Pourvu que je vous aie^ il n’importe comment 
Hen. Mait savez-vous qu'on risque un peu plus qu'on 
ne pense 

A vouloir Bur un ooeur user de violence ? 

S u'U ne fait pas bien sur^ a vous le trancher net^ 
’^poueer une dlle en depH qu’elle en ait, 

£t qu'elle peut alter, en se voyant contraindre, 

A dea reesentiments que le mari doit craindre ? 

Tjbib. Un tel discours n^a rien dont je sois alt^r^ : 

A tous ^vdnements le sa^ est prepare ; 

Gueri par la raison des miblesses vulf^ires, 

11 se met au-dessus de ces sortes d'affaires, 

Et n’a garde de prendre aucune ombre d’ ennui 
De tout ce qui nest pas pour d^pendre de lui. 

Hen, En verite, Monsieur, je suis de vous ravie ; 

Et je ne pensais pas que la philosophie 

Fut si belle qu'elle est, d'instruire ainsi les gens 

A porter constamment de pareils accidents. 

Cette fermete d'ame, a vous si singuliere, 

M^rite qu'on lui donne une illustre maticre, 

Est digne de trouver qui prenne avec amour 
Les BoiuB continuels de la uiettre en son jour ; 

Et comme, k dire vrai, je n’oserais me croire 
Bien propre k lui donner tout I'lJclat de sa gloire, 
Je le laisse k quelque autre, et vous jure entre nous 
Que je renonce au bien de vous voir mon ^poux. 
This. Nous atlons voir bientot comment ira raffaire, 
Et Ton a La-dedans fait venir le Notaire. 
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Heariette 1 love with all my heart 

Hen, Oh I 1 beg of you, Monsieur , , . 

Tbis. If 1 offend you, my offence is not likely to cease. 
The passion that hitherto you have ignored has 
sworn to consecrate its vows to you for ever; 
nothing can stop its delicious transports ; and, if 
you still are cold to my passion, I cannot decline 
the aid of a mother who is willing to set the seal 
upon a bond to me so precious ; provided 1 obtain 
BO delightful a happiness, provided 1 obtain you, 
it matters not how the end be attained. 

Hen, But do you realise that you will risk more than 
you think by using violence to compel obedience ? 
To speak frankly, it is a little risky to marry a 
girl against her wishes, for, when the chain g^ls 
her, she might have recourse to means of revenge 
that a husband might well fear, 

Trib. Such talk as that does not affect me : a wise 
man is prepared against all conti agencies ; cured 
by reason of common weaknesses, he rises superior 
to such things, and is proof against any shadow of 
annoyance at things which do not depend upon 
him. 

Hen. Really, Monsieur, I am delighted with you ; I 
had no idea philosophy was possessed of such line 
qualities as to teach people to bear such accidents 
with fortitude. This strength of soul which seems 
peculiar to you deserves to be given an illustrious 
subject to work upon ; it ought to hod some one 
who would take ceaseless pains to put it to the tost ; 
and as, truly, 1 dare not consider myself capable of 
undertaking the task of adding to your reputation, 1 
will leave it to some one else, 1 venture to take the 
liberty of swearing that 1 renounce the happiness 
of being your wife, 

Tbis, We shall soon see how matters will end— the 
notary is already within. 
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CHRTBAtB, CUTANDRIS, MaRTINE, HBNlUBTrE 

Cbry«. Ah, ma fille ! je auie bien ai^ de vous voir. 
AUona, veoe£*voua-en faire votra devoir, 

Et soumettre vos voeux aux volontes d un per®, 

Je veux, je veux apprendre a vivre a votre mere, 

Et, pour ta mieux braver, voila, m^pre sea dents, 
Martine que j’amene, et retablis ceans. 

Heft Vob reBolutions aont dignea de louenge. 

Gardea que cette humour, mou pero, ne vou* 
change ; , ,, 

Soyez fermo a vouloir ce quo vous souhaitez, 

Et no voua laiesez point seduire k vos bontea ; 

Ne vous relichez pas, et faites Men en ^rte 
D'empecher quc sur voub ma mere ne i emporte. 
CHRva. Comment? Me prenoB-vous ici pour un benet? 

Hen. M'en pr^rve le Ciell ^ . 

CnnYa. Suia-je un fat, & il voub plait , 

Hen. Je ne die pas cela. . , 

Me croit-on incapable 

Dea Vermes sentiments d^un homrae raisonnable.i* 

Hen. Non, mon pero, ^ . 

Chrvb. Bst-ce done qu a Tage ou je me voi, 

Je n^aurais pas Tesprit d*etre maitre chea moi . 

Chrv^^ *1^® j’aurais cette faiblesse d’ame, 

De me IwMer mener par le ne® a ma femme. 

Hen. Eh 1 non, mon pere. 

Cbrys. ■ qtt ‘1'^® ' 

Je vous trouve plaisante a me parlor amsi. 

Hen Si je vous M choque, ce n'est pas mon enyie. 
Chbys. Ma volonte ccans doit etre en tout suivie. 

Hkk Tort bien, mon pere. . . , 

Crrys. Aucun, bora moi, dans la maison, 

N^a droit de commander, . 

Oni, vans ave* raison. 
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SCEN£ 11 

ChRYSALE, CUTATfDRB, MaRTINBj HeNRIBTTE 

Chrts. Ah 1 my daughter! I am very glad to 
you; come^ come here, do your duty and submit 
your own wishes to your father's will. I have 
quite made up my mind to teach your mother how 
to behave herself, and, as an earnest of this, here is 
Martine, whom I have brought back, in spite of 
her, and reinstated in the household. 

Hen. Your resolutions deserve praise. Take care, 
father, not to change your present humour; be 
firm in carrying out what you have resolved, and 
do not let any^ing lead your good nature astray ; 
do not way, do your utmost to prevent my 
mother from mastering you. 

Cbrys. What? Do you take me for a simpleton? 

Hen. Heaven forbid ! 

CuRYS. Am I a fool, pray ? 

Hen. I never said so. 

Crryb. Do you think me incapable of the strong con- 
victions of a rational being? 

Hen. No, father. 

Chrys. Have 1 not spirit enough at my time of life to 
be master in my own house ? 

Hen. Yes indeed. 

Cana. Or am I so weak-minded as to let my wife lead 
me by the nose ? 

Hen. Why no, father. 

Chrys. Bah ! what do you mean then ? You appear 
to be making game of me to speak to me like this. 

Hen. If I have offended you, it was unintentional. 

Cbrys. My will should be implicitly obeyed in this 
house. 

Hen. Indeed it ought, father. 

Chrys. No one has auy right to give orders here but 
myself. 

Hen, Yes, you are right. 

L 



m 


LES FEMMES SAVANTES [acts 


Chrts. C*est moi qui tien* le rang de chef de la 
famille. 

Hen. I>accord. 

CbbtYb. Cwt moi qui dois disposer de ma fiUe. 

Hbn. Eh ! ouL 

Chrts. Le Ciel me donne un plein pouvoir sur tous. 

Hbk, Qui vous dit le contraire ? 

Chhyb. £t pour prendre nn epoux^ 

Je vous ferai bien voir quo c'est a votre pere 
Qu’il vouB faut obeir^ non pas a votre mere. 

Hen, H^tas I vous dattez la les plus doux de mes 

V(BUX. 

Veaillez etre obei, c'est tout ce qua jo veux, 

Chrys. Noub verroDS si ma femme a mes desire 
rebelle * , . 

Clit. La void qui conduit le Notaire avec elle. 
Chryb. Secondez-moi bien tous. 

Mar, Laie»ez-moi, j'aurai soin 

De vous encourager^ s'il en est de besoin. 


Sc&NE III 

pRlLAHINTEj ArMANDE, TrISSOTINj LE NOTAlRE^ 

Chrysale, Cutanorr^ Henri bite^ Marti ne 

Phil. Vous ne sauriez changer votre style sauvage, 

Et nous faire un contrat qui soit en beau langage } 
Le Not. Notre style est tres bon^ et je serais un sot^ 
Ma^me^ de vouloir y changer un seul mot 
Ah j quelle barbarie au milieu de la Prance ! 
Mais an moins, en favour^ Monsieur ^ de la sciencej 
VeuilleZj au lieu d'ecus^ de livres et de francs^ 

Nous exprimer la dot en mines et talents^ 

Et dater par les mots d'ides et de calendes. 

LeNot. Moi? Si j’allais, Madame^ acoorder vos 
demandes, 

Je me ferais sifiler de tons mes compagnons. 
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CHm«. It id I wbo hold tho po«ition of head of the 
family* 

Hbn. Certainly. ^ j v* 

Chryb. It is I who can dispose of roy daughter. 

Hbit. Oh ! yes. _ , 

Chhys. Heaven has given me supreme control over 

Hbv. Who has said anything to the con^ry ? 

Chrys. And I mean to show you that when you take 
a husband you have to obey your father m the 
matter and not your mother. , 

Hen. Ah ! there you grant my most earnest desires. 
My only wish is that you will insist on obedience. 

Chrys. We shall soon see whether my wife will dare 
to oppose my wishes ... -.11 

Clit. Here she is, bringing the notary with her. 

CnitTS. Now all of you support me. 

Mab. Leave it to me, I mil take care to encourage 
you if you need it. 


Scene III 

PHinAMlNTE, BiuSE, ABMANnB, TriBSOTIN, THE NoTART, 
ChRYSALB, CnlTANDRE, HENHlErTt!, MaBTINE 

Phil. Could you not alter your barbarous style and 
draw up a contract in beautiful hingua^ ? 

The Not, Our style is excellent 1 should be a bl^ock- 
head. Madam, if I tried to change a smgle word. 

BAl. Ah ! what barbarism in the very centre of France. 

But at least, out of deference to learning. Monsieur, 
be good enough to express the dowry for us in 
terms of minae and talents rather than m crowns, 
livtes and francs, and, in dating the contract, use 
the words ides and kalends. 

The Nor. I? Madam, if I were to ™t your 1 ^ 
quests 1 should be hooted at by all my fellow- 
lawyers. 
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Phil. De cette bwbarie eu wn nous nous plaigooni. 
Aliens, Monsieur, prenez la table pour ^crire. 

Ah ! ah J cette impudente oae encor se produire ? ^ 
Fourquoi done, a’i! vous plait, la ramenerchez moi? 

Chbys. Tantot, avec loisir, on vous dira pourquoL 
Nous avona maintenant autre chose fi, oonclute, 

Le Not. Proc^ons au cootrat. Ou done est la future? 

Phil. Celle que je marie est la cadette. 

Le Not, ^n. 

Chryb. Oui, La voila. Monsieur ; Henrietta est son 
nom. 

LeNot. Fort bien. Etlefutur? 

Phil. L’epoux que je lui donne 

Est Monsieur, 

Chhyb. Et celui, moi, qu*en propre personne 

Je pretends qu’elle dpouse, est Monsieur. 

Le Not. Deux e'poux ! 

C’est trop pour la coutume. 

Phu^ Ou vous arretez-vous ? 

Mettez, mettez. Monsieur, Trissotin pour mon 
gendre. 

Cbryb. Pout mon gendre mettez, mettez. Monsieur, 
Clitandre, 

Lb Not, Mettez- vous done d’accord, et d'un jugement 
mur 

Voyez A conveuir entre vous du futur, 

Phil, Suivez, suivez. Monsieur, lechoixou je m'arr^e. 

Chrys. Faites, feites. Monsieur, les choses a ma tete. 
Lb Not. Dites-moi done a qui j'obeirai des deux ? 
Phil. Quoi done ? vous combattez les choses que je 
veux? 

Chrys, Je ne saurais souffrir qu'on ne cherche ma fille 
Que pour I’amour du bien qu on voit dans famille, 

Phil. Vraiment ^ votre bien on songe bien ici, 

Bt c’est la pour uu sage un fort digne souci 1 
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Phti.. Wft eomphdn in vain a^nat this barbarism. 
Come^ Monsieur, ait down and write. Ah 1 ^ ! 
that impudent wench dates to show her face a^^ain ? 
Wiy, pray, have you brought her back to my 
house 

Chbtb. Presently, at our leisure, we will tell you why. 
We have another matter to attend to now. 

Tkb Not. Let us proceed with the contract. Where is 
the future bride ? _ ^ 

Phil- The youngest daughter is the one who is going 
to be married. 

Thu Not, Good. 

Chavs. Yes— there she is, Monsieur; her name is 
Henriette. 

Th* Not. Very good. And the future husband ? 

Phil. That gentleman is the bridegroom. 

Chhys. And that gentleman is the husband I intend 
her to have. 

The Not. Two husbands ! That is one too many, 

Phil. Why do you stop? Write down the name of 
Trissotin as my son-in-law. Monsieur. 

Chavs, Write down the name of Clitandre as my son- 
in-law, Monsieur. 

Thu Not. Agree among yourselves and come to a ripe 
judgment between you which gentleman you intend 
to be the future husband. 

Phil. You must follow my wishes in this matter. 
Monsieur. 

Chavs. You must do what I tell you. Monsieur. 

Thb Not. Come, tell me which of you I am to obey? 

Phil, What ? You oppose my wishes ? 

Chavs. I will not permit my daughter to be run after 
simply for the sake of the wealth in the family. 

Phil. People think a lot of your wealth, I must say , 
A wise man does not demean himself to be anxious 
on that score. 
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Chkvb. Enfm poar Ban dpoux j'oi fait dioiz de CU' 
tandre. 

Phil. Et moij pour ton ^poux^ voici qui je t«iix 
prendre : 

Mon choU sera auivi, c’eet un point reeolu. 

Chbyb. Ou&is ! vouB le prenez la d'un ton bien aboolu ? 
Mar- Ce n'est point k U femme a prescrire^et je aomnieg 
Pour c^er le desBUB en toute dioee aux hommes. 
Chryb, C’eet bien dit, 

Mah. Mon conge cent foie me fQt-il hoc, 

I4 poule ne doit point chanter devant le coq. 

Chbys. Sans doute. 

Mar- Et nous voyona que d’un bomme on se 

gauBBe, 

Quand sa femme chez lui porte le hautpde-chausBO. 
Chryb. U eat vrai. 

Mar, Si j’avaw un mari, je le dis, 

Je voudrais qu’il Be fit le maitre du logis ; 

Je ne raimeraia point, s'il faisait le jocriBBO ; 

Et fii je conteBtais centre lui par caprice, 

Si je parlaiB trop haut, je trouverais fort bon 
Qu’avec quelqucB soufflete il rabaiaaftt men ton. 
CuHYB. C'est pflorler comme il faut. 

Mar. Monsieur est raisonnable 

De vouloir pour aa iUle un mari convenable. 

Chryb. Oui, 

Mar. Par quelle raison, jeune et bien fait qu U eat, 
Lui refuser Clitandre? Et pourquoi, s'il vous plait, 
Lui bsdller un sayant, qui flana oesse epilogue? 

11 lui faut un man, non pas un pedagogue ; 

Et ne voulant savoir le ^ia, ni le latin, 

Elle n a pas beaoin de Monsieur Triaeotin. 

Chryb. Fort bien. 

Pkil. Il faut Bouffrir qu’elle jaae a aon aise. 

Mar. Lee savants ne sent bona que pour precher en 
chaise; . . i. . j- 

Et pour mon mari, moi, mille foia je I ai dit, 

Je ne voudrais jamais prendre un hoinme d esprit,. 
L'eaprit n'eat point du tout ce qu'il fauten menag e; 



BO. lu.] THE LEARNED LADIES 


167 


Chjit*. Well, 1 have cbcwen ClitMidre to be her 

huBband. ^ i i. 

Phil. And I have chosen this gentlemMi to be her 
husband : my choice shall be followed, 1 have made 
up my mind. , . » j 

CnAVB. Really 1 You carry things with a high hand. 

Mar. It is not for the wife to dictate ; I think women 
should always knock under to men in everything. 

CuBYB. Well said, , ^ i u u 

Mar. If they gave me notice a hundred times, 1 should 
stick to it that the hen should not crow in presence 
of the cock, 

Chbyb. Quite right ^ m 

Mar, And we know that everybody jeers at a fellow 
when his wife wears the breeches. 

Chbys, That is true. t 

Mar. If I had a husband, T tell yon, I sh^ouid like 
him to be master in his own house j I should not 
care a bit for him if he were a ninny ; and if I nagged 
him, or thwarted him, or made too much row, I 
should expect him to Uke me down a peg by a jolly 
good hiding, 

Chrtb. You speak very sensibly. 

Mar. Master is quite right to wish a proper husband 
for his daughter, 

Chrtb. Yes. ^ . 

Mar. Why should Clitandre be rejected ? he is jroung 
and goS-looking. And why, if you please, tie hw 
to a scholar who is always wriUng poetry ? She 
wants a husband, not a pedagogue ; and m »he does 
not wish to know either Greek or Latin, she has no 
ne^ of Monsieur Trissotin. 

Chrvs, Very good, 

Phil, We must endure her chatter to its end. 

Mar. Scholars are no good except to lay down the 
law from their arm-chairs ; I repeat it a thousand 
times over, 1 would never have a learned itm tor 
my husband. Learning is of no use at all in hous^ 
keeping; books do not harmonise well with wed- 
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Les livre* cadrent mal avec le mariw ; 

Et je vetiXj ai jatnaia on enga^ ma 

Un inari qui n^ait point d'autre livre que moi, 

Qui ne aacbe A ne n'en depl&iae a Madame^ 

Et ne soil an un mot doctour que pour aa femme. 
Phil. Est-ce fait.^ et sans trouble ai-je assei dcout^ 
Votre digne interprete? 

Chhys. Elle a dit verite. 

Phil. Et moi^ pour trancber court toute cette dispute^ 
11 faut qu'abaolument men desir a'ex^ute. 
Henrietta et Monsieur seront joints de ce pas ; 

Je Tai dit, je le veux : ne me rdpliquez pas ; 

Et si votre parole a Clitandre est donn^, 

Offrez-lui le parti d'^pouser son ainee. 

Chhys. Voila dans cette affaire un accommodement. 

Vojez, y donnez-vous Yotre consentement? 

Hbk. Eh, mon pere i 

Cut. Eh, Monsieur ! 

Biii. On pourrait bien lui faire 

Des propositions qui pourraient mieux lui plaire ; 
Mais nous ^blissons une espece d'amour 
Qui doit etre epure comme iWre du jour : 

La substance qui pense y peut etre re^ue, 

Mais nous en bannissons la substance ^tendue. 


Sc^NE DERNiins 

Ariste, Crrysale, Philaminte, Biusz, He^iette, 
Aruandb, Tbissotin, lb Noxaibb, Clitakdrb, 
Mabtine 

Aris, J'ai regret de troubler un myst^re joyeux 
Par le chagrin qu’il faut que j’apporte en ces 
lieux. 

Ces deux lettres me font mrteur de deux nouvelles, 
0ont j'ai senti pour vous les atteintes cruellea : 
Uune, pour vous, me vient de votre procureur ; 
L^aut^j pour vous, me vient de Lyon. 
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lock ; wd if ever I plight my troth 1 ih*!! chooM a 
hutband who wants no other boot than 
does not know A from B— no offence to Madame 
there,— and who, in a word, should only he clever 

Pmu*" Hm rfi. doM? I l«ve listened pntienUy long 
enough to your worthy interpreter. 

Chrys. She haa apoken the truth. . 

Pnin Now, to cut all this dispute short, I 

Tieremptorily that my wishes shall be cam^ out. 
{lenrie^ and Monsieur shall be united » 

1 have said it, I mean it : do "ot answer me , ^d 
if you have given your word to Chtand re, offer him 
the choice of marrying oar eldest da’igh^ 

Chrys, Here is a way to settle matters : Come, do you 
give your consent to it? 

Hkn, Oh I father . . . 

Cut. Oh, monsieur I , , . 

BiL. We might indeed make proposals to him tha 
might pS him better, but we desire to set up a 
of^love which shall be as P"® 
the spiritual side of one's ^ mg shall take 
part in it, but the carnal side shall be banished. 


Last Scene 

Aricte, Chrtsale, pHinaMiNTE, B^sb, Henwetw, 
AiiMANOE, Tribsotin, the Notary, Cutandre, 
Martine 

Aris. 1 am sorry to disturb a joyful re-union by the 
*rd idtogm obliged to bring you. ^ ‘ 7 “““ 
THA jtrrpR&v to be the bearer of these two letters 
TntSS^gCd newe for you : one, for you, con.ee 
from your solicitor i the other, for you, 
roe from Lyons. 
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Phiu Quel melbeur, 

Dign9 d6 iu>iu troubler, poumut-on nous ecrn« ? 

Aws. Ceitte lettre en contisnt un quo vouh poores lire^ 

Phil. Madame, j^ai pri^ Monsieur votre Jr^ de vout 
rendre cette lettre, (pii ecus Mra ce tpisjo n’ai wf nous 
aSer dire. La grande n^gHg^ce que txnu avez pour 
nos Oi^aires a iU cause que le ehre de votre rapporteur 
ne m‘a point averti, et nous avez perdu ^olument 
votre proces gue vous deviez gogner. 

CHH't’i. Votre proces perdu ! 

Phil. Voub vous troubles beaucoup ! 

Mon coeur n'eat point du tout ^braiild de ce coup. 
FaiteSj faites parsitre une ume moins commune^ 

A braver, cooime moi, les traits de la fortune. 

Le peu de soin que wus avez vous ooUte quarante 
milie icus, et cest d payer cetie somme, avec les 
dipens, que twuf ites eondamnSe par arrSt de la 
Cour. 


Oimddmtn^ / Ab \ ee mot est choquant, et n'est fait 
Que pour les cnminels. 

Abjs. 11 a tort en effet, 

Et vous vous etes la justement rwiee. 

11 deviut avoir mis que vout etes price, 

Par arret de la Cour, de pajrer au plus tot 
Quarante milie ^ub, et les de'pens qu'il faut. 

Phil. Voyons Tautre. 

Chbys. {lit), Jfonrieur, famitii qui me He d Monsieur 
vUre frere me fait prendre intirit d tout ce qui vous 
touche. Je sais que vous avez mis votre Men entre les 
mains ^Aiyante ei de Damon, etje vous donne aofo 
qu'en mime jour its out fait tow deux banqueroute. 

0 Ciel ! tout a la fois perdre ainsi tout mon bien ! 
Phil. Ab ! quel bonteuz transport 1 Fi 1 tout eela 
n'est rien, 

11 n'est pour le vrai sa^ aucun revers funeste. 
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Phil. Wh«t misfortune can cause us such treuble as 
to justify any one writing to us? 

Anii. This letter, which you can read for yourself, 
contains news of one ... , . . 

Phu- Madamey I haw atked yaur brofter to ?tw you 
thi* iettor. u>hich loiU teil ym wAof / dare not^e to 
teU you Your groat caroieomw t» 5t«ine« 

hoM been the meant of cousin? the of ymr 

advocate to neglect tending me .*y*’"**^^*^; 

and you have finally hot the fotcnttf icAh?^ you ought 
to have toon, 

Ckrvs. Lost your law suit! t nnt rt 

Phil. You seem very much pertur^d ! I sm inrt M 
all agitated by this blow. «1 k>» “ 

natiira wherewith to brave the viwssitiidee of fortune, 
as do 1. 

Your tcant of care tcill coat you Mty thouta^ 
crowns; and you have been condemned to pay that 
sum, with costt, by order tf the Court, 


Condemned: Ah ! what a shocking word, it is only 

A^s^TtTs^^g, of course; you are P^®' 

^ tert a^nst it. They ought to have sUted th^, by 
orders the Court, they beseech you to pay imme* 
diately forty thousand crowns and costa. 


pRTt Now let UB see the other. 

Chrys. ircada.) Monsieur, the frierMip 
rtie to your brother causes me to take an 
that ^ts you. J am aware that ym haw pl^ 
your^re Zlth in the hands 
Know, and I have to aafuatnt you with the f^ws that 
that have both gene bankrupt m <*« eome dog. 
heavens ! to lose thue »11 “y tM, 

Phii. Ah! whatadisgraeefulouthurtt! 

ie nothing. There i» no sueh thing J" J™' 
philoeopher as a eenone rovoise of fortune, no 
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Et iMrdaiit toute cbose^ k 8oi>ineme il se reste, 
AcHevoDa notre affaire, et quittez votre 6nDui : 

Son bien nous pout euffirej et pournous. et pour 
luL 

Tiue. Non, Madame ; ceesez de preeeer cette affaire. 
Jo voia qu*a cet hymen tout le tnonde eat con^ 
traire, 

Et mon deasein u'eat point de contrmndre lea gena. 
rnin. Cette r^exion voua vient en peu de temps j 
Elle suit de bien pr&a, Monsieur, notre disgrace. 

Trm. De taut de resietance a la fin je me lasae. 

J'aime mieux renoncer k tout cet embarrae, 

Et ne veux point d'un cceur qui ne ae donne paa. 
Phil. Je voia, je voia de vous, non pas pour votre 
glope, 

que juaquee ici j'ai refuse de croire. 

Tnia, Vous pouvez voir de moi tout ce que voua 
voudrez, 

Et je regarde peu comment vous le prendrez. 

Mais je ne auis point homme a souffrir Tinfamie 
Des refus offenganta qu"U faut qu’ici j'essuie ; 

Je yaux bien que de moi Ton fasse plus de cas, 
fit je baise lea mains a qui ne me vent pas. 

Qn'il a bien deconvert son ame mercenaire ! 

Et que peu philosopbe est ce qu'ii vient de faire ! 

Clit. Je ne me vante point de I’etre, mais enfin 
Je m attache, Madame, a tout votre deetin, 

Et j oae vous offrir avecque ma personne 
Ce qu^on aait que de bien la fortune me donne. 

Phil, Vous me charmez. Monsieur, par ce trait 
genereux, 

Et je yeux cour oncer vos desirs amoureux. 

Oui, j accorde Henriette a Tardeur empressee . . . 

Hbh. Non, ma mere .* je change a present de pensee. 
Souffrez que je r^iste k votre vofonte, 

oppoaez a ma felicite > 

Et iorsqu a mon amour je vois chacun se rendre . . . 
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matter what he Iobcb, there remaina himaelf. Let 
us conclude our buBmess, and cast aside your grief ; 
hiB wealth will bo enough for us as well as for 

himself. i 

This. No, Madam: cease to press this matter. 1 
can see that everybody is averse to this union, and 
1 never like to coerce people. 

Phil This reflection has come to you very suddenly ! 
it follows very quickly, Monsieur, after our down- 

I wn weary, at last, of so much oppOTition; I 
would much rather give up struggling further, I 
have no desire to possess an unwilling heart 
Phil. I have hitherto refused to believe anything 
^ to your discredit, now my eyes are thoroughly 

Twh*^^ou can see what you like in me, I ^relfttle 
how you take my action. But I am not the sort of 
ma^ S endure tL shameful and insulting rtfu^lB 
which 1 have had to bear; I am 
aonreciation than is shown me, and I decline with 
XTtkanks to he alUed to one who does not 

P^^°How plainly he has reveled hiB mercena^ 
soul! How little like a philosopher is his con- 

make no toast of being a philosopker, 
MkdL but, believe me, I link myaelf to your 
wd 1 pieeome to offer you, with my peraon 
what little fortune the gods have bestowed upon 

Pm^ I am delighted, Monsieur, ’^ith this 
deed, and I desire to crown your love. Yes, 1 
give Henriette to the greater affection . . . 

Hem No, mother : 1 have now okmiged my mind. 

Forgive me if I resist your wisheB. ^ 

Cu-r H^hat^ You refuse to make me happy ? Just 
Then evJry one is willing to consent to my suit . . . 
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Hkn. Je aait le peu do bien que vou« avex, Clitandjr 0 ^ 
£t je Tous ai tou jours muhaite pour epouXj 
L^raqu’en satisfuaant a mes voouz les plus doux^ 
J'ai vu que nioa hymen ajustait vos affatres ; 

Maia lorsque nous avons les deatini ai contraireBj 
Je 70U8 cheria aasex dans cette extr^mit^. 

Four ne voua charger point de notre averaite. 

Cut. Tout deatin^ avec vous, me peut etre agreable ; 

Tout deatin me serait^ aana voub^ insupportable. 
Hen. L’amour dana son transport parle toujours ainai 
Dea retoura importuns evitons le souci : 

Kien n’uae tant Tardeur de ce noeud qui nous liOj 
Que les filcheuz besoins dea chosea de la vie ; 

Et Ton en vient sou vent a s^accuaer tous deux 
De toua lee noirs chagnna qui suivent de tels feux. 


Abu. N’estpce que le motif que nous venous d 'en- 
tendre 

Qui vous fait resister a Thymen de Clitandre ? 

Hen, Sana cela^ vous verriez tout mon cceur y courir, 
£t je ne fuia sa maiu que pour le trop cherir. 

Ams. Laiaaex-vous done lier par des chainee si belles. 
Je ne vous ai porte que de fauases nouvelies ; 

Et e'est un stratagemej un surprenant secours^ 

Que j’ai voulu tenter pour servir vos amours^ 

Pour d^trom^r ma aceur^ et lui faire connaitre 
Ce que son pnilosophe a I'essai pouvait etre. 

Cbbts, Le Ciel en suit lou^ I 

J'en ai la joie au emur^ 
Par le chagrin qu'aura ce lache deserteur. 

Voila le ebatiment de sa basae avarice^ 

De voir qu'avec eclat cet hymen s’accomplieae. 
Cqrys. Je le savaU bien^ moi, que vous I'^pousenex, 
Abh. Ainai done a leurs voeux vous me aacrifiee? 
Phll, Ce ne sera point vous que je leur saCTifie^ 

Et vous avez Pappui de la philoaophie. 

Pour voir d'un ced content couronner leur ardeur. 
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Hhk. 1 know Low little you pofsess, CUUndre; I 
always looked forward to the time when, as your 
wife, I could both gratis my tendorest aifectiona 
and 'improve your worldly porition ; but now that 
our condition is ao different, I love you too weU 
to burden you with our adversity. 

Cli*. With you, any fete would be happiness ; with- 
out you, any fate would be insupportable. 

Hbw, Love, carried away by ita own ecstasy, ever 
apeaks thus. Let us avoid the pain of unseason- 
able regrets : nothing wears away more quickly 
the tie of affection which unites us than the worry- 
ing cares of life's necessities ; it often happens that 
husband and wife take to accusing one another for 
all the wretched troubles which succeed to their 
bright days. 

Arib- Is what we have just beard your sole motive 
for refusing to marry Clitandre ^ 

Hi 5N. Except for it my whole heart would leap with 
joy, I decline his hand only because of my great 
love for him. . , , , 

Aius. Allow yourselves, m that case, to be bound m 
such beautiful chains. The news 1 brought you 
was false. It was a stratagem, a happy thought I 
conceived to further the course of your love, to 
take in my sister in order to make her acqu^ted 
with the character of her philosopher when he was 
put to the test. 

Cbbyb. Heaven be praised ! 

Phil. My heart leaps for joy at the chagrin this con- 
temptible deserter will feeL His base avarice will 
be punished when he sees in what style this marriage 
sh^ take place, . 

Chrvs. 1 knew well enough that you would marry her. 

Arh. So then you sacrifice me to their love ? 

Phil. It is not you who will be sacrificed to them. 
You have the support of philosophy, and can see 
with a contented eye the crowning of their devotion. 




THE HYPOCHONDRIAC 


(I^ Malade imaginaire) 



Lt MahtAe, imagvtMiTt wm first played in the 
Theatre du Pelaia-Royal, 10 February 1673. It ww 
Molly’s last comedy, and he died on the day of its 
fourth representation, after taking part in it in the 
rdle of Argan. It was acted very many times in the 
years 1673 and 1674, and has often been imiUted by 
English dramatists, notably by Isaac BidcersUffe in 
his comedy Dr. Lottt in kit Chariot (1769). A spurious 
and utterly worthless edition of LeMalade imapinairt 
was published at Amsterdam in 1674 by Daniel 
Blaevir, but the first authoritatiye edition was not 
published until 1682, in the (Bttvres potthuma of 
MoUiro, with the following title-page; — !^ 
MALADE I IMAGIKAIRE, | ooKEDin 1 MESLE® 
DB MUSIQUB I aT I DB DAN8BB | Par Moneiinir 
de Houina. | Oorrigde «ur I’oiiginal de I’Autheur, de 
I toutes les fausses additions et suppositions j de 
Soenee entieres, faites dans les | Editions preoedeutes. 
I poor la premitre foil, tvr ( ThetArt 

de io 8aRe da FaiaU Royal, \ U dixiime F4vrier 
1673. I Tar la Trouppc du Eoy, 
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A CoMBnY 

DRAMATIS PERSONS 

Xkoav, ihe imagiiiarjf invaiid. 

Argang second wijc. 

Ano^<jub, Argan’g daughter, Gleatite^s eweethearL 
Louisoiij Argan*g goung daughter and Ang^Hque^e 
eieter, 

B]£ibaij>Bj Arpan’^ brtdher, 

Ch^VTE, Ang^Hque’s t&oer, 

MONBiBtTB DiaFOIRUS, dOCtOT. 

Thovab DiAFomuB, his son, and Ang^Hque's iwer, 
Mqnbibur PimooN, Argan's doctor, 

Monbieuk Fi*eu»ani, apothecary. 

Monsieur Bonnetoy, n^ary, 

Toinettbj maid-seroant. 


m 


The Scene ie in Paris, 
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ACTE I 
ScfcNE I 

Argaw, Mul dMM dutmWe uBit, nne table devmt M, 
i»mi)te dee pertiw d’epothioalre evoo dee jetone ; u mh 
parlUt k ltii*meme, !«■ dieloguee etuTants. 

Aug. Trois et deux font cinq, et cinq font dix, et dix 
font Tin^ Troia et deux font cinq. du 

vinirt-Quatri^e, un petit clyetfere insinuxtif, pre^ 
p^tif. et rdmoUient, pour amollitj humecter, et 
rtfraichiT lee entraillea de Monsieur. Ce qm me 
plait de Monsieur Fleurant, mon spothi^ire, cost 
que ees parties sont toujouri fort civilea : les 
cntrames de Monsieur, trente sols. Oui, m^. 
Monsieur Fleurant, ce n est pas tout que detre 
civil, il faut ^re aussi raisouMble, et ne pM 
Awrcher les malades. Trente sols un lavement : je 
suit votro serviteur, je vous Vai d^ja dit. Vous m 
me lee avez mis dans les autros parties qu 4 
sols, et vinfft sols en langage d ap^icaire, c^ d 
dire dix sols ; lee voila, dix sob. Plus, dudit jour, 
un bon clyetere d^tersif, compoee avec catholicon 
double, rbubarbe, miel roeat, et autres, suivant 
l ordonnance, pour balayer, laver, et 
baa-ventre de Moneieiur, trente aol^ Avec votro 
permiaaion, dix sols. ‘ Pina, dudit jour, le eoir, un 
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julep li^patique, Boporatif, et aomniftre, wmpo^ 
pour fait© dortnir Monsieur, trenton^q sols. Je 
ne me plains pas de celui-la, car il me fit bien 
dormir. Dix, quinae, seize et dix-aept sole, six 
deniera. 'Plus, du vingt-cinquieme, une bonne 
medecine purgative ©t corroborative, composee de 
casse recente avec sene levantin, et autrea, auivant 
Vordonnanoe de Monsieur Purgon, pour expulsor 
et evacuer la bile de Monsieur, quatre livres.’ Ab ! 
Monsieur Fleurant, c’est se moquer ; il faut vivre 
avec les malades. Monsieur Purgon ne vous a pas 
ordonn^ de mettre quatre franM. Mettez, mettw 
trois livres, s'il vous pbut. Vingt et trente sols. 

' Plus, dud it jour, une potion anodine, et astrin- 

S inte, pour faire reposer Monsieur, trente sols.’ 

on, dix et quinae boIb. ^ Plus, du vingt-siiieme, 
un clystere carminatif, pour chasser les vents de 
Monsieur, trente sols.’ Dix sols, Monsieur Fleu- 
rant. 'Plus, le clystere de Monsieur re'it^r^ le 
sovT, comme dessus, trente sols/ Monsieur Fleu- 
rant, dix sols, * Plus, du vingt-seirtieme, une bonne 
m^ecine composee pour b&tor d’aller, et cbasser 
dehors les mauvaises bum ears de Monsieur, trois 
livres.’ Bon, vingt et trente sols : je suis Men aise 
qu© vous Boyez raisonnable. ' ving^ 

buitifeme, une prise de petit*lait clarifie, et dulrare, 
pour adoucir, lenifior, temperer, et rafraichir le 
sang de Monsieur, vingt sols.’ Bon, dix sols. 
'Plus, une potion cordiale et preservative, com- 
post avec douze grains de b^zoard, sirops de limon 
et grenade, et autres, suivant rordonnance, cinq 
livres/ Ah ! Monsieur Fleurant, tout doux, s’il 
vous plait ; si vous ea ueez comme cela, on ne 
Toudra plus dtre malade : contentez-vous de quatre 
fhmcs. Vingt et quarante sols. Trois et deux 
font cinq, et cinq font dix, et dix font vingt. 
Soixante et trois livres, quatre sols, six deniera. Si 
bien done que de ce mois j’ai pris une, deux, trois, 

S uatre, cinq, six, sept et buit m^decines ; et un, 
eui, trois, quatre, cmq, Bix, sept, buit, neuf, dix. 
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u_. «.i».ri6c mnd nurcolic, eompounied to m^e 

ftt that, for it mado me sleep soundly* Ten, fi^n, 
■ixUoD and Mveoteen loli, •“ “ 
tha twonty-fifth, a *1.”^ 

£fvaSttoraonna‘™l other ingredie^, 

oxpol Moneieure We, four hrre.. Ah f MoMeur 

^rdatirtSyoi »* 

„.th.Mn^Arg.n-,j^^^^^^ 
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wm>m 

S^.ikHi?KS:Ss: 

®rco»«nW f«“ 

7™ ” Twenty »dX?y .ole- Jb™ 
make five, and fire make to, ^ go that 

Sixty-three lirree, four eoU, five, 

and'Sgtf mU^u^, ^e, 
to:Vr.*ely.S;S“thr|reii"^^ ionti tor. were 
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onze et donn Uvementi ; et I’Autre moi* il j Avait 
douzft <it ringt laremenbi. ne m'^tonno 

F m ei Tie me porte si bien ce mois-ci que 
autre. Je le dlrai a Monsieur Pur^eOj afin quUl 
mette ordre k ceU, AUons, qu'op m^te tout coci. 
11 n ’7 a peraonne: j'ai beau dire, on me laisse 
toujours seul ; il n'y a pas moyen de les arr^ter 
ici. (n scnuia uae soDnoite pour faire venir MS geiu.) 
Ill n’entendent point, et ma sonnette ne fiut jpas 
assez de bruit. Drelin, drelin, drelin ; point 
d'affwre. Drelin, drelin, drelin: ila sent sourds. 
Toinette ! Drebn, drelin, drelin : tout comme si 
je ne sonnais point. Chienne, coquine ! Drelin, 
drelin, drelin : j'enrage. {H ne loime plus, il orie.} 
Drelin, drelin, drelin ; carogne, d tous les dlables ! 
Eflt-il possible qu‘on laisse comme cela un pauvre 
malade tout seul? Drelin, drelin, drelin: voila 
qui est pitovable ! Drelin, drelin, drelin : 
mon Dieu 1 ils me laisseront ici mourir. Drelin, 
drelin, drelin. 


ScdNE II 

Toinette, A no an 

Toi. (on entnnt dam la diambre). On y va. 

Ano. Ah, chienne ! ah, carogne . . . ! 

Toi. (faiaant Bemblant de I'dtro oogn^ la t^te). Diantre soit 
fait de votre impatience I vous pressez si fort les 

f »ersonnes, que je me suis donn^ un grand coup de 
a tete contre la carne d’un volet 
Ann. (en eoUre). Ah, traltresse . . . ! 

Toi. (pour I’interrompre ot VompSoher de orier, se pUiut 
toujours en dbui). Ha ! 

Ano. 11 y a . . . 

Toi. Ha! 

Aro. 11 y a une heure . . . 

Toi. Ha ! 
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twelve mMuree and twenty clysterB. It w no 
wonder if I am not as well this mon^ m m the 
previouB month. I will speak to Monsieur Pur(ron 
about it, BO that he can put the matter right 
Come, take all thU away. Nobody comes ; it ib 
no use my talking, they always leave me alone ; 
there is no getting them to stay here. (H* ring* a 
bell to call hia eBrYant*.) They do not hear , and my 
bell does not make sufficient noise. Tinkle, tinkle, 
tinkle ; all to no purpoae. Tinkle, tinkle, tmk o: 
they are deaf. Toinette I Tinkle, tinkle, tinkle : 
just as though I had not rung at aU. You wretchrf 
jwle! TiDkle, tinkle, tinkle: I ehJl go raed. 
(Ho does not ring ag^ but he shouts. ) Tinkle, tinkle, 
tinkle ; devil take you, you baggage \ Is it po^ible 
they can leave a poor invalid all ^one like this. 
Tinhle, tinkle, tinkle ; how miserable it is ! Tinkle, 
tinkle, tinkle; ah, Good Heavens ! they will leave 
me here to die. Tinkle, tinkle, tinkle. 


Scene II 
Toinette, Aeoan 

Toi (ooming into the room). I am coming. 

youTimpatience ! You hurry people so much, that 
fTavTVashed my head against the comer of a 
shutter. . 

oontiniios to graiuble, saying). An • 

Ano. It is an . . * 

Toi. Ah! 

Ano. It is an hour . . - 
Toi. Ah! 
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Abo. Tu m’ftfl laisse . . . 

Toi. Ho! 

Abo. T«i»>toi done, coquine, quo je te qnerelle. 

Toi. i^moa, mA ibi ! j'en suie d’avis, apr^ ce quo jo 
me Huis fait, 

Abo. Tu tn’aa fait egoailler, carogne. 

Toi. £t vouB tn'avez fait, voua, caaeer la tote ; Tun 
vaut bien Tautre ; quitto a quitte, si vous voulez. 

Abo. Quoi.^ coquine . . . 

Toi. Si vous querellez, je pleurerai. 

Abo. Me laisser, traitresse . . . 

Tor. (toujoura pour I’interrompra). Ha ! 

Abo. Chionne, tu veuz . . . 

Toi. Ha ! 

Abo. Quoi? U faudra encore que je n’aie pas le 
plaieir do la quoroller. 

Tor. Querellee tout votre soul, je le veux bien. 

Abo. Tu m'en empeches, chienne, en rn'interrompant 
a tons coups. 

Toi. Si VOUB avez le jplaistr de quereller, il faut bien 
que, de mon cote, j aie le plaisir de pleurer : chacun 
le Bien, ce n’est pas trop. Ha I 

Abo. Allons, il faut en passer par la. Ote-moi ceci, 
coquine, ote-moi ceci. (Argan ee de m ohaise.) 
Mon lavement d'aujourd'hui a-t-il bien oper^ ? 

Toi. Votre lavement.^ 

Aro, Oui. Ai-je bien fait de la bile ? 

Toi. Ma foi ! je ne me mele point de ces affaires-la ; 
e'est a Monsieur Fleurant a y mettre le nez, 
puisqu'il en a le profit. 

Aro. <^’on ait soin de me tenir un bouillon pret, 
pour I’autre que je dois tantot prendre. 

Toi. Ce Monsieur Pleurant-la et ce Monsieur Futgon 
s'dgayeat bien eur votre corps j ils out en vous une 
bonne vache a lait ; et je voudrais bien leur deman- 
der quel mal vous avez, pour vena fiure taut de 
remedes. 

Abo. Taisez-vous, ignorante, ce n'est pas a vous k 
controler les ordonnances de la mddecine, Qu'on 
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A»«, Since you left me . , . 

Toi. Ah ! 

A»o. Hold your tongue, you husiy, bo thet 1 cun 
scold you. 

Tor. Come now, upon my word, I like thut, after 
what I have done to myself. 

Ana. You made me bawl my throat Borc, you wretch. 

Toi. And you made me break my head : one U as 
bad as the other, so let us cry quits, please. 

Arg. What do you mean, you jade ? . , . 

Toi. If you scold, 1 shall cry. 

Aro. To leave me, you baggsge - • . 

Toi. {still interrupting him). Ah 1 

Aro. Wench, you wish . . , 

Toi. Ah j 

Aro- What, I am not even to have the pleasure of 
rating her? 

Toi. Scold to your heart’s content, — 1 don’t mind. 

Abo. You stop me, you elut, by interrupting me at 
every point 

Tor. If you take pleasure in scolding, I, too, must be 
allowed the pleasure of crying ; every one according 
to his own fancy — that is not too much to ask. Ah I 

Aro, Well, 1 must give it up, I suppose. Take this 
away from me, hussy, take it away. {Argan riac* from 
his chair.) Has the drench I had to day acted well 

Toi, Your drench ? 

Abo. Yes. Had I much bile. ^ 

Toi. Good gracious 1 I do not meddle in these matters : 
it is for M. Fleurant to put his nose into them, since 
he makes profit by so doing. 

Aro. Let them be sure to hsve some broth ready for 
me, for 1 must soon take the other. 

Toi. Monsieur Keurant and Monsieur Purgon take 
great liberties with your body ; they have got in 
you a fine cow to milk ; and I should very much 
like to ask them what is the matter with you, to 
require so many remediea. 

Abo. Hold your tongue, you ignoramus, it is not for 
you to criticise the prescriptionB of the fiaculty. 
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mefaateTenir ma fiUe Anj^Iique^ j’ai a lui dire 
qnelqiie oboae. 

Toi. 1 a void qui vieot d’ell&-m4nie : elle a devin^ 
Totie peos^. 


Sc^NK HI 

Ano^iquBj ToinbttBj Aroak 

A^, App^cbez, Ang^Uque; vous venez a propoa; 

je voulais voua parlor. 

Ano, Me voila prete k vous ou'ir. 

Aro, (oouront au bac^ii). Attendee. Donnez-moi mon 
blton. Jo vais roveoir tout k I'heure, 

Tor. (en le raillanti. AUez vite, Monaieur, allez. 
Monsieur Fleuraiit Doua donne des afTairee. 


SciNE IV 

ANOiLiqUK, Toinkitb 


Ano. (U r^ard&nt d^un oeil lau^iasant, lui dit oonddom- 
mont), Toinotte, 

Tor, Quoi? 

Ano. Renrde-inoi un peu. 

Tor. Hd W! jo vous regarde, 

Ano. Toiuotte. 

Tor. Hd bieOj quoij ' Toinotte ’? 

Ano. Na devines-tu point de quoi je veux parler? 

Toi. Je in*en doute asaez : de notre jeuae amant ; car 
c'eat sur lui depiiis six joura, que rouJent toua nos 
entretionB j et voua n'etea point bien si voua n’en 
pariea a tout heure. 

Ano, Puiaque tu connais cela, que n"oa-tu done la 

E remite k m’en entretenir^ et que ne m'dpargnea-tu 
i peino de te jeter sur ce diaoours ? 
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Go and send me mj daughter Aug^lique, 1 have 
eomething to tell her. 

Toi. Here she U comings herself : she has read your 
thoughts. 


Scene III 

ANOil/IQUEj ToiNaTTKj A ROAN 

Abo. Come here, Angelique: you have come just 
in the nick of time : 1 wished to speak to you. 

Ano. Here I am, ready to listen to you. 

Abo. (rumuoff to ths closet). TYait. Give me my stick. 

1 will be back immediately. 

Tot. (jeering at him}. Make haste, Monsieur, make 
haste. Monsieur Fleurant gives you plenty to do. 


Scene IV 

ANoiuouB, Toinettb 

Ano. (Icroking at her with laugaishiog eyes, says to her io 
Doofidcoce), Toinette. 

Toi. Well? 

Ano. Just look at me. 

Toi, Verj weU I I am looking at you. 

Ano. Toinette. 

Toi. All right. What do you want out of * Toinette ’ ? 

Ano. Cannot you guess what I want to talk about? 

Toi. 1 have a dim idea: of the young lover; for 
he has been the subject of all our conversations 
during the last six days ; and you are miserable 
unleaa you are talking of him every moment 

Ano. Since you think that, why are you not the first 
to talk to me about it, and so spare me the trouble 
of forcing you to converse? 
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Toi. Voas 116 m'«n donnes pu le temps, et roue nrez 
dee eoine lAnleBSUB qu’il eet difficile de pr^renir. 

Anq. Je t'aroue que je ne e&urats me laaaer de te 

S arler de lui, et que mon coeur profite avee cl^eur 
e touB les moments de s’ouTTir a toi._ Mais dia- 
moij condamnes'tu, Toinette, lea sentiments que 
j'ai pour lui ? 

Toi. Je n'ai garde. 

Alfa. Ai-je tort de m'absndonner a ces donees im- 
pressions ? 

Toi. Je ne dis pas ceta. 

Ano. Kt voudrais-tu que je fiisse insensible aux 
tendres protestations de cette passion ardente qu'il 
t^moigne pour moi ? 

Toi. a Dieu ne pUise ! 

Alfa. Dia-moi un peu, ne trouves-tu pas, oomme moi, 

S uelqne cbose du Ciel, quelque effet du destin, 
ana I’aventure inopinee de notre connaiasaiice ^ 
Toi, OqL 

Ano. Ne trouves-tu pas que cette action d'embrasser 
ma defense sans me connaitre est tout k fait d'un 
honnete homme ? 

Toi. Oui, 

Ano. Que Ton ne peut pas en user plus gdnereuse- 
meut? 

Toi. D'accord. 

Ano. £t qu'il tit tout cela de la meilleure grace du 
monde ? 

Toi, Oh! oui. 

Ano. Ne trouves-tu pas, Toinetta, qu’il est bien fait 
de sa personue? 

Toi. Asaur^ment 

Ano. Qu’il a I’air le meiUeur du monde ? 

Toi. Sans doute. 

Ano. Que see discours, comme ses actions, ont quel- 
que chose de noble ? 

Toi, Cela est siir. 

Ano. Qu'on ne peut rien entendre de plus passionnd 
que tout ce qu’il me dit? 
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Toi. You do Dot give me time enough^ and you are 
BO eager on the subject that it is difficult to fore- 
Btall you. 

Awo. I admit I am never tired of talking about him 
to youj and my heart eagerly takea advantage of 
every opportunity of opening iteelf to you. But, 
tell me, Toinette, do you blame me for the love 
I bear him 

Tol Not at all. 

Ang. Is it wrong of me to give myself up to these 
sweet thoughts 

Toi, I never said so. 

Ano. And would you have me insensible to the tender 
protestations of ardent passion which he displays 
towards me ? 

Toi, God forbid 1 

Ano, Tell me, then, do you not think with me that 
the unexpected adventure of our acquaintance was 
Heaven-sent, directed by fate.^ 

Toi. Yea. 

Ano- Do you not think that his defending me with- 
out knowing me is altogether characteristic of a 
gentleman ? 

Toi, Yea. 

AffO. That no one could have behaved more gener- 
ously ? 

Toi. Quite so. 

Ajjg, And that he did all this with the utmost 
delicacy.^ 

Toi, Oh ! yes. 

Awg, Do you not think, Toinette, that he la very 
handsome ? 

Toi. Assuredly. 

Ano. That he has the best manners imaginable.^ 

Toi, Undoubtedly, 

Ano. That his conversation and his actions are alike 
noble ^ 

Toi, True. 

Amg. That nothing could be more pasaionate than his 
words to me? 
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Toi. 11 est vrai, 

Ano. Et qu'il neit rien de plus facheux que la coH' 
trainte ou Ton me tient, qui bouche tout commeroe 
aux doux empreBsementB de cette mutuelle ardeur 
que le Ciel nous inspire? 

Tor. Vo us avez raison. 

Ang. Maisj ma pauvre Toinette, croisr-tu qu’il m’aime 
autant qu'il me le dit? 

Toi, Eh, eh ! ces choses-la, parfois, sont un peu su- 
jettes a caution. Les graces d'amour ressemblent 
fort a la verite ; et j‘ai vu de grands comediens la- 
desBus. 

Akg. Ah ! Toinette, que dis-tu la ? Helas ! da la 
fa^on qu’il parle, serait^il bien possible qu'il ne me 
dit pas vrai ? 

Toi. En tout cas, vous en serez bientdt eclaircie ; et 
la resolution ou il vous ecrivit hiar qu’il ^it de 
vous faire demander en manage est une prompte 
vole a vous faire connaitr© s’il vous dit vrai, ou 
non : e'en sera la bonne preuv©. 

Ang. Ah I Toihette, si celui-la me trompe, je ne 
croirai de ma vie aucun homme. 

Toi, Voila votre pere qui revieut. 


ScfcNE V 

ArGAN, AnO^QL'E, ToiNETTIt 

Aro. (se met daus sa obaise). O ma fille, je vais 
vous dire une nouvelle, ou peut-etre ne vous attendez- 
vous pas : on vous demand© en mariag-e, (ju’est-ce 

J ue cela ? vous riez, Cela est plaiaant, oui, ce mot 
e mariage ; il n’y a rien de plus drola pour l:!a 
jaunes fiUas : ah f nature, nature 1 A ce qua Je 
puls voir, ma hlle, je n'ai que faire de vous de^ 
mander si vous voulez bien vous marier. 

Akg. Je dois faire, mon pere, tout ce qu’il vou* 
plaira de m’ordonner. 
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Toi. Quitit true. 

Anu. And that nothing could be more annoying than 
the constraint under which 1 am held, which puts a 
stop absolutely to the mutual interchange of love's 
passages, inspired by Heaven in us ? 

Toi, You are right. 

Ang. But, my dear Toinette, do you think he really 
loves me as much as he says he does ? 

Tot. Ah! Ah! It is well sometimes to be cautious 
in these aflTairs. Imitations often look very much 
like the real thing in matters of Jove ; 1 have seen 
some great actors in the part. 

Ang, Ah ! Toinette, what are you saying? Alas ! 
is it indeed possible, from the way he speaks to me, 
that he is not truthful ? 

Toi. In any case, you will soon be enlightened ; the 
step he took when he wrote to you yesterday that 
he proposed to ask your hand in marriage is a 
prompt way of showing you whether he is speaking 
the truth or not : that will be the best test of it 

Ano. Ah ! Toinette, if he deceives me, 1 shall never 
put faith in any other man. 

Toi, Here is your father coming back. 


Scene V 

A roan, Ang^uque, Toinettb 

Abo. (seating himself in his chair). Ah ! my child, I am 
going to tell you a piece of news which, perhaps, 
you did not expect : you have been asked in mar'^ 
riage. How is this? You laugh. The word 
marriage is very entrancing, I admit — young girls 
think there is nothing so pleasant : Oh ! nature, 
nature ! From what T can see, my girl, 1 need 
hardly ask you if you would like to be married, 
Ang, I must do all that you tell me bo do, father. 
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Abo. Je Buts bien aise d'avoir une fille Bi obdisBaDte. 
La chose est doQC conclue^ et je vous ai promiBe. 

Ano. C'eet a moi^ mon pere^ de suivre aveuglcment 
toutes voB volout^s. 

Aro. Ma fetnme, votre belle-mere^ avait envie que je 
vouB fiase religieuee, et votre petite amur Louiaon 
auaaij et de tout temps elle a abeurtee ^ cela, 

Tol (tout baa). La bonne bete a aea raiaoDB. 

Abo. Elle ne voulmt point consentir a ce mariagej 
m^a je Tai emporte^ et ma parole eat donnee. 

Ano. Ah i mon pere^ que je vous biub oblige de 
toutes VOS bontea. 

Toi. En vdrit^, je voua Bats bon gre de cela, et voila 
Taction la plus sage que vous ayez faite de votre 
vie- 

Aiia> Je n‘ai point encore vu la personne ; mais on 
m’a dit que j’en serais content, et toi aussi. 

Axo. Aasurement, moxi pere. 

Abo. Comment Tas>tu vu ? 

Ano. Puisque votre conBentement m’autorise a voub 
pouvoir ouvrir mon cceur, je ne feindrai point de 
VOUB dire que le hasard nouB a fait connaitre il 7 
a six jours, et que la demande qu'on voub a faita 
est un effet de T inclination que, des cette premiere 
vue, nous avons prise Tun pour Tautre. 

Aru. Ils ne m’ont pas dit cela ; mais j'eu suIb bien 
aiBe, et c'est tant mieux que les choBes Boient de la 
sorte. Ils disent que c’est un grand jeune garfon 
bien fiut. 

Ano. Oui, mon |Kre, 

Abo. De belle taille. 

Ano. Sans doute. 

Arq. Agr^able de sa personne* 

Ano. AsBurement. 

Ano. De bonne phjBionomie. 

Ano. Tres bonne. 

Abo. Sage, et bien ne. 

Ano. Tout a fait. 
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Amo. 1 am delighted te have such ao obedient 
daughter. The thing, then, is settled, and T have 
promised your hand. 

Afro. It is my duty, father, blindly to obey your 
will, 

Aro, My wife, your stepmother, wished me to make 
you a nun, and your little sister Louison also ; she 
has always had that idea in her head, 

Toi. (in a low aside). The dear creature has her 
reasons, 

Aro, She would not consent to this marriage, but 
I carried the day, and 1 have pledged my word, 

Ano, Ah j father, I am indeed obliged to you for all 
your kindnesses. 

Toi. And I, too, am mighty pleased with you for 
this ; it is the wisest thing you ever did in your 
life. 

Ana. I have not yet seen the person ; but 1 am told 
that both you and I will be well satisfied with him. 

A NO, Assuredly, father, 

Aro. Have you seen him, then ? 

Ano. Since your consent authorises me to reveal my 
inmost thoughts to you, I will not hesitate to tell you 
that chance made us acquainted a week ago, and 
that the request which has been made to you is 
the result of the inclination we both felt towards 
each other at first sight. 

Aro. They did not tml me this, but I am very glad 
to hear it, it is much better that things should be 
so. They tell me he is a tall, good-looking young 
fellow. 

Ang, Yes, father. 

Aro. W ith a fine figure. 

A NO, Yea 

Aro Agreeable in manner, 

Ako, True, 

Aro. With handsome looka, 

A NO. Exceedingly. 

Aro. Wise and well born- 

Ano. Quite 80 . 
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Aw?. Fort honnete. 

Ano. Le pluB honii^ du monde. 

Abo, Qui parle bien lAtin^ et grec, 

Ang, C'eBt ce que je ne sak 

Aro. Et qui sera re^u medecin daos trois joura. 

Ano. Lui, mon pere? 

Abo, Oui. Eet-ce qu'il ne te I'a pas dit ? 

Akg, Non vraiment. Qui voub Ta dit a vous ? 

Abo. Monsieur Purgon, 

Akg. Erst^ie que Monsieur Purgon le connwt? 

Abg- La belle demande I il faut bien qu'il le con- 
naisse^ puisque c'est son nereu. 

Afro, Cleante, neveu de Monsieur Purgon ? 

Abo, Quel CJeanteP Nous parlons de celui pour qui 
Ton t'a demandee en mariage. 

Ano. ! oui, 

Abg. He bien, c'est le neveu de Monsieur Purgon 
qui eat le fils de son beau-frere le medecin, Mon- 
sieur Diafoirus; et ce fils s'appelle Tbomas Dia- 
foirus, et non paa Cleante ; et nous avons conclu ce 
mariage-la ce matin, Monsieur Purgon, Monsieur 
Fleurant et moi, et domain ce gendre pr^ndu 
doit m'etre amene par son pere, Qu'est-ce,^ vous 
voilit toute ^aubie f 

Ano, C'est, mon pere, que je connais que vous avez 
parle d'une personne, et que j'ai entendu une 
autre. 

Toi. Quoi I* Monsieur, vous auriez fait ce dessein 
burlesqued £t avec tout Je bien que vous aves, 
vous voudriez inarier votre fille avec un medecin ? 

Ano. Oui. De quoi te mcles-tu, coquine, impudente 
que tu es ? 

Toi, Mon Dieu ! tout doux : vous allez d'abord aux 
invectives. Est-ce que nous ne pouvons pas raison- 
ner ensemble sans nous emporter f La, parlons de 
sang-froid. Quelle est vot^ raison, s'il vous plait, 
pour un tel mariaged 

Abg. Ma raison est que, me voyant infirme et malade 
comma je suis, je veux me faire un gendre et des 
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Alia. A really decent fellow. 

Aj^g. The best in the world. 

Aug. Who speaks Latin and Greek well. 

Ang. 1 do not know about that. 

Arg. And who will take his degree as a doctor iu 
three days. 

Ang. He, father P 

Aho. Yes. Has he not told you so? 

Ano. No indeed. Who told you that P 

Ano, Monsieur Purgon. 

Ano. Does Monsieur Purgon know him ^ 

Arg. What an absurd question ! he must, of course, 
know him, since he is his nephew. 

Amo. Cleante, Monsieur Purgon 's nephew ? 

Abg. What do you mean by Cieante? We are speak- 
ing of the man for whom they have asked you tn 
tnarriage. 

Ang. Why, yes. 

Ano. Well I he is the nephew of Monsieur Purgon, 
the son of his brother-in-law. Monsieur Diafoirus, 
the doctor ; and that son's name is Thomas Diafoirus, 
not Cieante; and we settled the alliance this 
morning, Monsieur Purgon, Monsieur Fieurant 
and I, and to-morrow this intended son-in-law is to 
be brought here by his father. What is the 
matter? You look thunderstruck. 

Ang. Because I see you are speaking of one person, 
father, while I was thinking of some one else. 

Toi. What ? How could you have concocted such 
a ridiculous scheme. Monsieur? With all your 
wealth you wish to marry your daughter to a 
doctor ? 

Arg. Yes. What busiuess is it of yours, you im- 
pudent hussy ? 

Toi, Good gracious 1 gently ; you are very free with 
your names. Cannot you talk about the matter 
without becoming angry ? Come, let us talk quietly. 
Why have you arranged such a marriage, pray ? 

Abg. Because, as 1 am inlirm and delicate, 1 wish 
to have a son-in-law and relations connected with 
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alli^ m^ecins, ftfin de m'appuyer de bona wcours 
contra ma malAdie, d avoir daoa ma famillc lea 
sour COB dea ramedes qui me sont n^Bsaireeij et 
d’etre a meme dee consul tationa et des ordon- 
nances. 

Toi. bien I voila dire une raiaon^ et il y a plaiair 
a se repondre doucement les uua aux autres. Mais^ 
Monsieur, mettez la main a la conscience ; est-ce 
que vouB etes malade ? 

Abo. Comment, coqutne, si je suis malade? si je suis 
malade, impudente? 

Toi. He bien 1 oui. Monsieur, vous etes malade, 
n'a^ons point de querelle la-deBSus ; oui, vous etes 
fort malade, j'en demeure d'accord, et plus malade 
que vous ne pensez : voila qui est fait. Mais votre 
nlle doit epouaer un mari pour elle ; et, 
point malade, il n’est pas n^cessaire de lui donner 
un medecin. 

Ahkj- C’est pour moi que je lui donne ce me'decin ; et 
une fille de bon nature! doit etre ravie d’epouser ce 
qui eet utile a la sant^ de son pere. 

Tot. Ma foi j Monsieur, voulez-voua qu’en amie je 
vous donue un consell? 

Arg, Quel est-il ce conseil? 

Toi. De ne point souger a ce mariage-lL 

Abo. He la raison ? 

Tor. La raison ? C’est que votre fille n’y consentira 
point. 

Abo. Elle n’y consentira point? 

Tot. Non. 

Abo. Ma fille? 

Tor. Votre fille. Elle vous dira qu’elle n’a &ire 
de Monsieur Diafoirus, ni de son fils Thomas 
Diafoirus, ni de tons les Diafoirus du monde. 

Abo. J’en ai affaire, moi, outre que le parti est plus 
a vantage ux au’on ne pense. Monsieur Diafoirus 
n'a que ce fils-la pour tout heritier ; et, de plus. 
Monsieur Purgon, qui n'a ni femme, ni enfwts, 
lui donne tout son bien, en favour do ce mariage ; 
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tli« medical professien, so as to be fortified ^tb 
ffood advice irben 1 am ill, to have to my own 
household the assistance and remedies that 1 needj 
and to have as many consultations and prescrip- 
tions as I likei 

Toi, All right ! Now we have some excuse, and so 
we can t^k matters over quietly. Come, Monsieur, 
ask yourself honestly : are you really ill } 

Abo. What, you jade, am I ill? am 1 ill, you im- 
pudent hussy? 

Toi. Well, then. Monsieur, we will grant you are ill, 
and not quarrel about it ; yes, you are very ill, 
indeed, I admit it, and worse than you think : that 
is settled. But your daughter must consider herself 
in the matter of a husband, and, as she is perfectly 
well in health, she does not need to marry a 
doctor, 

Aro. I am giving her this doctor for my own sake ; 
a good daughter ought to be enchanti^ to marry 
one who wifi be of service to her father's health. 

Ton Well 1 never 1 May 1 give you some advice, 
Monsieur, as a friend ? 

Aao, What is it ? 

Toi. Not to think of this marriage at all. 

Ana. And the reason ? 

Toi. The reason? Because your daughter will not 
consent to it 

Aro, She wiU not consent to it? 

Toi. No. 

Aro. My daughter? 

Toi. Your daughter. She will tell you that she will 
not have anything to do with either Monsieur 
Diafoirus, or with his son Thomas Diafoirus, or 
with any other Diafoirus in the world. 

Ana. But I have need of them ■, besides, the marriage 
is more advantageous than you think. Monsieur 
Diafoirus has only this son, who will inherit all he 
has ; and, furthermore. Monsieur Purgon, who has 
neither wife nor children, will give him all bis 
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«t MoQBiear Fur^a eat no homme qoi a huit mille 
bomies livr«8 de rente. 

Tol ^ II faut qu il ait tu^ bien des pour e*etre 

fait si riche, 

Abo. Huit mille lirres de rente aont quelque choaOj 
aanB compter le bten du pere. 

Toi. Mouaieur, tout cela eat bel et bon ; maia j'en 
wviens toujoura la : je voub conseilie, entre noua^ 
de lui choiair un autre mari, et elle n'est point 
faite pour etre Madame Diafoirua. 

Aao, Et je veux, moi, quo cela aoit 

Tor. Eh fi 1 ne ditea ^as ceJa. 

Arq. Comment^ que je ne diae paa cela ? 

Toi, Hd non I 

Abo. Et pourquoi ne le dirai-je pas ? 

Toi. On dira que vous ne songea paa a ce que voua 
ditea. 

Abo. On dira ce qu’on voudra ; maia je roue dia que 
je veux qu^elle execute la parole que j'ai dounde. 

Toi. Non ; je auia aure qu’clle ne le fera paa. 

Abo, Je I'y forcerai bien, 

Toi, Elle ne le fera pas, voua dia-je, 

Aro, Elle le fera, ou je la mettrai dans un convent. 

Toi. VOUB.^ 

Aro. Moi. 

Toi, Bon. 

Abo. Comment * bon ' ? 

Toi, Voua ne la mettree point dan a un convent. 

Abo. Je ne la mettrai point dane un convent.^ 

Toi, Non. 

Aro. Non,^ 

Toi. Non. 

Abo. Ouaia ! voici qui est plaisant : je ne mettrai 
pas nia iille dana un convent, si je veux ? 

Toi. Non, voua dis-je. 

Abo. Qui m'en empecbera? 

Toi. Vous-meme. 

Abo. Moi > 

Toi. Oui ; voua n'aurez pas ce cmur-la. 
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we&lthj so much does he favour this uunriage ; and 
Monsieur Purf^on is a man with an income of quite 
eij^ht thousand livres. 

Toi. What a lot of people be must have killed to be 
BO rich. 

Aiw. An income of eight thousand livrea^ without 
reckoning bis fathers wealthy is not to be despised. 

Toi, 'Hiat is all very well and good. Monsieur; but I 
must return to my point: between ourselves, 1 
advise you to choose another husband for her ; she 
is not the right person to become Madame Diafoirus. 

Abg. But I wish it to be so. 

Toi. Oh, please J do not say that 

Aro. Why should 1 not aay it? 

Toi. Oh, no ! 

Aro. Why should I not? 

Toi. People will say that you do not know what you 
are talking about 

Abo. They can say what they like ; but I tell you 1 
mean her to carry out the promise 1 have made. 

Toi. No ; lam sure she will not 

Abo. Then 1 will compel her to do so. 

Tor- 1 tell you she wilJ not. 

Abo. She shaJl, or I will put her in a convent 

Toi. You? 

Abo. 1. 

Toi. Good. 

Aro. What do you mean by * good ’ ? 

Toi. You will not put her in a convent 

Arc, Shall 1 not put her in a convent ? 

Toi. No. 

Aro. No? 

Toi. No. 

Ann. Well, this is a joke. Shall 1 not put my 
daughter in a convent if 1 wish? 

Toi. No, I tell you. 

Abo. Wlto will prevent me.^ 

Toi. Yourself. 

Abo. 1? 

Toi. Yes ; you will not have the heart 
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Abq. Je Taurai 

T(u> Voua vouB moquex. 

Ab 4}. Je ne me moque point. 

Toi. La tendresse patern^e voui preodra. 

Aro. Elle ne me prendra point, 

Toi, Une petite larme ou deux, des brae jet^ au cou, 
un ' mon petit papa mignon/ prononcd tendrementj 
sera aaaez pour rous toucher. 

Ana. Tout cola ne fera lien. 

Toi. Oui^ oui, 

Atto. Je VOUB die que je n’en d^mordrai point. 

Toi. Bagatelles. 

Ano. II ne faut point dire 'bagatelles.’ 

Toi. Mon Dieu ! je voue connais^ voue etes bon 
naturtUement. 

Aro. (ATeo emportemeut). Je ne suis point bon, et je 
suis m^chant quand je veux. 

Toi. Doucement, Monsieur: vous ne Bongez paa que 
vous etes malade. 

Aro. Je lui comniande abaolument de se prdparer k 
prendre le mari que je die. 

Tor. Et moi, je lui defends abaolument d’en faire 
rien. 

Aro. Ou eat-ce done que nous sommee? et quelle 
audace est-ce la a une coquine de servante de 
parler de la sorte devant son maitre.^ 

Tor. Quand un maitre ne songe pas a ce qu’il fait, 
une servante bion sensee est en droit de le re- 
dresser, 

Aro. (oourt apr^s Toinette). Ah I insolente, il faut que 
je t'assomme. 

Toi, (cte sauve de lui). 11 est de mon devoir de m’opposer 
aux choses qui vous peuvent deshonorer. 

Abo. (en ool^e, court apr^s cite autonr de sa chaise, son 
biton i la main). Viens, viens, que je t'apprenne a 
parler. 

Tor, (oonrmnt, m sanvant du o6ti de la chalae oil n’est pat 
Ar^anJ. Je m'interesse, comme je dots, a ne vous 
point Uisser faire de foHe, 



Bc. y.] THE HYPOCHONDRIAC 


206 


Ajw. 1 ghalL 

Tor. You are jesting. 

Ass. I am not jesting. 

Toi, Paternal affection will etop you. 

Ana, It will not stop me. 

Toi. A little tear or two, arms thrown round your 
neck, a ‘ my dear darling papa * uttered tenderly, 
will be enough to move you. 

Aro. It will all be of no avail. 

Toi. Yes, indeed. 

Abo. I toll you I will not be shaken from my pur- 
pose. 

Toi. Stuff and nonsense. 

Aro. You must not say stuff and nonsense.’ 

Toi. Good Heavens ! I know you, you are naturally 
kind-hearted. 

Abo. (ani^ily). I am not kind-hearted, I can be ill- 
natured when 1 like. 

Tor. Gently, Monsieur : you forget you are an 
invalid. 

Abo. I absolutely command her to prepare herself to 
take the husband I order her. 

Toi, And I absolutely forbid her to do anything of 
the sort 

Aro. ^Yhat have we come to? What audacious im- 
pudence for a slut of a servant to speak like this in 
the presence of her master ? 

Toi- When a master forgets what he is doing, a good 
servant has a right to correct him, 

Aro, (ruDfl after Toinette). Ah ! you impertinent hussy, 

I will knock you down. 

Toi. (aveidina him). It is my duty to object to things 
which mi^t dishonour you. 

ArOl {furious, runfl after her round his ohaii, his stick in hie 
hand). Come here, and I'll teach you to speak 
properly, 

Toi, (T^muiIlg and dod^ng him on the other side of the chair). 

I am doing my duty in trying to prevent you from 
committing any act of folly. 
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Abo. ChienDo ! 

Toi. Non, je no conseDtinii jamoiA a ce mariaire. 

Abo. Pendarde i 

Toi. Je ne veuz point qu'eUe epouse votre Thomaa 
Diafoirus. 

Abo. Carole i 

Tot. £t elJe m'obeira plutdt qu'a rous. 

Aro, An^elique, tu ne veiix pas m’arreter cette 
COquine-M? 

Awo. Eh I mon pere, oe vous faites point malade. 
Aro. Si tu oe me Tarretes, je te donnerai ma maledic- 
tion. 

Toi, Et moi, je la desheriterai, si elle vous obeit. 

Aro. (se jette dans aa chaiaa, etant laa de oDorir apr^s elle). 
All ! ah ! je n'en puis plus. Voila pour me faire 
znourir. 


ScfeNE VI 

Anoj^ijoub, Toinette, Aroan 

Arg. Ah ! tna femme, approchez. 

Bbi« Qu’aves-vous, mon pauvre mari P 
Abo. Venez-vous-en ici a mon secours. 

B6i>, Qu’est'Ce que c’est done qu’il y a, mon petit fils ? 
Aag. Mamie. 

Mon ami. 

Arg. On vient de me mettre en eolere . 

Bi^l. Helas ! pauvre petit mari. Comment done, 
mon ami P 

Arg. Votre coquine do Toiuette est devenue plus 
insolente que jamais. 

Ne vous passionnez done point. 

Aro. Elle m'a fait enrager, mamie. 

Doucement, mon his. 

Aro. Elle a contrecarre, une heure durant, les 
ehoses aue je veux faire. 

La, la, tout doux. 
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Abo. You slut ! 

Tot. Noj 1 will never consent to this niMTia^e. 

Arq. You jade! 

Toi. I will not hear of her marrying yonr Thomas 
Diafoirus. 

Aro. You vixen ! 

Toi. And she will obey me rather than you. 

Aro. Angel ique^ will you not stop this baggage for 
me.^ 

A»g. Oh father do not make yourself ill. 

Abo. If you do not stop her for me I will curse you. 

Toi, And I will disinherit her if she obey you. 

Arg. filings himself into hie ohair, tired of ohasiDg her). 
Ah I ah j I am exhausted. It is enough to kill 
me. 


Scene VI 

BiiiLiNEj AiToiiuouH, Toinette^ Argan 

Arg. Ah ! dear wife, come here. 

B6l. What is the matter, my poor husband ? 

Arg. Come here to my assistance. 

BAi*. What is the matter then, my pet ? 

Ahg. Darling. 

BAl. Sweetheart, 

Arg. They have just put me into such a passion ! 
B^l. Alas] poor little husband. What is it all about, 
my love ? 

Arg, Your jade of a Toinette grows more impudent 
than ever. 

Biu Do not excite yourself so much, 

Arg. She has put me in a rage, dearie, 

B^l. Gently, my pet. 

Aro. For a whole hour she has been opposing things 
1 wish to do. 

Bin, There, there, gently, gently. 
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Aro. Et a eu reffronterie de me dire que je ne euis 


point malade. 

C'est uue impertinente. 

Aro. Voub savez, mon cceur, ee qni en est, 

Oui, mon cceur, elle a tort. 

Aro. Mamour^ cette ooquine-la me fera mourir. 

Eh la, eh la ! 

Aao. EUe est cause de toute la bile que je fais, 

B^il. Ne VOUB ^hez point tant. 

Aro. Bt il y a je ne sais combien que je voue die de 


me la chasser. 

B^l. Mon Dieu ! mon fila, il n’y a point serviteure et 
de gervantes qui n^aient leura defauts. On eat 
coiitraint parfois de souffrir leurs mauvaises qualitea 
k cause des bonnes. Celle-ci est adroite, aoigneuse, 
diligente, et surtout fidMe ; et voub savez qu'il faut 
maintenant de grandes precautions pour les gens 
que l^on prend. Hola ! 'Toinettc. 

Toi. Madame, 

B^l. Pourquoi done est-ce que vone mettea mon mari 
en colere? 

Toi. (d’uu ton douoereux}. Moi, Madame, helas I Je ne 
sais pas ce que vous me voulez dire, et je ne songe 
qu'a complaire a Monsieur en toutes choses. 

Arg. Ah I la traitresse ! 

Tor, 11 nous a dil qu'il voulait donner ea fille en 
manage au fils de Monsieur Diafoirus ; je lui ai 
r^pondu queje trouvais le parti av^tageux tout 
elfe ; mais que je croyaiB qu'il ferait mieux de la 


mettre dans un convent, 

Bii*. II n’y a pas grand mal a cela, et je trouve 
qu’elle a raison. 

Arg. Ah ! mamour, vous la croyez. C’eat une 
so^^rate : elle m'a dit cent insolences. 

Bel- He bien I je vous crois, mon ami. La, remette^ 
vous, ^outei, Toinette, si vous flUihez jamais 
mon mari, je vous mettrai dehors. Ca, donne^ 
moi eon manteau fourre, et des oreillers, que je 
Taccommode dans sa chaise, Vous voili je ne sais 
comment Enfoncei bien votre bonnet j usque sur 
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Abo. She has had th© impudence to tell me I am 
not ill. 

BiL. She is an impertinent miu. 

Abo, You know, my heart, what is the truth. 

Bel. Yes, sweetheart, she is wrong. 

Aw. My love, this wretched girl will kill me. 

There, there J 

Abo. She is the cause of all this upset. 

Do not put yourself about so much. 

Abo. And 1 have told you times without number to 
get rid of her. 

Bii. But, my pet, there are no servanto, male or 
female, without faults. We are often obliged to 
put up with their bad qualities because of their 
^od points. This girl is quick, attentive, indus- 
trious and, above all, fiiithful ; and you know one 
to be very careful now-a-daya whom we take into 
the house. Here, Toinette 1 
Toi, Madam. 

Bii*. Why have you made my husband so angry.?* 

Toi, (demurely). I, Madam, alas! 1 do not know what 
you mean, I try to please Monsieur in everything. 

Abo. Ah I the liar 1 

Toi. He told me he intended to give his daughter in 
marriage to the son of Monsieur Diafotrus ; I 
replied that 1 thought the match was a good one 
for her ; but that I believed it would be better to 
put her in a convent. 

Bfci* There was no harm tn that, I think she is right. 

Ab^ Ah ! my love ; you believe her. She is a vixen ; 
she has insulted me scores of times. 

Very well i I believe you, my dear. There, 
calni yourself. Listen, Toinette, if you ever vex 
my husband again J will turn you out of the house. 
Come, ^ve me big fur cloak and pillows that 1 may 
make him comfortable in his chair. Everything 
is topsy-turvy. Pull your cap well down over 
o 
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VOS oreilJeH : U n*y a rien qui enrliuine taut que d« 
prendre Tair par lea ereilles. 

Aro, Ah I mamie^ que je vous auis ob%^ de ton* lee 
Boins que voue prenez de moi I 

BAl. (aooonimodaiit lea oreillera qu’elle met autour d’ Ai^an), 
Levez-vous; que je luette ceei bous vous. Mrttons 
celui-ci pour voub appuyer, et celui-lA de Tautre 
cotd. Mettons celui-ci derriere votre dosj et cet 
BTitre-lft pour aoutenir votre tete. 

Toi, {lnl mettaut rudement un oreiller mt la t^te, et puia 
fnyant). Et celui-ci pout voub ^arder du aerem. 

Aro. (ae Itve on ool^re, et jott© toua lea oreillers i Toinette). 
Ah I coquincj tu veux m'^touffer. 

Eh 1 a, eh la ! Qu^est-ce que c’eat done ? 

Afto, (tout eaaouffl^i e* jette daua aa obaiae)» Ah, ah, ah . 
je n^en pule plus, . . ^ r ■ 

Bit. pQurquoi vous em porter auMi? EUe a cru faire 

Arg. Voub ne connaissez pas, mamour, la malioe de 
la pendarde. Ah 1 elle m'a miB tout bora de moi ; 
et il faudra plus de huit medecinea, et de douze 
lavements, pour r^parer tout ceci, 

BAl. la, 1A, mou petit ami, apaisez-voue un peu. 

Abo. Mamie, voub etes touto ma oonsolation. 

BAl, Pauvre petit fils. 

Abo. Pour tacber de reconnaitre I' amour que voub 
me portez, jo veux, mon oceut, comme je voua ai 
dit, faire mon testament 

BAl. Ab ! mou ami, ne parlous point de cela, je vous 
prie : je ne saurais Bouifrir cette pensee ; et le eeul 
mot de teBtament me fait treesaillir de douleur. 

Am. Je VOUB avals dit de parler pour cola a votre 
notaire. 

BAl. Le voila lA-dedans, que j’ai amenA avec tool 

Abo. Faitee-le done entrer, mam our. 

BAl. Helae ! mon ami, quand on aime bien un mari, 
on n*eet gnere en Atat do Bonger a tout cela. 
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your eu6; nothing pyee cold more quickly than 
to let in air throuj^li the ears. 

Ana. Ah ! darling, how grateful I am for all the care 
YOU take of me ! 

(shaking the piUows, which she pulls round Airoi). 
^ise yourself so that I can put this under you. 
Let me put this one to support you, and iJiis on the 
other side. And we will put tMs one behind your 
back, and another to support your head. 

Toi. (^ppio^ a pillow roughly on his head, and them fleeing}. 
And this one to keep the night dew off you. 

Aim. (risee angrily, and throws all the pillowsafter Toinette}. 
D wretch, you want to suffocate me. 

BiL, Oh dear I oh dear I What is the matter now? 
Abo- (throws himaelf, panting, into bis chair). Oh ! dear 
me 1 lam done up. 

B^l. Why do you get into such a temper? She 
meant well. 

spitefulness 

of the hussy. Oh ! she has upset me completely ; 
rt will take more than eight doses and a dozen 
drenches to put me right again. 

B^l, rhere, there, my little dear, try to quieten down 
a bit. 

Abo. Darling, you are my only comfort. 

Bfif., Poor little man, 

A^. In order to show my appreciation of your love 
for me, I wish, dear heart, as 1 told you, to make 
my will, 

BiL, Ah, my love, do not let us talk of that, I pray 
you ; J cannot bear to think of such a thing ; the 
very mention of the word will makes me shudder 
with fear- 

A^, I told you to apeak about it to your lawyer, 

Bkl. He has arrived ; I brought him with me, 

Abo, Then let him come in, my love. 

BAl. AJas I my dear, when one really loves a husband, 
one is hardly able to think of these matters. 
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Sci»a VII 

Lb NotaikBj BAbmE, Afgan 

A»a. Approchez, Monsieur de Bonnefoy, approchez. 
Pronez un voub plait. Ma femme m'a 

dit. Monsieur, que vous ^tiez fort honnete homme, 
et tout ^ fait de ees amis ; et je Tai chanfM de 
vous parler pour un testament que je veui faire. 

BAl. Hflas ! je ne suis point capable de parier de 
ces chosee-la. 

L« Not. Elle m*a. Monsieur, ezplique vos intentions, 
et le deasein ou vous etes pour elle ; et j’ai a vous 
dire li-desBus que vous ne sauriez rien donner ^ 
votre femme par votre testament. 

Aro. Mais pourquot? 

Lb Not, La Coutume f resiste. Si vous etiei en 
pays de droit ecrit, cela se pourrait faire; mms, 
a Paris, et dans les pays ooutumiers, au moins 
la plupart, c’est ce qui ne se peut, et la disposi- 
tion serait nulle. Tout I’avantage qu’homme et 
femme conjoints par mariage se peuvent faire Tun 
a I’autre, c’est un don mutuel entre-vifs ; encore 
jautr-il qu'ii n'y ait enfants, soit dee deux con- 
joints, on de Fun d'eux, lors du deces du premier 
mourant, 

Abo. VoiU une Coutume bien impertinente, qu’un 
man ne puisse rien taisser a une femme dont tl est 
aime tendrement, et qui prend de liii tant de soim 
J’aurais envie de consulter mon avocat, pour voir 
comment je pourrais faire. 

Lb Not. Ce n’est point a des avocats qu’il fant ailer, 
car ils sent d’ordinaire severes la-dessus, et 
s'imaginent que c’est un grand crime que de 
disposer en fVande de la loi. Ce sont gens de 
difficultes, et aui sont ignorants des detours de la 
conscience, II y a d'autres personnes a consulter, 
qui sont bien plus acoommodantes, qui ont dea 
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Sc£NE Vll 

The NotaBiY, Argan 

Abo. Come hera^ MouBleur de Bouneibyj come here. 
Take a chair, please. My wife tells me. Monsieur, 
that you are a very worthy man, and a great friend 
of hers ; so I told her to speak to you about a will 
1 wish to draw up. 

Alas! I am quite unable to speak of these 
things, 

Tbb Not, She has explained your intentions to me. 
Monsieur, and what you mean to do for her ; and 1 
must tell you that you cannot leave any thing to 
your wife in your will, 

Aro. Why not? 

The Not. It is against common law. If you were in 
a country where statute law prevailed, it could be 
done ; but in Paris, and in countries where common 
law rules, at least in most of them, this cannot he 
done, and the disposition would he invalid. The 
only advantage that a man and woman joined in 
marriage can render one another is by mutual gi^ 
during lifetime ; also there must not be any children, 
either of that marriage or of either party, at the 
time of the decease of the contracting party who 
dies first 

Ana. It is a very ridiculous law that a husband cannot 
leave anything to a wife by whom he is tenderly 
loved, and who takes every care of him. I should 
like to consult my solicitor to see what I can do. 

The Not. Von would not do any good in consulting a 
solicitor, for solicitors, usually, are strict on these 
matters, and look upon it as a great crime to dispose 
of property contrary to law. They raise difficulties, 
and ignore the ins and outs of conscience. There are 
other persona whom you should consult who are 
much more accommodating, who know expedients 
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exp^entfl pour passer donconient par-dessus U 
loi, et roBdre juste ce qui u'ost par permis ; qui 
Bavent apUnir lee difficnltds d’nne affaire^ et trouTer 
des uioyens d’eluder la CToutume par quelque avan> 
ta^e indirect. Sans cela^ ou eu serions-noua tous 
lea jours? II faut de la facilite dans les cbosee; 
autrement nous ne ferions rien^ et je ne dounerak 
pas un sou de notre metier. 

A»a. Ma femme m'avait bien dit^ Mousieur^ que vous 
dtiez fort habiloj et fort honnete bomme. Com- 
ment puis-je faire^ a*il voua plalt^ pour lui donner 
mon bien, et en frustrer mes enfants? 

Lb. Not. Comment 7 ous pouvez faire? Voua pourez 
choisir doucement on ami intime de votre femme^ 
auquel voua donnerez eo bonne forme par votre 
testament tout ce que vous pouvez; et cet ami 
ensuite lui rendra tout. Vous pouvez encore con- 
tracter un ^and nombre d'obligations, non aua- 
pectes^ HU profit de divera creanciera, qui preteront 
leuT notn a votre femme, et entre les mains de 
laquelle ila mettront leur declaration que ce qu'ils 
en ont fait n'a que pour lui faire plaisir. Vous 
pouvez auBsi, pendant que vous etes en vie, mettre 
entre ses mains de Targent comptant, ou dea billets 
que vous pouirez avoir, payable au porteur. 

Bin. Mon Dieu 1 il ne faut point vous tourmenter 
de tout cela, S’il vient faute de vous, mon fils, je 
ne venx plus rester au monde. 

Abo. Mamie ! 

Oui, mon ami, si je suis assez malheureuse pour 
vousperdre , . . 

Aro. Ma ch^re femme ! 

La vie ne me sera plus de rien. 

Abo. Mamour ! 

BdliL. Et je suivrai vos pas, pour vous faire connaitre 
la tendresse que j'ai iMur vous. 

Abo. Mamie, vous me lendez le ooeur. Consolex-vous, 
je vous en prie. 

Lb Not, Ces larmes sont hors de saison, et les chosee 
n'en sont point encore la. 
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for quietly eveding the law, and carrying through 
thin^ which are not permitted ; who know how to 
imooth over the diificulties of any affair, and to 
find meana to elude the law by some indirect turn. 
Without this, where ahould we be now-a-daya? 
There must be freedom of action in these matters, 
otherwise we should get nothing done, and 1 would 
not give a sou for our profession. 

Aho. My wife said truly. Monsieur, that you were 
very clever, and an extremely worthy man. What 
can I do, please, to give her my property, and 
deprive my children of it? 

Not. What can you do? You can quietly select 
an intimate friend of your wife, to whom you will 
legally give, by will, all you have power to leave ; 
and that friend will afterwards ^ve it all to her. 
You can also sign several safe bonds in favour of 
various creditors, who wiU lend their names for 
your wife's benefit, and who will place in her 
hands deeds setting forth that they hold the bonds 
in trust for her. You can also, whilst you are 
alive, give her ready money, or bills payable to 
bearer. 


BAl, Dear heart I You must not be worried with all 
that. If any thing happened to you, my love, I 
should no longer wish to remain in this world. 

Ano. Darling! 

Yes, my love, if I am so unfortunate as to lose 
you . . , 

Aho. Mr beloved wife ! 

B^, Life would then be nothing to me. 

Aro. My love i 

B4l. And I should follow in your footsteps to prove 
my attachment to you. 

Am, Darling, you rend my heart. Be comforted, I 
pray you. 

The Not. These tears are unreasonable, things have 
not come to that pass yet. 
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Ah ! MonaieuTj vous ne Bftvez pu ce que c’est 
qu'un mari qu’on aime tendrement. 

Abg. Tout le re^jfret que j’aurai^ si je meurs, mamie^ 
c'est de d’ avoir point un en&nt de voub, Monsiour 
Pargon m'avut dit quTl m'en ferait &ire un. 

Lb Not. Cela pourrs venir oncoro. 

Alto. 11 fant fairo mon testament^ mamour, de la 
fagon que Monsieur dit ; mais^ par precaution, je 
veux vous mettre entre les mains vin^ mille francs 
en or, que j’ai dans le lambris de mon alcove, et 
deux billets payables au porteur, qui me sent dus^ 
I’un par Monsieur Damon, et Tautre par Monsieur 
Gerante. 

Non, non, je ne veux point de tout cela. Ah ! 
combien dites-vous qu'il y a dans votre alcove? 

Abo. Vingt mille francs, mamour. 

Ne me parlez point de bien, je vous prie. Ah ! 
de combien sont ies deux billets ? 

Aro. 11b sont, mamie. Tun de quatre mille francs et 
1’ autre de six. 

BAl. Tous les biens du moude, mon ami, ne me sont 
rien au prix de vous, 

Le Not. Voulez-vous que nous procedions au tester 
ment? 

Abo, Oui, Monsieur ; mais nous serous mieux dans 
mon petit cabinet Mainour, conduisez-moi, je 
vous prie. 

Allons, mon paurre petit fils. 

ScfcNE VIII 
Ano^uoue, Toinbttb 

Tol Les voila avec un notaire, et j’ai ou'i parler de 
testament Votre belle-m^re ne s'endort point, et 
e’est sans doute quelque conspiration centre vos 
interets ou elle pousse votre pere. 

Awe. Qu'il dispose de son bien a sa fantaisie, pouryu 
qu'il ne dispose point de mon emur. Tu vois, 
Toinette, lea desseina violents que Ton fait sur lut 
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All I Monsieur, you do not know what it is to 
have a husband whom one loves devotedly. 

Abo. My sole regret, when 1 die, darling, will be that 
1 have not had a child by you. Monsieur Purgon 
told me he would cause me to have one. 

The Not, That may yet come to pass. 

A«o, My will must bo made, my love, in the way 
Monsieur suggests ; but, as a precaution, I wish to 
place in your hands twenty thousand francs in gold, 
which 1 have in the wainscotting of tny recess, and 
two bills payable to bearer, which are due to me 
from Monsieur Damon and from Monsieur Gerante, 

B6l. No, no, I do not want any of it Oh \ how 
much did you say there was in the recess P 

Abo. Twenty thousand francs, love. 

Bin. Please do not talk to me about money— Hum ! 
For how much are the two bills ? 

Aao. One, darling, is for four thousand francs, and 
the other for six. 

All the riches in the world, my dear, are nothing 
to me compared with yourself. 

Not, Do you wish me to proceed with the will } 

Abo. Yes, Monsieur, but we shall be more private tn 
my little study. Darling, please lead me there. 

Bin, Come, my poor dear pet 

Scene VIII 
ANoiniooE, Toinette 

Toi. Hiey have a lawyer in there with them, and I 
heard them speaking of a will. Your step-mother 
is wide awake, end no doubt she is dragging your 
lather into e conspiracy against your interests. 

Ano. Let him dispose of his property just as he likes, 
so long as he does not dispose of my heart You 
see, Toinette, the violent designs they have against 
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Ne m’abuidoane point, jo te prio, dans Textr^it^ 
oil jo ouia 

Toi. Moi, TOUR abandonner^ j^aimeroii mionx mourir. 
Votro belle-mere a beau me faire ea confidente, et 
me veuloir jeter dane sea je n'ai jamais pu 

avoir d'inclinatioi) pour elle, et j*ai toujours ^ do 
votro parti, Laissez-moi fkire ; j^emploierai touto 
chose pour vous servir ; tnais pour vous servir avec 
plus d^effet, je veux changer de batter ie, couvrir lo 
lelo que j’ai pour vous, ot feindre d’entrer dans les 
aentimeats de votre pere et de votre belle-mere. 

Ako. Thche, je t’en conjure, de faire donner avis d 
Cldante du mariage qu^>n a conclu, 

Toi. Je u’ai personne k employer a cet office, que le 
vieux uauTlor Poliobinelle, mon amant, et il m'en 
couterapour oela quelquea paroles de douceur, que 
je veux bien de'penser pour vous. Pour aujourd'hui 
0 est trop tard ; mais demain, du grand matin, je 
Tenvoierai querir, et il sera ravi de . . . 

Biii, Toinette. 

Toi. Voild qu'on m’appelle. Bonsoir, Roposes-voui 
Bur moi. 


PIK TUT PREMfER ACTE 


ACTE II 

SciNE I 

ToHfETTK, Cu^KTR 

Toi. Que demanded- vous, Monsieur ! 

Onis. Co que je demande? 

Toi. Ah, ah, c'est vous? Quelle sarprise ! Que 
venez-veus faire c^ans? 

Cnis, Savoir ma destine, parlor a I'aimable Ang^lique, 
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it. I entreat you not to fomke me in my 
extremity. 

Toi. Forsake you P I irould r&ther die. It it in Tain 
for your etep-mother to make me her confidant^ and 
to try to draw me to her side ; I never liked her^ and 
I hare always taken your part Leave it to me : 1 
will do eveiyiiiing 1 can to help you i but, to do so 
the more effectually, 1 shall change my tactics, 
conceal my zeal in your behalf, and pretend to 
second your father's and your step-mother^s views, 

Ano. Try, 1 beseech you, to let Cleante know of the 
marriage they have arranged. 

Toi. There is no one I can use for that purpose 
except the old usurer Polichioelle, my sweetheart, 
and it will cost me some sweet words to get him to 
do it, but I will gladly say them for your sake. 
It is too late to-day, but, first thing to-morrow 
morning, 1 will send for him, and he will be 
enchanted to . . . 

Toinette. 

Toi. They are calling me. Good-night. Leave it all 
to me. 


bnh or me first acr 


ACT II 


Scene I 

ToINBTTE, ClifiANT* 

Tot, What do you want. Monsieur ? 

Cnfia. What do I want ? 

Toi. Ah I ah ! it is you? What a surprise j What 
have you come here for ? 

CtAa. To know my fate, to speak with the beloved 
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OMnltsr 1m Mstimanti de mo ocenr, et lui de- 
iMndfir iM rdMutioiu but ct mina^ iatal dont on 
av«tti. 

Tor. Oni^ idbu od ne puJe pu eomme cela de bnt on 
liUnc k Aof^iqae: il &at des myateree, et Ton 
Tons a dit I'dtroite garde ou elJe est retenue^ qu'on 
ne la lauie ni sortir, ni parler d peroonnej et que ce 
ne fut qne la ciirioeitd d^une vieille tante qui noua 
fit acco^ar la libertd d'aUer a cette come'die qui 
donna lien k la naiseance de votre Dassion ; et nouo 
nous Bommes bien garddes de parler de eette a ven- 
ture. 

CiAa. Anoai ne viens-je pas ici corome Cl^nte et 
sons Tapparence de son amant, male comme ami de 
son maitre de moaique^ dont j'ai ebtenu le peuvoir 
de dire qu'il m^nroie a ea place. 

Toi. Voici son pere. Retirez-vous un peu^ 6t me 
laisseiz lui dire que vous etea la. 


SciNS II 

AsoAVf Toimettb, ClAaNTB 

Aro. Monsieur Purgon m’a dit de me promener le 
matin dans ma chambre^ douze all^es^ et douze 
venues ; mais j'ai oublie a lui demander si c'est en 
long, ou en large. 

Toi. Monsieur, voila un . . . 

Aro. Parle bas, pendarde ; tu vie ns m'ebranler tout 
le cerveau, et tu ne songes pas qu’il ne taut point 
parler si baut a des maizes. 

Toi. Je voulais vous dire. Monsieur . . . 

Abo. Parle bas, te dis^j^’ 

Toi. Monsieur . . . (Etle fait semblaut de parler.) 

Abo. Eh^ 

Toi. Je vous dU que . . . {Elle fait aemblant de parler.) 

Aro. Qu'est-ce que tu dis? 

Ton (baut). Je dis que voila im homme qui veut parler 
k vous. 
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Anff^Iique, to find out the fieolii^ of her heart 
and to ask wbat she means to do in the matter of 
this ill-fated marriage of which 1 have tort het^ 
Toi. Yes, but you cannot have word with Ang^que 
straight away : it requires secrecy ; you know 
what a strict watch there is kept over her, that she 
is not allowed to go out, nor to speak to any one, 
and that it was only through the curiosity of an old 
aunt that we were granted liberty to go to the play 
where you first fell in love with her \ we have taken 
good care not to say anything about that 


CLim. For that reason 1 do not come here as Cieante, 
in the character of her lover, hut as a friend of her 
music- teacher, from whom I have obtained leave to 
say that he has sent me in his place. 

Toi. Here comes her father. Stand on one side o 
little and let me tell him you are her& 


ScBNE II 

Aroan, ToiTTBrna, CiixiJTa 

Aro. Monsieur P argon told me to walk about in my 
room every morning a doaen times backwards and 
forwards, hut 1 forgot to ask him whether it should 
be the length or the breadth of the room, 

Toi, Monsieur, here is a , . . 

Aro. Speak low, you hussy : you shake my brsin 
through and through ; you forget that you should 
never speak so loudly as that to invalids. 

Ton 1 wanted to tell vou. Monsieur , . . 

Aro. Speak low, I tell you. 

Toi, Monsieur, . . . (Bbe protends to speak.) 

Aro. Eh? 

Toi. 1 tell you , . . (Sbepretenda to speak.) 

Am. What do you say? 

Toi. (aloud). 1 say that there is a man here who wants 
to speak to you. 
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Am. Qa'il vienne. 

{Taln«tte ft^t ngne k Cl^te d*vnatc^,) 

CiAa. MODBIBaT. . . . 

Toi. (nillaiit). N« p&rlez p&s li hast, de pear d'^branler 
le eerve&u de Monsieur. 

CiAa. Monsieur, je suia ravi de vous trouver debout 
et de voir que vous voua portez mieux. 

Toi. (feignant d’etre en oolbre). Comment * qu'il Be porte 
mieux ’ } Cela eat faux : Monsieur se porte ton^^^^ 
mal. 

CrAa. J'ai ouT dire que Monaieur etait mieux, et je lui 
trouve bon viaage. 

Toi. Que voulez-voua dire erec votre bon visaji^eP 
Monaieur Ta fort meuvaia, et ce aont des itnper- 
tinents qui vous out dit qu'il ^tait mieux. Ji ne 
e'eet jamaia ai mal port^. 

Arq. £11 e a raison. 

Toi. II tnarche, dort, man^, et boit tout comme lea 
autrea ; maiB cela n’empeche paa qu’il ne aoit fort 
malade. 

Am. Cela eat vrai, 

ClAa. Monsieur, j'en suis au ddaeapoir. Je viens de 
la part du maitre k chanter de Mademoiaelle votre 
£lle. 11 s'est vu oblige d’aller a la campagne pour 
quelquea jours; et comme son ami intime, il 
m'envoie a sa place, pour lui continuer aes le9ons, 
de peur qu’en lea interrompant elle ne viut k oublier 
ce qu’elle salt deja. 

Am, Fort bien. Appelez Angdlique. 

Toi. Je croia, Monaieur, qu'il sera mieux de mener 
Monsieur a sa cbambre. 

Am. Non ; &itea-la venir. 

Toi. 11 ne pourra lui donner le^on comme il faut, s'ils 
ne BOnt en particulier. 

Am. 8i fait, si fait. 

Toi. Monaieur, cela ne feraque voub ^urdir, et il ne 
fisut rien pour voua ^mouvoir en I'^tat oti roue etes, 
et vous €bruiiler le cerveau. 

Am. Point, point : j'aitne la muaique, et je serai bien 
aise de . . . An f la void, Allez-vous-en voir, 
voua, ai ma femme eat habillee. 
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Aro. Let him come in. 

{Toi&fltte fligns to Cl^t« to oone fonrud.) 

CiAa. MnniieuT . . , 

Toi. ^ mockingly )i. Do not ftpenk so loudly^ or you will 
shue Monsieur's brains. 

CiiiA. Monsieur^ I am delighted to find you up and 
to see that you are better. 

Toi. (pretanding to be angry). What do you mean by 
'better* ? It is false : Monsieur is uways ill. 

Cl^la. I was told that Monsieur was better^ I think 
he looks well. 

Toi. What are you talking- about with your ' looking 
well ’ ? Monsieur is very bad, and the people who 
told you he was better did not know what they 
were talking about. He has never been so had. 

Ahg. She is quite right. 

Toi. He walks, sleeps, eats and drinks just like other 
folk ; but that does not prevent him from being 
very ill, 

A no. Quite true. 

Cl^. Monsieur, I am greatly distressed. 1 have 
come on behalf of your daughter's singing- master. 
He is obliged to go into the country for some days ; 
and, as I am his intimate Mend, he has sent me in 
his place, to continue the lessons, lest, if they are 
interrupted, she should forget what she already 
knows. 

Aro. Very^od. Cail Ang^liq ue. 

Toj. 1 Monsieur, it will be better to take 

Monsieur to her room. 

Arjg. No ; send for her here. 

Toi. He cannot give her a proper lesson if they are 
not by themselves, 

Aro. he can, yes he can. 

Toi. Monsieur, it will only try you ; you ought not 
to have anything to agitate you or to shake your 
brains in your present state. 

Abo. Nothing of the kind: 1 love music and shall be 
very pleased to . , . Ah I here she is. Now you 
go and see if my wife is dressed. 
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Sc^NE III 

AaoANj ANdiuai^Ej Cj^aiitb 

Abo. Venws, ma fille: votre maltre de musique ««t 
alle aux champs^ «t voil4 une personne qu^il envoie 
a 8a place pour voua montrar. 

Ang. Ahj Ciel ! 

Abo. Qu'est^e ? d’ou Tient cetta surprise ^ 

Ang. C'eat . . . 

Abo. Quoi ? qui vous emeut de la sorte ? 

Ako. CcBt, mon pere, une aveoture surprenante qui 
ae rencontre ici. 

Abo. Comment? 

A NO. J’ai songe cette nuit que j'etaia dans le plus 
grand embarras du mondej et qu'une personne taite 
tont comme Monsieur s’est pr^entee a moi, a qui 
j'ai demande secours^ et qui m’est venue tirer de U 
peine on j'etaie ; et ma surprise a ete grande de voir 
inopinement, en arrivant ici, ce que j'ai eu dans 
I'id^e toute la nuit. 

Cl^. Ce n’est pas etre malheureux que d’occuper 
votre peusee, soit en dormant, soit en veillant, et 
mon bonheur serai t grand sans donte si vous ^iez 
dans quelque peine dont vous me jugeassiez digue 
de vous tirer; et il n'y a rien que je ne fisse 
pour . , . 


ScilNE IV 

ToinbttEj ClAante, Ano^qvb, Argab 

Toi. (par d^ision). Ma foi, MoDsieur, je suis pour vous 
maintenant, et je me dedis de tout ce que je diaais 
bier. Voici M ousieu r Diafoinis le per e ^ et Mon sieur 
Diafbirus le fils, qui viennent vous rendre visite. 
Que vous serez bien engendr^ 1 Vous allez voir le 
garf on le mieux fait du monde, et le plus spiritueL 



M. IV.] THE HYPOCHONDRIAC 




Scene III 

AeOANj An 0^.1QUE; Cl.iANTE 

Aro. Cotne^ my child : your music- master has gone 
into the country, and here is a person whom he has 
seut in his place to teach you, 

Ano. Oh j Heavens ! 

Ano. ^Vhat is the matter? Why are you so sur- 
prised ? 

Ano. Because * , . 

A&o. What ? Why are you so confused ? 

Ano. It is such a strange coincidence^ father. 

Ana. VVhat do you mean ? 

Ako. I dreamt last night that 1 was in the greatest 
difficulty imaginable and that a person just like 
Monsieur came to me; 1 asked his help, and he 
got me out of the difficulty I was in ; you can 
imagine how surprised 1 was when 1 came here 
and saw unexpectedly the person who had been in 
my mind all night 

Cl£a, I am happy to have been in your thoughts 
waking or sleeping, and I should be glad indeed 
were 1 to be considered worthy enough to extricate 
you from any trouble you might be in; there is 
nothing that I would not do . . . 


Scene IV 

TomETTE, Cli^NTE, AnO^IQUE, AeoaN 

Toi, Iderisiyely), Upon my word, Monsieur, I am now 
entirely on your side and I take back everything I 
said yesterday. Here are Monsieur Diafoirus the 
father and Monsieur Diafoirus the son come to pay 
you a visit What a charming son • in-law you will 
nave 1 You will see the handsomest and cleverest 
r 
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11 n’& dit qae deux mots^ qui m'Dnt nvie, et votre 
fille va etre cbarmee de lui. 

Aro, (k Cliante, qui feint deToiUoir B’enaller), Ne voul en 
alloz point, Monaiour. CTeat que je marie ma £lle ; 
et voiM qu^OQ lui amene son pretendu marij qu'elle 
n'a point encore tu. 

Cl^a, C’ertm^honorer beauco up^Monsieur^devouloir 
qne je aois temoin d’une entrevue ei agr^bie. 

Aho. C'est le fiU d’un habile m^decin^ et le inariage 
Be fera dans quatre joura. 

CukA. Fort bien. 

Aro. Mandez-le un peu a sod maitre de musique^ afin 
qu’il se trouve a la noce. 

Cii^. Je a'y manquerai pas. 

Abo. Je vous y prie auesi. 

CiAa. Voue me faites beaucoup d’honneur. 

Toi- Aliens, qu'on se range, lc» void. 


Scene V 

Monsieur Diapoibus, Thohas Diapoibus, Aboan, 
ANo^otrs, CLiANTB, Toinette 

Aro. (mettant U main k loti bonnet sans t’dter). Monsieur 
Purgon, Monsieur, m*a defendu de decouvrir tna 
tete. Vous etes du metier, vous savez les con- 
Bdquences, 

M. Dia. Nous sommea dans toiites nos visites pour 
porter seconrs aux malades, et non pour leur porter 
de Fincommodite. 

Abo. Je re9oi8. Monsieur . . . 

(Ill parleut toui deuA en mdme temps, B’intei> 
rompent et ooufondent- ) 

M. Dia, Nous venons ici. Monsieur . . . 

Abo. Avec beaucoup de joie - . . 

M, Dia. Mon fils Thomas, et moi . , . 

Aro. L’honneur que vous me faites . . . 
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jonatt fellow imaf^luable. He has only uttered a 
couple of words, but they have ravished me, and 
your daughter will be delighted with him. 

Ajm. (to Cl^ante, who preUmdi to go). Do not ^o. Mon- 
sieur. I am settling my daughter's marriage, and 
her future husband is being brought to see her ; 
she has not seen him yet. 

Cli^. You do me great nonour. Monsieur, in wishing 
me to witness so agreeable an interview. 

Aro. He is the son of a clever doctor, and the 
marriage will take place in four days' time. 

Etcelleitt 

Ano. You might just tell her music-master about it, 
so that he may be present at the wedding. 

Cl^a. 1 will not fail to do so. 

Ahfi. 1 invite you also to come. 

CiiiA. You do me great honour, 

Toi. Gome, here they are ; let us prepare to receive 
them. 


Scene V 

Monsieur Diafoirus, Tuouas Diafoircs, Arijan, 
Ano^iove, Cl^ntej Toinette 

Aro. (putting his hand to his cap witliout taking it off). 
Monsieur Furgon, Monsieur, has forbidden me to 
uncover my head. You belong to the nme pro- 
fession and you know the consequences. 

M. Dia. In all our visits we aim at bringing aid to 
the sick ; wo do not wish our visits to cause them 
inconvenience. 

Aro. I receive, Monsieur . . . 

(They both speak at the same time, intemiptiug 
and oonfuaiug oue another. ) 

M. Dia. VYe have come here, Monsieur . . . 

Aro. With much pleasure . . . 

M. Dia. My son ^omas and 1 . . . 

Aro. The honour that you do me . . . 
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M. Dja. Vqub t^moi^er, Monsieur . . . 

Aro. £t j’fturaiB sounsite . . . 

M. Dia. Le ravissement ou nous sommeB . . . 

Am. De pouvoir aller cliez voub . . . 

M. Dia. De U gr&CB que vour nous faites . . . 

Aro. Pour YOU9 en assurer . . . 

M. Dia. De vouloir bien nous recevoir , . . 

Aro. Maie voub savez^ Monsieur . . . 

M. Dia. Dans Thonneur, Monsieur . . . 

Abo, Ce quo c'est qu'^un pauvre malade . . . 

M. Dia. De votre ^liance , . . 

Ana. Qui ne peut faire autre chose . . . 

M. DtA. Et voua assurer . . . 

Abo. Que de vous dire ict . . . 

M. Dia. Que dans les choses qui dependront de notre 
metier ... 

Arc. Qu’il cherchera toutes les occasions . . . 

M. Dia. De tneme qu’en toute autre . . . 

Aro. De vous faire connmtre, Monsieur , . . 

M. Dia. Nous serons toujours prets, Monsieur . . . 

Aro. Qu’il est tout a votre service , . . 

M, Dia. A voua temoigner notre zele. (Il ss retoum* 
vere Bon fila. et Itii ditt) Allons, Thomas, avancez. 
Faites vos compliments. 

Tho. Dia, (eattm grand benSt, nouvelleraent sorti des Eooles, 
qui fait toutes choaea de mauvaiae gr&ce et oontre-tempe), 
N'est-oe pas par le pere qu'il convient comtnencer ? 

M, Dia. Oui. 

Tho, Dia, Monsieur, je viens aaluer, reconnmtre, 
cherir, et reverer en vous un second pere ; mais un 
second per© auquel j'ose dire que jo me trouve plus 
redevab Je q u' au premier. Lepremierm’a engendre ; 
mais vous in'avez choisi. II m’a ref u par neoessitc; 
mais vous m'avez acceptd par grace. Ce que je tieM 
de lui est un ouvrag© de son corps ; mais oe que je 
tiens de vous est un ouvrage de votre volonte ; et 
d’autant plus que les facultes spirituelles sent au- 
dessus des coiporelles, d'autant plus Je vous dois, 
et d’autant pms je tiens pr^cieuse cette future 
filiation, dont je viens aujourd'hui vous rendre 
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M. Du. To assure jou^ Monsieur . , . 

Ahg. And 1 wish . . . 

M. Du. The delif^ht we feel . . . 

Ahq. 1 had been able to come to your house . . . 

M, Dia. At the favour jrou bestow on us . . . 

Ana. To assure you of it . . . 

M. Dja. In beiufr wiJlinf^ to admit us . . « 

Arg. But you know^ Monsieur . . . 

M. Dja. To the honour. Monsieur . . . 

Ano. What poor creatures invalids are , * . 

M. DtA, Of alliance with you . . . 

Ana. I can only . . . 

M. Dia. And to assure you . . . 

Aao. Tell you here . . . 

M. Dia. That in matters appertaining to our pro- 
fession . . . 

Ano, That 1 will seek every opportunity . , , 

M. Dia. As well as in all else . . . 

Aro. To convince you, Monsieur , . . 

M. Dia. We shall be ever ready, Monsieur . . . 

Aro, That 1 am wholly at your service . . . 

M. Dia. To show you our zeal. (He tume towards bis 
son and says to him ;) Come, Thomas, come forward. 
Pay your respects. 

Tno, Du. (is a bi^ booby, who has just left bis qImios, and 
who dooi everything clomsily, and at the wrong moment). 
Ourht I not to begin with the father ? 

M. Du. Yes. 

Tno. Dia. Monsieur, 1 come to salute, acknowledge, 
cberisb and revere you as a second father; but a 
second father to whom I venture to say that I owe 
more thanks than to the first. The first gave 
me being ; but you have chosen me. He received 
me of necessity ; but you have accepted me out of 
the kindness of your heart. What I owe to him is 
the work of his bodv ; but what I receive from you 
is the act of your will ; in as great a measure as the 
spiritual Acuities are above the material, am I 
indebted to you, and in the same measure do I hold 
precious this future affiliation, for wliich I have 
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par avMicc left trea humble* et trift reftpectueux 
homniAgea. ^ . v i-i 

Toi. Vivent lea collegea, d*oii 1 on aort si habile 
homme 1 

Tao, Dia- Cela a-t-il bieu ete, mon pere ? 

M. Dia. Optima. 

Aao. (1 Aii^lique). A Ilona, saluez Monsieur. 

Tao, Dia. Baiaerai-je? 

M, Dia. Ouj, oui. 

Tao. Dia, (k Angdlique). Madame, c'eat avec jufttoce 
que le Ciel voua a concede le nom de belle-mere, 
puisquel'on ... . 

Abo. Ce n’eftt paa ma femme, c’eat ma fillo a qm voug 
partes. 

Tho, Dia. Ou done eat-elle? 

Aho. Elle va venir, 

Tho. Dia, Attendrai-je, mon pere, qu’elle aoit venue r 

M. Dia. Fiwtes toujours le compliment de Made- 
moieelle. , . 

Tho- Dia. Mademoiselle, ne pluB ne moina que la 
statue de Memnon rendait un aon harmonieux 
loraqu’elle venait a etre cclairee dea rap^’ona du 
Boleil : tout de meme me aeus-je anime d un doux 
transport a I'apparition du aoleil de vos beautda. 
Et oomme les naturaliatea remarquent que la fleur 
nommde heliotrope touroe aans cease vers cet astro 
du jour, ausai mon coeur dorenavant tournera-tril 
toujours vers les astres resplendiesanta de voa yeux 
ado rabies, wnai que vers son pole unique. Soufires 
done, MademoUelle, que j’appende aujourd hui d 
I’autel de vos charm es roffrande de ce o®ur, qui ne 
respire et n’ambitionne autre gJoire, que d'etre 
toute sa vie. Mademoiselle, votre tree humble, tres 
ob^issant, et tres fidele serviteur, et mari. 

Tor. (en le Taillaut). Voila ce que e'ert que d etudior, 
on ^preud k dire de belles chosea. 

Ano. Eh i que dites-voua de cela? 

Que Monsieur fait merveillea, et que sil eat 
aussi Don m^decin qu'll est bon orateur, il y aura 
plaisir ii etre de sea maladea 
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to>dfty come to render you in advance my very 
humble and very reepectml hoDuige. 

Toi. Long live colleges iviiicb turn out such clever 
men ! 

Tho. Dll. Did I do that all rights father ? 

M. Di*. OpUme^ 

Aro, (to A^liqae.) Come^ salute Monsieur. 

Tho. Dia. Shafl I kiaa ? 

M. Dia. Yes, yes. 

Tho. Dia. (toAng^lique.) Madam, heaven has with 
justice accorded you the title of stepmother, since 

we . . . 

Abo. That is not my wife, that U my daughter to 
whom you are spewing. 

Tho. Dia. Where then is she.^ 

Aro. She is coming. 

Tho. Dia. Shall I wut, father, till she comes f 

M. Dia- Pay your compliments to the young lady. 

Tho. Dia. Mademoiselle, in like manner as the statue 
of Memnon gave forth a harmonious sound when it 
was touched by the stints rays r so do I feel thrilled 
with sweet rapture at the vision of the sun of your 
beauty. And, as naturalists observe that the flower 
called heliotrope turns unceasingly towards that 
orb of day, so will my heart henerforth for ever 
turn towards those doling stars, your adorable 
eyes, as towards its only pole. Allow me, then. 
Mademoiselle, to place tc^ay on the altar of your 
chartTiS, the offering of my heart, which aspires to 
and strives a^r no other glory than for the rest of 
its life to be. Mademoiselle, your very humble, very 
obedient and very faithful servant and husband. 

Toi. {jsstingW). See what it is to study, one learns to 
say such flne things. 

Abo, Ehi What do you say to that? 

CiiiA. That Monsieur performs wonders, and that if 
he is as good a doctor as he is an orator, it will 
be a pleasure to be one of his patients. 
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Tol AaBW^ment. Ce «er« qnelque chow d'admi- 
rable a'il fait d’aaMi belles cures qu*il fait de beaux 
discours. 

Aao. Aliens, vite, ma chaise, et des sieges k tout le 
monde. Mettes-vous la, ma fille. Voub voyez. 
Monsieur, que tout le monde admire Monsieur 
votre fils, et je vous trouve bien heureux de voua 
voir un gar^on comme cela. 

M. Dia. Monsieur, ce n’est pas pa^ que je suis son 
pere, mais je puis dire que j*ai sujet d*^e content 
de lui, et que tous ceux qui le roient en parlent 
comme d’un gar^on qui na point de m^hancet^. 
11 n’a jamais eu T imagination bien vive, ni ce feu 
d^esprit qu'on remarque dans quelques-uns ; mais 
e’est par la que j'ai toujoun bien augur^ de sa 
judiciaire, qualite requise Mur Texercice de notre 
art. Lorsqu’il etait petit, il n*a jamais ete ce qu'on 
appeUe mievre et eveille. On le voyait tou jours 
doux, paisible, et tacitume, ne disant jamais mot, 
et ne jouant jamais k tous ces petits jeux <jue Ton 
nomme enfantina On eut toutes les peines du 
monde k lui apprendre a lire, et il avait neuf ans, 

S u’il ne connaissait pas encore ces lettrea. ^ Bon, 
isms-je en moi-meme, les arbres tardlfs sont ceux 
qui portent les meilleurs fruits; on grave sur le 
matbre bien plus malaisement que sur le sable; 
mais les cboses y sont conserves bien plus long- 
temps, et cette lenteur k comprendre, cel^ pesan~ 
teur d’imannation, est la marque d’un bon jugement 
k venir,’ Jjorsque je I'envoyai au college, il trouva 
de la peine ; mais il se raidissait centre les diffi- 
cultes, et ses regents se louaient toujours k moi de 
son assiduity, et de son travail, Enfin, force de 
battre le fer, il en est venu glorieusement a avoir 
see licences ; et je puis dire sans vanite que depuis 
deux ans qu’il est sur les bancs, il n'y a^intde 
candidat qui ait fait plus de bruit que lui dans 
toutes les disputes de notre Ecole, Il s'^ est rendu 
redoutable, et il ne s’y passe point d acte ou il 
n'aille argumenter a outrance pour la proposition 
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Toi. Rather. It would indeed be fine if he made a» 
good cures ai he does speeches. 

Aro. Conte, get me my se&t quickly, and bring chairs 
for everyb^y. Y ou sit there, my child. Y ou see. 
Monsieur, that every one admires your son ; 1 think 
you are very lucky to have such a lad. 

M. Dia. It is not because I am his father. Monsieur, 
that I admit 1 have cause to be satisfied with him ; 
all who know him speak of him as a youth who 
has no guile. He never had a very bright imagina- 
tion, nor that sparkling wit which is noticeable in 
some people; but it is oecause of this that 1 have 
always augured well of his judgment, a quality 
requisite in the evercise of our art From a child, 
he has never been what people call smart and wide- 
awake. He was always gentle, quiet and reserved, 
never uttering a word, and never playing at all 
those little games we call children's games. They 
had the greatest difficulty imaginable in teaching 
him to read, and he was nine years old before he 
knew his letters. ^ Good,’ I said to myself, * back- 
ward trees are those which bear the best fruit ; 
marble is carved with much more difficulty than 
sand; hut things are preserved much longer in 
that form and his slowness of comprehension, his 
leaden imagination, are signs of good judgment in 
the future. When I sent him to college be found 
it painful ; but he strove hard with his difficulties, 
and his tutors always praised him to me for his 
industry and powere of work. Finally, by dint of 
keeping at it, he obtained his d^ees with dis- 
tinction ; and I may say, without vanity, that, during 
the years that have succeeded, no graduate has made 
more stir than he has in all the di^utations at our 
college. He has rendered himself formidable, and, 
whatever thesis be propounded, he argues to the 
bitter end on the opposite side. He is resolute in 
debate, as rigid as a Turk in his principles, never 
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conUAire. II eftt fei-me dans la diiput^^ foil comme 
un Turc sur see principes, ne ddmord jamais de son 
opinion j et poursuit un raisonnement j usque dans 
lea demien recoins de la logique. Mais but toute 
chose ce qui me plait en lui> et en quoi il suit men 
exemple^ e'est qu'il s' attache aveug:l^nient aux 
opinions de nos anciens, et que jamais il n'a roulu 
comprendre ni Pouter lea rais one etlea experiences 
dea pretend ues d^couvertes de notre siecle, tou' 
chant la circulation du sang^ et autres opinions de 
meme farine. 

Tno. Dta. (H tire uue grande tk^ae roul^ de as poohe, qu*!! 
priaente k Aug^lique). J’ai centre les circulatenra 
soutenu une these^ qu*avec la permission de Mon- 
sieuTj j'ose printer a Mademoiselle^ comme un 
hommage que je lui dois des premices de mon 
esprit 

Ano. Monsieur, e’est pour moi un meuble inutile, et 
je ne me connais pas a ces choses^la. 

Toi. Donnez, donnez, elle eat tou jours bonne a 
prendre pour Tim age ; cela serrira a parer notre 
chambre. 

Tho. Du. Avec la permission aussi de Monsieur, je 
vous invite k venir voir Tun de ces jours, pour vous 
divertir, la dissection d'one femme, sur quoi je dois 
raisonner. 

Toi. Le divertissement sera agieable. Il y en a qui 
donnent la comedie a leurs msitresses ; mais donner 
une dissection est quelque chose de plus galand. 

M. Dia, Au reste, pour ce q^ui est des qualites re- 
quises pour Je mariage et la propagation, je vous 
assure que, selon les regies de nos docteurs, il eat 
tel qu'on peut souhaiter, quil possede en un degr^ 
louable la vertu proliiique, et qu’il est du temp^ra^ 
ment qu'il faut pour engendrer et procr^er des 
enfants bien couditionnes. 

Aro. N*est-ce pas votre intention. Monsieur, de le 
pousser a la cour, et d’y manager pour ml une 
charge de medecin ? 

M. Dia, a vous en parler franebement, notre mdtier 
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changes his opinion and pursues an argument to 
the last retreats of logic. Butj above all else, what 

E leases me in him is that, following tny ejcample, 
e attaches himself blindly to the opinions of the 
ancients, and that he has never desirM to listen to 
or understand the reasonings and experiments of 
the pretended discoveries of our century, concern- 
ing the circulation of the blood and other opinions 
of like nature. 


TilO. Dia. (He drawt a huge roll from hia pocket ooataiui^ 
a theeiB, and preeeata it to Aug^liquo.) I have upheld in 
this thesis a controversy against those who support 
the theory of the circulation of the blood, which, 
with Monsieur’s permission, I venture to present to 
Mademoiselle as the first-fruits of my intellect. 

Ano. 1 know nothing of these matters. Monsieur, 1 
should find it a useless possession. 

Toi. Let me have it, I can always use the picture to 
hang up in my bedroom. 

Tho. Dia. With Monsieur’s permission I will invito 
you to come one of these days and amuse yourself 
with the sight of the dissection of a woman, upon 
which I have to lecture. 

Tol What a delightful enterteinment! Some suitors 
take their mistresses to the play ; but to offer a 
dissection is something quite out of the common- 

M. J>iA. In conclusion, as regards the qualities re- 
quisite for marriage and procreation, 1 assure you 
that, according to the opinion of our doctors, he is 
all that could be wished; he possesses in an 
exemplary degree prolific power, and he is of the 
temperament necessary for the production of healthy 
offspring. 

Ano. Do you not intend. Monsieur, to urge his claims 
on the court, and obtain for him a post as doctor 
there? , , 

M. Dia. To speak frankly, it has never seemed 



LE MALADE IMAGINAIRE [acti «. 


Buprefl grands ne m*a jamais paru agrdable^ at 
j'ai toi^ours troDve qu’il valait miens, pour nous 
autroSj demeurer au public. Le public est coin- 
mode. Vous n'avez a repondre de vos actioDs k 
persoane j et pourvu quo roa suive le courant des 
r^lee de Tart, on ne se met point en peine de tout 
ce qui peut arriver. Mais ce qu 'il y a de fUcheus 
aupr^fl des grands, c’est que, quand ila viennent k 
et^ maladea, iU veulent absolument que leun 
medecins les ^erisaent 

Toi. Cela eet plaisant, et ils sont bien impertinenta 
de vouloir que, voub autres Messieurs, vous les 
guerissiez: vous n'etes point aupres d'eux pour 
cela ; vous n'y ete* que pour recevoir vos peasiODS, 
et leur ordonner des remedes j c’est a eux a guerir 
s’ils peuvent. 

M. Dia, Cela est vrai. On n'eat oblige qu’a traiter 
les gens dans les formes. 

Ano, (a Oliante). Monsieur, faites un peu chanter ma 
fille devant la compagnie. 

Cli&a. J'attendais vos ordres. Monsieur, et il m’est 
venu en pensee, pour divertir la compagnie, do 
chanter avec M^emoiseile une scene d'un petit 
op^ra qu’on a fait depuis peu. Tenez, voUa votre 
partia 

Ano. Moi? 

Ne vous defender point, s’^il vous plait, et me 
laissea vous fairo comprendre ce tme c’est que la 
scene que nous devons chanter. Je n’ai pas une 
voix k chanter; mais ici il suflit que je me fasse 
entendre, et Ton aura la bonte de m’ezcuser par la 
necessite ou je me trouve de faire chanter S^e- 
tnoiselle. 

Ano. Les vers en sont-ils beaux P 

CiAa. C’est ^roprement ici un petit op^ra impromptu, 
et vous n^altea entendre chanter que de la prose 
cadenc^, ou des manieres do vers libree, tels que 
la passion et la necessite peuvent fkire trouver a 
deux mrsonnes qui disent les cboses d'eux-m ernes, 
et patient Bur-Ie-ehainp. 
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to me that our profession^ when exercised among 
the great j was a desirable profession, I hare always 
found it better for us to work among ordinary 
people. The public is amenable. You are not 
responsible to any one for your actions ; and, pro- 
vided you follow the ordinary rules of your art, 
there is no need to trouble yourself over what may 
happen. The trouble in the case of the great is 
that, when they fall ill, they absolutely insist upon 
their doctors curing them. 

Toi. How absurd ! they are indeed odd people to want 
you gentlemen to cure them: you do not attend 
them to that end ; you only go to receive your fees, 
and to order them remedies ; it is for them to cure 
themselves if they can. 

M. Du. Quite true. One is only obliged to treat 
people according to the etiquette of the faculty. 

Aro. (to Cl^aote). Monsieur, just get my daughter to 
sing before the visitors. 

Cf.ix. I was awaiting your commands, Monsieur. I 
thought we might entertain the company by sing- 
ing with Mademoiselle a scene from an operetta 
that has recently been written. See, here is your 
part. 

Asa. I ? 

Cl^ Please do not make any objection, but allow me 
to explain to you the scene we have to sing. 1 have 
no voice for singing ; but it will suffice here if 1 can 
make myself understood. You will be so kind as 
to make allowances for me, since I have to super- 
intend the singing of the young lady. 

Ana. Are the lines good r 

Cl.^. The operetta is, strictly speaking, impromptu, 
and you will only hear rhythmical prose sung, or 
some sort of irregular verse, such as passion and 
necessity might suggest to two persons, who sing 
these things spontaneously, and speak on the spur 
of the moment 
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Aro. Fort bien. boutons. 

Cl.£&. (loua le oom d’tm berger, explique ^ la maitroam atm 
amour dapuia leui reDieontra, at onauite ila >*appliqti«tit 
leuta poiudeB Tun rautra eu ohautaut). Void ie sujet 
de la aoeoe. Un Bergar ^tait attentif aux beautes 
d'ua spectacle j qui ue faisait que de comtneDcerj 
lorequ il fut tire de eon attention par un bruit qu'il 
eotendit a ses cotes, 11 se retoume, et voit un 
brutal^ qui de parolee ineolentes maltraitait une 
Bergere. D'abord il prend les interets d’un wxe a 
qui toue lee hommee doivent bommage ; et apres 
avoir donni^ au brutal lecbatiment de son ineolenccj 
il vient a la Bergere, et volt une jeune persontte 
qui, dee deux plus beaux yeux qu'il eCit jamais vue, 
rereait dee larmee, qu'il trouva lee plus belles du 
monde. * Hdas 1 dit-il en lui-meme, eet on ca- 
pable d'outrager une pereonne ei aimable? Et quel 
inbumuQ, quel barbare ne serait toucbe par de 
tellee larmee?' 11 prend eoin de lee arreter, ces 
larmes, qu’il trouve si belles ; et Taimable Bergere 
prend eoin en meme tempe de le remercier de eon 
leger service, mais d'une maniere si charmante, si 
tendre, ei passionn^e, que le Berger n'y peut r^eieter ; 
et cheque mot, cbaque regard, est un trait pleio de 
flamme, dont son coeur ee sent pen^tr^. ^ ^t-il, 
disait-il, quelque chose qui puisse meriter les 
aimables paroles d'un tel remerciment ? Et que nc 
voudrait-on pas faire, a quels services, a quels dan- 
gers, ne serait-on pas ravi de court r, pour s'attirer 
un seul moment des touchantes douceurs d'une 
^e si reconnaissante ? * Tout le spectacle passe 
sans qu'il y donne aucune attention; mais il se 

{ daint qu'il est trop court, parce qu'en finissant il 
e separe de son adorable Berg&re ; et de cette pre- 
miere vue, de ce premier moment, il emporte cbez 
lui tout ce qu'un amour de plusieurs annees peut 
avoir de plus violent. Le voila aussitot & sentlr 
tous les maux de Tabsence, et U ert tourmente de 
ne plus voir ce qu'il a si pen vu. Il fait tout ce 
qu’il peut pour se redonner cette vue, dont il con- 
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Abo. Very good. We will listen. 

CiAa, (in the ehar^oter of o sbepherd, exphuot to hit 
toUtreH how he Lm lorod her nmoe their I*at meotinc, 
end them they r^eol their though ta to one another in 
flinging). This is the subject of the scene. A Shep- 
herd was attentively watching the beauties of a 
maaquej which had only just begun, when his 
attention was distracted by a noise which be heard 
near him. He tamed round and saw a coarse 
fellow who, with insolent words, was abusing a 
Shepherdess. He at once took the part of the sex 
to which every man owes homage ; and, after having 
thrashed the coarse brute for his insolence, he came 
to the Shepherdess and beheld a young girl with 
a pair of the loveliest eyes he had ever seen shed- 
ding tears, the most beautiful tears imaginable. 
^ Alas r he said to himself, ^bow could any one be 
capable of insulting such a lovable being r What 
inhuman monster, what barbarian but would be 
touched by such tears P’ He took measures to 
stop the tears he admired so much ; and the tender 
Shepherdess took care to thank him at the same time 
for his slight services, but in so charming, tender 
and pa^onate a manner that the Sbephei^ could 
not resist her ; and every word, every look, was a 
fiery dart which pierced bis heart ^ Is there aught,' 
he said, 'that could deserve thanks expressed so 
amiably ? What would one not do, what services 
would one not render, what dangers would one 
not be enchanted to incur in order to attract 
for but one moment the sweet graclousness of so 
tender a heart?' The whole of the masque passed 
before his eyes without attracting any attention 
from him ; but he complained that it was too 
short, since its conclusion meant his separation 
from his adorable Shepherdess ; and, from that first 
sight of her, from that first moment, he carried 
away with him as passionate a love as though it 
had been the growth of several years. Behold him 
■oon ioeling all the pangs of absence, tortured by 
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aerr«, nuit et jouT, line si chere idee ; ni«a U. g^nnde 
eontrauite ou Ton tient sa Bergere lut en 6te toiw 
lee moyena. La Yiolence de aa passion le fait 
r^u 4 ^e a demander eu marii^e T^orabte beaute 
sans laquello il ne pout plus viTre^ et il en obtient 
d'elle la permission, par un billet qu’il a I'adresse 
de lui faire tenir. Maia dans le meme temps on 
Tavertit que le pere de oette belle a conclu son 
mariage avec un autre, et que tout se dispose |Mut 
en e^ldbrer la ceremonie Jugez quelle attelnte 
cruelle au cmur de ce triste Ber^r. Le Toila 
accabl^ d’une mortelle douleur. J1 ne peut soudPrir 
redroyable idee de voir tout ce qu'il aime entre 1^ 
bras d^un autre ; et son amour au d^spoir lui fait 
trouver moyen de s'introduire dans la maison de m 
Bergere, pour apprendre ses sentiments et savoir 
d'elle la destinde k laquelle il doit se resoudre. Il 
y rencontre les apprets de tout ce qu'il craint ; il y 
voit venir Tindigne rival que le caprice d'un pere 
oppose auE tendr esses de son amour. 11 le voit 
triompbant, ce rival ridicule, aupres de Taimable 
Bergere ainsi qu’ aupres d'une conquete qui lui est 
assuree ; et cette vue le remplit d'une colere, dont 
il a peine a se rendre le maitre. Il jette de doulou- 
reux regards sur cdle qu’il adore ; et son respect, 
et la presence de son pere I'empecbent de lui rien 
dire que des yeux, Mais enfin tl force toute con- 
trainte, et le transport de sou amour I'oblige a lui 
parler ainsi ; 


ill ohante, ) 

Btiie Philiaf c'ext tropj c est trap sonfrir ; 
Bomfxmt ce dur tOence, et n'ouVTe^ vos petueee, 
Apprenex-moi fM degtin^e .* 

FiMri -i/ of f Faul‘il mourirf 
Avq, (r^poud en chantaut). 

Voug me vogez, Tircie, trigte et mtlancoUquef 
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no longer Beeingher upon whom he had gaxed for so 
short a time. He does all he can to see her again^ 
for he is pursued night and day with tender thoughts 
of that vision ; but the strict guard that is kept 
over his shepherdess prevents any opportunity. 
The violence of his passion determines him to 
offer bis hand to the adorable being, without whom 
he can no longer live^ and he obtains leave from 
her to do this by means of a note which he is skil- 
ful enough to have placed in her hands. Butj 
meanwhile^ he ia informed that the father of this 
beauteous maid has arranged her marriage with 
another^ and that everything is being got ready to 
celebrate the ceremony. Think what a cruel blow 
tMs is to the heart of this sad shepherd. Behold 
him overwhelmed by mortal grief. He cannot 
bear the terrible thought of seeing the being he 
loves in the arms of another ; and love^ in despair^ 
devises means of gaining access to the home of 
his shepherdess^ to ascertain her feelings and to 
learn from her the fate in store for him. He there 
finds ample evidence of what he dreads; he sees 
the arriv^ of the unworthy lover whom the caprice 
of a father has set up against his tender passion. 
He beholds this ridiculous rival, triumphant by the 
side of the lovely shepherdess, as though his 
victory were assured ; and that sight fills him with 
anger which he can scarcely hold in check. He 
sends anguished glances to his beloved ; but his 
reverence and the presence of her father prevent 
him from speaking except with his eyes. At last 
he breaks through all restraint, and the torrent of 
hie passion finds relief in song. 

{He sings. 1 

Jhtr FhUis, 'tig too tnvch to bear. 

Break and your thoughtg declare,. 

Tell me my /ate: 

Live lor die? 

Ano. (replies singhig). 

Behold me, Tliroii, gad and kmOf 

Q, 
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Aux de fki/men <hnt wms vmt* alarmeM: 

Je tivt au iHel te* ifetuc^ Je vou* rvgarde, Je 
Mupire, 

&est wma en dire aetex. 

Aiio, Ou^a! je ne croyaia paa que nia fille fat «i 
habile que de cbMiter unai a livre ouTert, Bans 
baiter. 

Ciii, ! belle PAi/w, 

Se pourrait-il que fuTMureux TircU 
EUt aeeex de AanAeur, 

Pour avoir quelgue place dan* votre eeeur f 
Ava. Je ne m'en difends point dan* cetU peine «*/ rAne 
Out, Ttrci*^ je vou* atme. 

Cl A 0 parole pleine d'appa* / 

Aije bien entendttf h^lael 
Bedite*-la, Fhilu, qaeje nen doute pa*. 

Asa. Oui, Tireitf je vou* aime. 

ClA, De grdcef encor, PhUi*. 

Asa. Je tw« aime. 

CiA, i?«cofnmenc€« ceni/oi*, ne vou* en laseex pa*. 

Asa. Je vou* aitWf je vou* aime, 

Oui, Tircie, je vou* aime. 

ClA Dievx, roi*, qui sou* vo* pied* regarded taut le 
mOTtde, 

Pouvex-vou* comparer votre bonheur au mien f 
Mai*, Phili*, une penste 
Vient troubler ce doux transport: 

Un rival, «n rival . . . 

Asa. Ah ! je le hai* plus gue la mart ; 

Et *a presence, ainsi qu'd vow, 

M’eet un cruel suppliee. 

ClA. Mai* un pdre d *e* wmtx vou* veui a**ujettir. 

Ano. Plutdt, pluiSt mourir, 

Que de jamate y coneentir ; 

Plutct, plutoi mourir, plvtbt mourir. 

Ana. Et que dit le pere A tout cela? 

ClA II ne dit rien. . ^ . 

Abo. VoilA un sot pere que ce pere-lA, de souffnr 
toutes cea aottiaea*la aana rien dire. 



8c. V.} THE HYPOCHONDRIAC 


243 


Poor PhilU dreads her v>edding-do/§ : 

To Beaoen the UJU her eyes and nghs, 

A.nd eeatee to be gay. 

Ana, Humph ! I did not think my dauirhter wus 
clover enough to sing like this, at first sight, with- 
out making any misl^es. 

CiiA Aloe! my Philis /airf 

Can it be that love^k Tirci* 
h bietted beyond compare. 

And in your heart fuit share t 
Ano. / am so tad I mutt confetti 
1 tone you, Tireis dear, 

ClL Oh / words enchanting to the ear, 

Ah! do I hear aright ? 

Repeat it, Philit, let me hear ! 

Ano. Yet, Tircit, it it thee Hove. 

ClA Onm more repeat it, Philit dear, 

Ano. 'Tie thee I love, 

Cl£. a hundred times, oh tell it me. 

Ano. •ns thee I love, *tis thee I love, 

Yes, Tireis dear, ’tis thee I love, 

ClA Ye monarehe the earth, ye powrs divine. 

Can you compare your happiness to minef 

Bid Phiiis, there ‘s a wretched thought 
Does my exceeding Joy abate : 

A rival lover . , , 

Ano, Ah! do not fear, /or him I hate. 

And if Aw preeenee tortures you, 

Jt tortures Phiiis no lest too, 

ClA ^ to his will a father's pote'r 
^ouid force you to comply f 
Ano. I'd rather die than give consent, 

Far rather would I die. 

Abo. And what does the father say to all this ? 

CiA He does not say anything. 

Abo. What an idiot of a father to permit all this 
nonsense without saying a word. 
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CiA Ah! monamwtr ... 

And. Non, non, en yotla aisez. Cette coinedie-la 
eat de fort mauvaia exemple. ^ berger Tircia eat 
nn impertinent, et la bergere Pbilia une impudente, 
de parler de la sorte devant aon pere, Montr«E- 
moi ce papier, Ha, ha. Ou aont done les parolea 
que vouB avez ditos ? 11 n’y a la que de la muaiqiie 
ccrite? , 

Cl A Est-ce que vous ne savez pas, Monflieur, qu on 
a trouve depuis peu Tinvention d*^crire les paroles 

avec les notes memes? 

Abo. Fort bien. Je euis votre serviteur, Monsieur j 
jusqu’au revolt. Nous nous aerions bien passes de 
votre impertinent opi-ra. 

ClA J’ai cru vous divertir, 

Abo. Les sottises ne divertissent point. Ah ! voici 
ma femme. 


Scene VI 

B^une, Argan, Toinettb, AnoAjqub, Monsieur 
Diafoibub, Thomas Diafoihub 

Aro, Mamour, voilA le fiU de Monsieur Diafoirus, 

Tho, Dia, (commenoe un compliment qu’il avait et la 

m^moire lui manquant, il ne peut le oontinuer). Madame, 
e’est avec justice que le Ciel vous a conc^^ le nom 
de belle-mere, puisque Ton voit sur votre visage , . , 

Bin. Monsieur, je suis ravie d’etre venue ici a propos 
pour avoir I’honneur de vous voir. 

Tho, Dia. Puisque Ton voit sur votre visage . . . 
puisque Ton voit sur votre visage ... Madame, 
vous m^avea interrompu dans le milieu de ma 
p^riode, et cela m'a troubld la m^tnoire. 

M. Dla, Thomas, r^servez cela pour une autre foU. 

Abo. Je voudrais, mamie, que vous eusaiei ici 
tantdt. 
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Cl£, Ah ! my . 

Abo, No, do ; we have heard enoug'h. Your operetta 
eeta a ver^ bad example. The shepherd 'Itrcie is 
an impertinent fellow, and the shepherdess PhiJis 
an impudent minx, to talk like this in the presence 
of her lather. Show me the score. Come, come, 
whera are the words you have sung? There is 
nothing but music here. 

CiA. Are you not aware. Monsieur, that a method 
has recently been invented whereby the words and 
the notes are expressed by the same signs ? 

Aro, Very good. Permit me. Monsieur, to wish you 
good-bye. W e could very well have dispensed with 
your silly operetta. 

Cui, 1 hoped to amuse you. 

Abo. Tomfooleries never amuse. Ah I here is mv 
wife, 


Scene VI 

Aroan, Toinettb, AnoiLioun, Monsieur 
Diafoirus, Thoras Diapoirus 

Abo. Darling, this is the son of Monsieur Diafoirus. 

Tno, Dia, a oompiiment that he bad prepared be- 

forehand, but his mem on- fails him and he is unable to 
ooutinueit). Madam, Heaven has with justice con- 
ferred upon you the title of step-mother, for in 
^onr face is to be seen . . . 

Bel Monsieur, I am enchanted to have arrived in 
time to have the honour of seeing you. 

Tho, Dia, For in your face is to be seen ... for in 
your face is to be seen . . . Madam, you have 
interrupted me in the middle of my period, and it 
has confused my memory. 

M. Dia. Thomas, reserve that until another time, 

Abo^ 1 wish, my dear, you had come in sooner. 
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Toi. Ah ! Madame, vou* avbz Wen perdu de n'aveir 
point etc eu second ^re^ a la statue do Mennonj 
et a la fleur nominee ndliotrope. 

Aho, AUona, ma fiUe, touchez dans la ^n de Mon- 
sieur^ et lui donnez votre foi, comme a votre man. 
Ano, Mon pere, _ ^ . 

Abo. bienl "Mon peie*? Qu*eet-ce quo cela 

veut dire ? , , Tk 

Ano, De gracoj ne prAsipitea pas les choees, Donn^ 
nous au moins le temps de nous connaitre, et de 
voir naitre en nous I'un pour 1 autre cette inclina- 
tion si n^coasaire a composer une union j^rfaite. 
Tho. Dia. Quant a moi, Mademoiselle, elle ert deja 
toute nee eu moi, et je n’ai pas besoin d attendre 
davantage, , 

Ano- Si vous etes si prompt, Monsieur, U n en est |>a8 
de meme de moi, et je vous a^voue que votre mertte 
n’a pas encore fait assez d'impreasion dans mon 

ame, . , . . j 

Abo. Ho bien, Wen ! cela aura tout le loisir de se 
faire, quand vous sere* mari^s ensemble. 

Ano, Eb 1 mon pere, donnez-moi du temps, je voiw 
prie. Le mariage est une cbaine oii Ton ne doit 
jamais soumettre un cmur par force ; et si Monsieur 
est honnete homme, U ne doit point vouloir accepter 
une personne qui serut a lui par contrmnte. 

Tho, Dia. Nego eonteguentiam, MademoiseUe, et je 
puis etre honnete homme et vouloir Wen vous 
accepter des mains de Monsieur votre pere. 

Ano. C’est un mechant mojen de se faire aimer de 
quelqu'iin que de lui faire violence, 

Tho, Dia. No ua lisons des anciens, Mademoiselle, que 
leur couturae d'enlever par force de la mWson 
des peres les fillos qu'on menait marier, afin qu il no 
semblat pas que ce tut de leur consentement qu elles 
convolaient dans les bras d*un homme. 

Ano. ties anciens. Monsieur, sent les anciens, etnous 
Bommes les gens de maintenant Les grimaces ne 
sont point n^cesaaires dans notre aiecle ; et qu^d 
un mariage nous plait, nous savons fort bien 7 aller, 
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Tot. Ah ! Madanij foa have lost much hf not beuif^ 
h«iB to hoar about the aecood father, the atatue of 
Memnon and the flower named holiotrope. 

Abo. Come, my daughter, pwe Monsieur your hand 
and piedge him your troth as your future husband. 

Ano. Father. 

Alto. How now ! * Father * ? What do you mean by 
that? 

Ang. I implore you not to hasten matters, Gire ua 
at least time to become acquainted with each other, 
to let that mutual inclination grow which is so 
necessary in a perfect union. 

Tbo. Dia. For my part, Mademoiselle, it has already 
been bom within me and I do not need to wait 
any longer. 

Ang. Though it may be so in your case. Monsieur, 
my heart does not respond so quickly, and 1 must 
admit that your merit has not yet made much im- 
pression upon me. 

AMd. Ob ! well, well J there will be plenty of leisure 
for that when you are married, 

Ang, Oh ! father, I entreat you, gire me time. 
Marriage is a fetter to which a heart should never 
be subjected by compulsion ; and if Monsieur is an 
honourable man, be ought not to wish to accept a 
woman who comes to him only under compulsion. 

Tho. Dia. Nego ooiuegtienliamf Mademoiselle ; I may 
still be a man of honour and yet be willing to accept 
you from your father’s hands. 

Ano. To take a woman by force is a bad way to make 
yourself loved by her. 

Tbo. Dia, We read of the ancients, Mademoiselle, 
that their custom was to take away by force from 
their fathers* houses the girls whom they wished to 
marry, so that it might not appear that they flew 
into the arms of a man of their own consent. 

Ano. The ancients, Monsieur, are the ancients, and 
we are the people of to-day. Pretences are not 
necessary in our age ; and, when a marriage }>leaaes 
us, we know quite well how to take part in it without 
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Bans qu.'on noug y traine. Donnez-vous patieatioe : 
ii voug Monsieur, vous derez vouloir tout 

ee quo je veuz. 

Tho, Dia. Oui, Madetnoiselle, jusqu^auz Int^r^ de 
thon amour ezolusivement. 

Ano. Mais la grande marque d 'am our, c’est d’etre 
soumis aux rolontt^ de celle qu'ou aime. 

Tho. Dia. DisliTigiLo, Mademoiselle : daog ce qui ne 
re^rde point sa posseasion, eonctdo i mais dans e« 
qui la regarde, tm^o. 

Toi. Voug avez beau raiaonner : Monsieur est inia 
emoulu du college, et il voug donnera toujoura yotre 
reste. Pourquoi tant resistor, et refuser la gloire 
d'etre attach)^ au corps de la Faculte ? 

Bdiih Eile a peuUetre quelque inclination en tetei. 

Ako. Si j'en araig, Madame, elle serait telle que la 
raison et I’honnetete pourraient me la permettre. 

Abo. Ouais ! je joue id un plaisant personnage. 

Bin. Si j’i^taig que de youa, mon fils, je ne la 
forcerais point a se marier, et je sais bien ce que je 
ferais. 

Ano. Je gais, Madame, ce que voug voulez dire, et les 
bont^ que vous avez pour moi ; mais peut-etre que 
VOS conseils ne seront pas aasez heureux pour etre 
executes, 

C’est que les fillee bien sages et bien honn^tes, 
comme vous, se moquent d'etre obdissantes, et 
soumises aux volont^a de leurs peres. Cela dtait 
bon autrefois. 

Ano. Le devoir d'une fille a des bomes^ Madame, et 
la raison et les loig ne Tetendent point a toutea 
sortes de cboses. 

Bin. C'est4-dire que vos pensdes ne eont que pour le 
mari ^ ; mais vous voulez choisir un epoux k votr© 
fantaisie. 

Aivo. Si mon pere ne veut pas me donner un mari qui 
me plaise, je le conjurerai au moins de ne me point 
forcer d en dpouser un que je ne puisse paa 
aimer. 
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b«inx drmed into it. Have patience : if you lore 
me, Mon^eur^ you ought to be agreeable to every- 
thing 1 wish. 

Tho. Dia. Yob, MademoiseUe, but entirely without 
prejudice to the cause of my own puiion. 

Awo. ITie chief eign of love ie to be willing to submit 
to the wishes of the being one loves. 

Tho. Dia. Dittinguo, Mademoiselle : in matters which 
do not affect the poBsesBion of her^ conccifo ; but in 
those which do, 

Ton It is no use arguing: Monsieur is fresh from 
college, and he is more than a match for you. 
Why resist so long and so refuse the honour of 
bei^ allied to a member of the Facultv ? 

BAl. Perhaps she has some inclination elsewhere. 

Ako. If 1 had. Madam, it should be such as reason 
and honour could sanction. 

Aiw. Hoity, toity ! 1 seem to be playing a pretty 
part in ail this. 

Bel. If I were you, my pet, 1 would not force her to 
marry, I know quite well what I should do. 

Ano. I know what you mean, Madam, and am aware 
of your kind intentions towards me ; but, perhaps, 
your advice may not be so acceptable as to he pot 
into execution. 

Bin. That is because such wise and virtuous daughters 
as you make light of being obedient and submissive 
to the wishes of their fathers. Obedience used to 
be a virtue. 

Awo. The duty of a daughter has its limits. Madam, 
and neither laws nor reason extend its bounds so as 
to include everything, 

BAl. That is to say, you are in favour of marriage ; but 
you wish to choose a husband according to the dic- 
tates of your own heart. 

Aifo. If my father will not give me a husband whom 
I like, at least I implore him not to compel me to 
marry one whom I cannot love. 
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Am. j« voxa demsndft pardon de tout 

cod. 

Ano. Chacun » son but on aemariant Pour moi, qui 
no voux un marl quo pour raimor v^tablement, 
at qui pretends en fairo tout rattschement do ma 
vioj jo voua avoue quo j'y choree quelque pre- 
caution. 11 y on a d'aucunes qui pronnent des 
maria ioulement pour so tirer de la eontrainte de 
lours paronts, et ae mettre on ^t do fairo tout ce 
qu'oUoa roudront. 11 y on a d'autresj Hadamej qui 
font du mariago un commerco do pur interet^ qui 
ne BO marient quo pout gaj^er des douairea, quo 
pour s' enrich it par la mort de ceux qu'oUefl ^pou- 
Bent, et courent sans scrupule de man en mari, 
pour •'approprior lours depouillea. Cos personnoa- 
Id, k la Terite, n‘y cherchent pas tant de &^ns, ot 
regard ant pou la personne. 

Bii.. Jo vous trouvo aujourd'hui bieo raisonnante, et 
jo voudrais bien saroir ce quo vous voulea dire 
par Id. 

Ako. Moi^ Madame, quo voudrais>jo dire que oe quo 
je dis ? 

Bio. Vout si Botte, mamie, qu'on ne saurait plus 
vous souffrir. 

Ano. Voua voudriez bien, Madame, m'obljger k vous 
r^pondro quelque impertinence ; mais je vous 
avertis quo vous n’aures pas cet avantage. 

Bin. 11 n'est rien d'egal a votre insolence, 

Ano. Non, Madame, vous avez beau dire, 

Bdih Et vous avez un ridicule orgueil, uno importi- 
nonte presumption qui fait hausaer les ^paules k 
tout le monde. 

Ang. Tout cela, Madame, ne servira de rien. Jo 
serai sage en depit de vous ; et pour vous oter 
Tosperanco do pou voir r^uBsir dans oe que vous 
vouiez, je vais m’dtor de votre vue. 

Ann. Eooute, il n^y a point do milieu k cela : choists 
d'^pouser dans quatro Jours, ou Monsieur, ou im 
convent Ne vous mettes pas en peine, jo la 
rangerai bien. 
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Abq. MewiflutSj yo'i must be so ^ood as to eicute 
all tbia. 

Ano, Everyone has his own end to serve in marrying, 
I only desire a husband whom 1 can really love> and 
to whom 1 can wholly surrender myself. I confess 
that I wish to proceed cautiously. There ere soire 
who only take hushanda to rid themselves of their 
parents^ control^ and to place themselves in a 
position to do what they like. There are others. 
Madam, who make marriage purely a business 
concern, and only marry to gain settlements, or 
to enrich themselves at the death of those they 
marry : these run shamelessly from husband to 
husband and appropriate the spoils of their chase. 
Such persons as these are, truly, not very par* 
ticular in the choice of their mates. 


You seem to be very argumentative to-day ; I 
should like to know what you mean by it. 


Ano. I, Madam, what should 1 mean save what I 
have said ? j j 

You are too silly, my dear, to be endured any 

Ano!^^ou are very anxious to provoke an impertinent 
answer, Madam ; but I promise that you shall not 
have Uie pleasure, 

BiL, Your insolence is unrivalled. 

Ano. No, Madam, you can say what you like. 

B^a^ Your pride is absurd, your impertinent pre^ 
sumption offends every one. 


Ano. All this. Madam, fails to move me. I shall be 
prudent in spite of you ; and, in oi^er to deprive 
you of aU hope of succeeding in what you desire, 
1 am going to take myself out of your sight. 

Abo. Attend to me, there shall be no middle course 
in this matter ; before four days are up you mu^ 
marry either this gentleman, or a convent. Ito not 
put yourself about, I will manage her all right 
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B*l. J« wiis fdch^ de voub quitter, man fiU, mais j'w 
aniure ea TUle^ dont je ne puiB me diepenaer. 
Je reviendrai bientdt 

Aiio> AlleX;, mamour^ et paasez chea votra notaire^ adn 
qu il expedie ce qua toub aavez. 

Adieu^ mon petit ami, 

A»o. Adieu, matnie. VoHa uoe femme qui m'aime 
. , , cela n'est pas croyable. 

M, Dia. Nous alloni. Monsieur, prendre confd de 

TOUB. 

Abo. Je tous prio, MonBieur, de me dire un peu 
comment je stiis, 

M. Dia, aui t&ta le pouls). Allons, Thomas, prene* 
1 autre bras de Monsieur, pour voir si toub saurea 
porter un bon jugement de son pools. Quid dicw f 

Tho. Dia. Dioo que le poula de Monsieur est le pools 
d'un homme qui ne se porte point bien, 

M. Dia, Boo. 

T^o. Dia. Qu’il est duriuBCule, pour ne pas dire dur. 

M. Dia. Fort bien, 

Tao, Dia. Repoussant. 

M. D1A4 Bene. 

Tao. Dia £t meme un peu caprisact. 

M, Dia. Optime. 

Tao. Dla. Ce qui marque une intempdrie dans le 
parenekyme epknique, c’estra-dire la rate, 

M. Dja, Fort bien. 

Abo. Non ; Monsieur Purgon dit que c'est mon foie 
qui est malade. 

M. Dia. Eh! oui; qui dit parenchymef dit I'un et 
I’autre, a cause de letroito sympatbie quails ont 
ensemble, par le moyen du vtts breve du pyfore, et 
souvent des meat* choltdo^ue*. U vous ordonne 
eans doute de manger force rdti ? 

Abo. Non, rien que du bouUH. 

M, Dia, £h ! oui ; roti, bouilli, meme chose. II vous 
ordonne fbrt prudemment, et vous ne pouvez etro 
en de meilleures mainsi, 

Abo. Monsieur, eombien est-ce qu'il iaut mettre de 
grains de sel dans an eeuf.^ 
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B^l. 1 am Boiry to leave you^ my pet, but 1 havo 
some businees in town which cannot be put off. 1 
Bhall soon return. 

Aro. GOj my love ; call in at your lawyer's, and ask 
him to hasten with the matter you know he has in 
hand. 

Good'hye, my sweet darling. 

Abo. Good-bye^ my life. See how that woman loves 
me . . . it is pa^ belief. 

M. D£a. We must now take leave of you^ Monsieur. 

Aro. Pray tell me. Monsieur, how you think I am. 

M. Dia. (feels biB pulae). Come, Thomas, take hold of 
monsieur’s other arm, to see if you can form a 
correct opinion as to his pulse. Quid dieU f 

Tho. Dia. Dica that Monsieur's pulse is not that of a 
man in very good health. 

M. Dja. Good, 

Tho. Dia. That it is duriutculu»f not to say durus, 

M, Dia. Excellent. 

Tao. Dia. Irregular. 

M. Dia. Bene. 

Tho. Dia. And even a little eapti&ant 

M, Dia, Optinte, 

Tho. Dia. Which denotes a distemper in the epleneiic 
parenchyrnff that is to say the spleen. 

M, Dia. Very good. 

Arc. No, Monsieur Purgon says that it is my liver 
which is affected. 

M. Dia. Quite right ! whoever uses the term paren- 
chyma means both organs, because of the close 
sympathy there is between them by means of the 
vae breve f the pylorus and often the meatus choiidicL 
He doubtless orders you to eat plenty of roast meat ? 

Aro, No, nothing but boiled. 

M. Dia. Quite right : boiled and roast are the same 
thing. He prescribes very wisely for you, and you 
could not be in better hands. 

Abo. Monsieur, how many grains of salt ought 1 to 
put in an 
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M. Dia. Six, hait^ dix^ par Im nombres pairs ; conune 
dans le« medicaments^ par lee nombres impairs, 
Akq. Jusqu'au reroir^ Monsieur. 


Sc&NE VII 
Ahoan 

Bi^, Je vienSj men fils^ avant <)ue de aortir^ roui 
donner avis d'une chose a iaquelle il faut que vous 
preniez garde. En passant par^devant ta chambre 
d’Angdlique, j’« vu un jeune bomme avec elle, qui 
s‘est sauve d'abord qu'il m'a vue. 

Ana. Un jeune homme avec ma bile ? 

Oui. Votre petite fille Louison etait avec eux^ 
qui pourra vous en dtre des nouvelies. 

Aro. Envoyez-la ici, mamour, envoyei-Ia ici. Ah, 
Teffrontde ! je ne m'etonne plus de sa resistance. 


Sete VIII 

LoUISONj Abgatt 

Loir. Qu'est-ce que vous voulez^ mon papa? Ma 
belle maman m'a dit que vous me demandez. 

Asa. Oui, venez avancez la. Tournez-vous^ levea 
les yeux^ regardez-moi. Eh I 

liou. Quoi, mon papa? 

Aro. la 

Lou. Quoi? 

Aro. N’avez-vous rien k me dire ? 

Lou. Je vous dirai^ si vous voulez, pour vous ddsen- 
nuyer, le conte de Feau d'dne, ou bien la fable du 
Oortteau et du Benard, qu'on m'a apprise depuis peu. 

Abo. Ce n'est pas la ce que je demande. 
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M. Dia. SiXj eightj tea, in «ren numben \ jutt ti In 
medicine we use odd number*. 

Aaq. Au revoirj Monsieur. 


Scene Vll 

AitOAN 

BiL. I hsTe just come before going out, my pet, to 
tedl you BOtnetbing which you ought to look into. 
When passing bv Angelique’s room, I saw a young 
man with her, who ran away directly he saw me. 

Arg. a young man with my daughter ? 

Bih. Yob. your little daughter Louison was with 
them, and she can tell you all about it. 

Ajw. Send her here, my love, send her here, Ah ! 
the brazen-fsced husay ] I am no longer surprised 
at her resistance. 


Scene VIII 
Louison, Aroan 

Lou. What do you want, papa? My Btepmother told 
me you were asking for me. 

Abo, Yes, come here, come forward. Turn round, 
raise yo'^r eyes, look at me. Ah I 

Lou. What is it, papa? 

Abo, You know what, 

Lou. What is the matter? 

Am. Have you nothing to tell roe ? 

Lou. If it wiU amuse you, I will tell you, if you like, 
the story of Th« Skin or perhaps the fable of 
the Ibwea and tU Jbor, which I have only just 
learnt 

Abo. That is not what I want of you. 
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Lou* Qaoi done ? 

Ajw. All ! rns^j vout wvea bien ce que je veux dire. 

Lou. PardonnM-moi, mon papa. 

Abo. Est'Ce la eomme voua m^ob^iBsez? 

Lou. Quoi? 

Abo. Ne VOU9 ai-je pai recommande de me venir dire 
d’abord tout ce que voua voyez? 

Lou. Oui; men papa. 

Abo, L’avez-vouB fait ? 

Lou. Oui, mon papa. Je vons auis venue dire tout 
ce qua j’ai vu, 

Abo. Et n'avezr-vous rieu vu aujourd’hui ? 

Lou. Non, tnon papa. 

Arg. Non? 

Lou. Non^ mon papa. 

Abo. Aasurementr 

Lou. Aeaur^ment. 

Abo, Oh ! je m’en vais vous faire voir quelque 
choae, moi. (U va prendre une poigniie de vexgea.) 

Lou. Ah 1 mon papa, 

Abo, Ah, ah ! ^tite masque, voua ne me ditea pae 
que vous a vex vu un homme dana la chambre de 
votre soeuT ? 

Lou. Mon papa. 

Abo. Voici qui voua apprendra a mentir. 

Lou. (se jette ii genonx). Ah! mon papa, je voub 
d.emande pardon. C’eat que ma amur m’avait dit 
de ne pas vous le dire ; mais je m'en vaia voub dire 
tout, 

Abo, li faut premierement que vous ayez le fouet 
pour avoir menti. Puia apres nous verrons au 
reste. 

Lou. Pardon, mon papa, 

Abo. Non, non. 

Lou. Mon pauvre papa, ne me donne* pas le Fouet 

Abo. Voua Taurez. 

Lou. Au nom de Dieu ! mon papa, que je ne I'aie 
paa, 

Abo. {la pMMuit pour la fouotter). Aliens, allonB 
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Lou. WhAt then ? 

Ava. Ah I you deceitful child, you knotr quite well 
what 1 mean. 

Lou. 1 your pardon^ papa. 

Ana. is this bow you obey me ? 

Lou. What do you mean ? 

Ane. Did I not order you to come and tell me at once 
everything you chanced to see ? 

Lou. Yes, papa. 

Ano. Have you done bo? 

Yes, papa. I have come and told you every- 
thing I have aeen. 

Arc. And have you not seen anything to-day ? 

Lou. No, papa. 

Alto. No? 

Lou. No, papa. 

An©. You are sure? 

Lou. Quite sure. 

Abo, Very well, J will soon make you see something. 

(He gats a birch rod.) 

Lou. Oh j papa. 

Aitto. Ah ! ah ! you little deceiver, you did not tell 
me you had seen a man in your sister^'s room ? 

Lou. Papa. 

Abo. This will teach you not to lie. 

Lou. (Thiovre herself on her knees.) Oh ! papa, please 
forgive me. My sister told me not to tell you ; but 
1 will tell you everything. 

Abo. You must be whipped first for having lied. 
Then we will see to the rest 

Lou. Forgive me, papa. 

Ane. No, no. 

Lou, Dear papa, do not whip me. 

Ano. You shall be whipped. 

Lou. Oh, please, papa, oo not whip me. 

Aro. [seidng her to whip her). Come here, come here. 

E 



258 


LE MALADE IMAGINAIRE [xctu u. 


Lou. Ah ! mou papa, voqb nt'avoz blee«^e. Attendee ^ 
je BuiB tnorte. (EUe oontrefcut U marU.) 

Holal Qu’eBt>celaP LouUon^ Louison. Abf 
moD Dieu ! Louiaon, Ah! ma lille ! Ah ! tn^- 
heurenxj ma pauvre fille eet morte. Qu’ai-je fait, 
miserable ? Ah! chienneB de verpa. La peste 
aoit dea verges! Ah! ma pauvre fille, ma pauvre 
petite Louison. 

Lou. L&, la, mon papa, ne pleurez point taut, je ne 
suis pas morte tout a fait. 

Abo. Voyez-vous la petite rusee? Oh (a, fa ! je vous 

S ardonne pour cette fois-ci, pourvu que vous me 
isiez bien tout. 

Lou. Ho ! oui, mon papa. 

Abo. Prenez-y bien garde an moins, car voila un 
petit doigt qui aait tout, qui me dira si vous 
mentez. 

Lou. Mais, mon papa, ne dites pas a ma scsur que je 
vous Tai dit 
Abo. Non, non. 

Lou. C’est, mon papa, qu'il est venu un homme dans 
la chambre de ma soeur comme j’y etais. 

Aro. He bien ? 

Lou, Je Ini ai demande ce qu’il demandait, et il m’a 
dit qu’il etait son maitre a chanter. 

Abo. Hon, hon, Voila I’affaire. He bien? 

Lou, Ma soeur eat venue aprra. 

Abo. H^ bien ? 

Lou. EUeluiadit: ^ Sortez, sortez, sortez, mon Dieu ! 
sortoz ; vous me mettez au desespoir.’ 

Abo. He' bien ? 

Lou, Et lui, il ne voulait pas sortir. 

Abg. Qu'est-ce qu'il lui diaait? 

Lou. 11 lui disait je ne sais combien de choses, 

Ajio. Et quo i encore? 

Lou. Il lui disait toot ci, tout 9a, qu’il Taimait bien, 
et qu’elle ^tait la plus belle du monde. 
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liDu. Oh ! pBpsj you have hurt me. Oh I 1 
dyini^. (She iireteads io be dead. ) 

Abo. Hullo i What is this? Louison, Louison. 
Oh ! my God ! Louisoti. Oh ! my daughter ! Oh 1 
wretch that 1 anij my poor child is dead. What 
have I done ? Oh ! these cursed birch rods. Plague 
take the switches ! Oh ! my poor daughter, my 
poor little Louison 1 

Lou. There, there, papa, do not cry so much, I am 
not quite dead. 

Abo- What an artful little girl ! Oh ! dear, dear, 1 
will forgive you this time, on condition you really 
tell me everything. 

Lou- Oh ! yes, papa. 

Aro. Now mind you take care though, for my little 
finger, which knows everything, will tell me if you 
lie. 

Lou. But papa, do not tell my sister what I tell 
you. 

Abo, No, no. 

Lou- A man came to my sister’s room when I was 
there, papa. 

Abo. Well? ^ 

Lou, I asked him what he wanted and he told me he 
was her singing'master. 

Abo. Ob, indeed- So that was his business. And 
then? 

Lou- My sister came in after that. 

Aro. Well? 

Lou, She said to him, ^Go away, go away, go away, 
Gh)od Heavens, go away ; you will drive me to de- 
speration.’ 

Aro. And then? 

Lon. He would not go. 

Abo. What did he say to her ? 

Lou. He said all sorts of things to her. 

Abo. And after that ? 

Lou, He said this, that, and a lot more things, that 
he loved her much, and that she wae the moat beau- 
tiful girl in the world. 
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Aro. Et puis apres ? 

Lou. Et puis apresj il «e tnettait a genouT devaut elle. 

Aro, Bt puis apr^ 

Lou. Et puis aprM> il lui baisait les mains. 

Arc. Et puis apres? 

Lou. Et puis apres^ ma belle^maman est venue a la 
porte^ et il s’ est enfui. 

A^. 11 n^y a point autre chose? 

Lou. Non, Tnon papa. 

Abo. Voila mon petit doigt pourtant qui gronde 
quelque chose. (Il met son doigt ik sou oretlle.) At^ 
tendez. Eh j ah, ah J oui ? Oh, oh ! voila mon 
petit doigt qui me dit quelque chose que vous avez 
vu, et que vous ne m’avez pas dit. 

Lou. Ah 1 mon papa, votre petit doigt eat un men- 
teur. 

Abo. Prenez garde, 

Lou, Non, mon papa, ne lo croyei paa, Il ment, jo 
vous assure. 

Aro, Oh bien, bien ! nous verrons cel a. AUez-youa- 
en, et prenea bien garde a tout t allez. Ah 1 il n y 
a plus d’enfanta. Ah ! que d'affaires ! je n'ai ^ 
seulement le loisir de songer a ma mtuadie. En 
verite, je n'en puis plus. 

(Il M remet dana sa ohaue.) 


Sc£:ne IX 
B^RALDE, a roan 

Bin. He bien ! mon frere, qu'est-ce? comment vous 
portez-vous? 

Aro. Ah I mon frere, fort mal. 

B^si. Comment " fort mal^ ? 

Aro. Out, je auis dans une faiblesae si grande, quo 
cela n'est poa croyable. 

Bin, Voila qui «t filcheux, 

Aro. Je n’ai pas oeulement la force de pouvoir 
parler. 
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Abo, Then xftw that ? 

Lou. After that^ he went on hia knee« to her. 

Abo. And after that ? 

Loti. After that be kiased her bands, 

Aro. And after that? 

Lou, Then my atep-mother came to the door and he 
ran away, 

Abo. la there nothiii|f else ? 

Lou, No, papa. 

Aro. Nevertheleaa my little finger ie whiBMnng Bome- 
thinir. (He puti hie finger to hie ear.) Liaten. Eh ! 
ah ! ah ! Indeed ? Oh ! Ob ! my little finger 
telle me you aaw something that you have not told 
me. 

Lou. Oh ! papa, your little finger la a atory-toller. 


Aro, Be careful. 

Lou. No, papa, do not believe it, I am aure that Jt 
is telling stories. 

Abo. Oh 1 very well, we shall see. Go away now and 
be sure you take notice of all that goes on r go 
away. Ah ! children are children no longer now- 
adays, Ah I what a business t I have not even 
leisure to think of my illness. Really, 1 cannot 

keep up any longer. i 

(He drops mto hli obair.) 


SCELBX IX 
B^ralde^ Aroan 

Bin. Well ! dear brother, what is the matter. > How 
are you ? 

Abo. Ah! dear brother, very ill. 

BiR. What do you mean by ^ very ill’ ? 

Abo. Weil, my weakness is so great as to be in- 
credible. 

BAb. That is sad, , . 

Aro. I have not even strength enough to be able to 
talk. 
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J’eUii Venn id, mnn frere, vone proposer un 
parti pour ma ni^ Aagdique. 

Ano. (parlant arec emportametit, at sa lerant da aa ohaua). 
Mon frere, ne me pariez point de oette ooquine-iA, 
C*eit une friponne, une impertinente, une eflrontae, 
que je mettrai dana iin convent avant qu’il aoit 
deux jouta. 

BAb. Ah ! voilA qni eat Men : je suia Wen aise que la 
force Youfl revienne iin pen, et que ma viaite voub 
fasse du Wen. Oh qk ! noui i^rlerons d’affaires 
tantdt, Je vons amene ici un divertiBBement, que 
j'ai rencontre, qni dissipera votre chagrin, et vous 
rendra I'lme mieux dispos^e aux cboBea que none 
avons a dire. Ce sent des ^gyptiens, vetue en 
Mores, qui font des daneea melees de chan sons, 
ou je Buis sCir que voub prendrez plaisir ; et cela 
vaudra bien une ordonnance de Monsieur Puigon. 
AUone. 


FIN DU filBOOt^D AOTB 


ACTE m 

SciNK 1 

B^RAIiDG, ArOAN, TolrfETTB 

Bte. Wen I mon frere, qu^en ditee-vous ? cela ne 
Taut-il pas bien une prise de caese } 

Toi. Hon, de bonne casse eat bonne. 

Bi». Oh (d ! voulea-vouB que nous parlions un pen 
ensemble ? ... 

Aro. Un pen de patience, mon frere, je vats revemr. 
Toi. Tenei, Monsieur, vous ne songea pas que vous 
ne sauriez marcher sans baton. 

Abo. Tu as raison. 



«r. I.] THE HYPOCHONDRIAC 


BAb. I come here, brother, to propoie a •uitor for 
my niece An^lique. 

Abo. (jpeekiiif aixgnly , and tising frojn hi* chair) . Brother , 
do not talk to me of that bagga^te. She ia a 
laacally, impertinent, bold hueey, whom 1 mean 
to clap into a nunnery before two days are over. 

Ah ! that ia all right : I am very glad you have 
regained your strength a tittle and that my visit 
is doing you good. Well, well, we will talk of 
business presently. 1 have arranged a little enter- 
tainment for you, which I have just ; it will 
take away your sadness and put you into a better 
mood to listen to what we have to discuss, I have 
brought you some gipsies, dressed as Moors, who 
dance and sing. I am sure you will be pleased 
with them ; they will do you aa much pod as one 
of Monsieur Purgon's prescriptions. Come in. 


END OF THB SBCOMD ACt 


ACT III 
Scene I 

B^aaloe, Aboan, Toinette 

BiE. Well ! brother, what do you say to this? Is it 
not worth as much as a dose of cassia . 

Toi. Humph ! good cassia is good, 

BAn. Now then ! shall we just Ulk together for a 

little while ? , u i 

Abo. One moment, brother, 1 will come back boo . 
Toi, Stay, Monsieur, you forget you cannot waJE 
without a stick. 

Abo. Quite right. 
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SciNK II 

BAiuldcj Toinstt* 

Tdi. N’&b&ndonnez paij I’il voub plaitj Itfs inters 
votre niece- 

J'emploierai toutes choses pour lui obtenir ce 
qu'elle souhaite. 

Tor- II faut absolumeot empecher oe roariage ex- 
travagant qu’il a'est mis dans la tantaisiej et j'avais 
songe en moi-meme que f'aarait et^ une bonne 
affaire de pouvoir introduire ici un nt^decin a notre 
poste^ pour le degouter de son Monsieur Purgon^ 
et lui decrier ea conduite- Mais^ comme nous 
n’avons personne en main pour cela^ j'ai resolu de 
jouer un tour de ma tete. 

Comment? 

Tor. C’est une imagination burleioque- Cela sera 
Mut-etre plus beureux que sage* Laissez-moi 
mire ; agissez de votre cote. Voici notre bomme* 


SciNE III 

ArGAN, B£nAI4>B 

Vous voulez bien^ mon frere, qne je vous 
demanded avant toute chose, de ne vous point 
ecbauffer Tesprit dans notre conversation* 

Aro. Voila qui est fait. 

Bin. De repond re sans nulle aigreur aux cboses que 
je pourrai vous dire. 

Aro- Oui- 

B]^ Et de raisonner ensemble, eur lea affaires dont 
nous avons a parler, avec un esprit d^tacbe de 
toute passion. 

Ano. Mon Dieu ! oui. VoiU bien du preambule. 

B^b. D'ou vient, mon fr^re, qu'ajant le bien que 
vous avez, et n'ajrant d’enfants qu’une fille, car je 
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Scene 11 

Bi^LDB, TotKETTE 

Toi. Please do not give up your niece's cause. 

BAb, J will do all in my power to obtain for her what 
she wishes. 

Toi, We really must prevent this monstrous mamage 
he has taken into his head. 1 have been thinking 
that it would be a good thing to get a doctor into 
the house, in our interests, who would make him 
dissatisfied with his Monsieur Pnrgon, and so lead 
to his treatment being thought little of. And, as 
we have no one at hand to do this, 1 have made up 
my mind to play a trick out of my own head. 

BAb, What is it.^ 

Toi. It is a comical idea. It may prove to be mote 
lucky than wise. Leave it to me ; you go on doing 
your best. Here is our man. 


Scene III 
Aroan, B^halub 

B^r, First of all, dear brother, you must promise 
not to get excited during our conversation. 

Abo. I agree, 

6^. To answer without any bitterness the questions 
I may put to you, 
a 

And to reason with me on the matters wo 
have to speak about in a spirit free from ail 
passion. 

Abo. Good Heavens ! yes. What a long beginning. 

B6b. How is it, brother, that, with your wealth, and 
having no children but one daughter — for I do not 



L£ MALADE IMAGINAIRE [actv m. 


ne compte |»m la petite^ d'ou vient, dis-je, que voue 
parlez ae la mettre dans un convent ^ 

Aro* D'ou vient, mon frere,, que je *uis maltre duu 
ma familla pour faire oe que bon me eemble ? 

Votre femme ne manque pas de vouh conseiller 
de voue d^faire ainsi do voe deux filleSj et je ne 
doute point que^ par un eeprit de cbarite, elle ne 
fut ravie de lee voir toutes deux bonnes religieuees. 

Abo. Oh 9 a j nous j voici. Voila d’abord la pauvre 
femme en jeu : c'est elle qui fait tout le mal, et 
tout le monde lui en veut« 

BtR. Nouj mon frere ; laissons-Ia la : c'est une femme 
qui a les meilleures intentions du monde pour votre 
families et qui eat detachee de toute sorte d'inter^j 
qui a pour vous une tendresse merveilleusOj et qui 
montre pour voa enfants une affection et une bonte 
qui n’eat pas concevable: cela est certain, N'en 
parlons pointy et revenons a votre fillo, Sur quelle 
pensf^^ mon frere^ la voulez-vous douner en manage 
au fils d'uQ medecin 

Aro. Sur la pensee, mon frere^ de me douner un 
gendre tel qu’il me faut. 

Btn. Ce n'eat point la^ mon frerej le fait de votre 
fills, et il se presente un parti plus sortable pour 
elle, 

Aro. Oui, mais celui-ci, mon frere, est plus sortable 
pour moi. 

Bbb. Mais le mari qu’elle doit prendre, doit-ll etre, 
mon frere, ou pour elle, ou pour vous ? 

Aho. 11 doit etre, mon frere, et pour elle, et pour 
moi, et je venx mettre dans ma famille les gena 
dont j'ai besoin. 

Bifctt. Par cette raison-la, si votre petite etait grande, 
vous lui donneriez en mariage un apotbicaire ? 

A KG, Pourquoi non ? 

B^a. £st-il possible que vons serez toujonrs emb^ 
guin^ de vos apothicaires et de vos m^ecins, et 
que vous vouliez etre malade en depit des gens et 
de la nature ? 
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ooimt the little eoe — hew is it, 1 say, that you talk 
of putting her in a convent? 

A»o. How is it, brother, that I am master in my own 
household and can, therefore, do what I like r 

B^r. Your wife makes a point of advising you to get 
rid of your two daughters in that way, and 1 do 
not doubt that her charitable spirit would be 
charmed to see them both good nuns, 

Arg. Oh ! that is it? I see. There you go dragging 
in my poor wife first thing : she does all the 
mischief and every one is against her. 

No, brother ; let us have no more of this : she 
has the best intentions in the world towards your 
family, she is absolutely devoid of self-interest, she 
is wonderfully attached to you and she displays an 
inconceivable afloction and kindliness towards your 
children ; there is no question about that. We 
need not discuss the point further, let us return 
to your daughter. Wnat is your Idea, brother, in 
wishing to give your daughter in marriage to the 
son of a doctor? 

Aro. My idea, brother, is to provide myself with a 
useful son-in-'lew, 

BriiR, That is not what your daughter wants, brother ; 
a more congenial suitor has presented himself, 

Abo. Yes, but the other one, brother, suits me best. 

B6b. But, brother, is she going to take a husband 
for herself or for you ? „ . 

Abo. It must be both for herself and for me, brother. 
I wish to introduce people into my family who will 
be useful to me. 

Bin. If that be sothen,when yourljttlc daughter grows 
up, you will give her in marriage to an apothecary , 

Arc. Why not? , u ■ 

Bin. Is it possible that you will always be so in- 
fatuated with your apothecaries and your doctors, 
and that you will insist on being an invalid m spite 
of nature and everybody ? 
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Abo. Comment rentendez-rooSj moD 

J’entendB, mon frere^ que jo no vois point 
dliomme qui soit moins malMO que vojib, et que je 
ne demandenuB point une meilieure constitution 
que 1ft votne. Une ip^de marque que vou» voua 
portes bien^ et que vous avez un corps parfaitetnent 
bien compost, c^est qu^aTec tons lea ftoins que vous 
ftvez pris, vous n'aves pu parvenir encore a gdter la 
bonte de votre temperament, et que vous n'etee 
point creve de toutes lea medecinea qu'on voua ft 
fftit prendre. 

Abo. Male aavez-vous, mon frere, que c'eat celft qui 
me conserve, et que Monsieur Purgon dit que je 
succomberaia, s'il etait aeulement trois jours aans 
prendre soin de moi ? 

Bbb. Si vous ny prenex garde, il prendre tent de 
soin de vous, qu’il vous envoiera on Tautre monde. 

Abo. Male raiaonnons un peu, mon frere. Voua ne 
crof ez done point a la mddecine ? 

B^b. Non, mon frere, et je ne vois pas que, pour son 
salut, il soit neceasaire d'y croire. 

Abo. C^oi? vous ne tenez pas veritable une chose 
^blie par tout le monde, et que tons lea siecles ont 
reverse? 

Bta. Bien loin de la tenir veritable, je la trouve, 
entre nou^ une dea plus grandes folies qui aoit 
parmi les homines; et a regarder les chosea en 
philoBOphe, je ne voia point de plus nlaisante 
momene, je ne vois rien de plus ridicule qu'un 
homme qui aa veut meler d’en guerir un autre. 

Abo* Pourquoi ne voulez-vous paa, mon frere, qu'un 
homme en puisse gu^rir un autre P 

Par la raison, mon frere, que les resaorts de 
notre machine sont des mysteres, jusques id, ou les 
hommes ne voient goutte, et que la nature nous a 
mis ftu-devant dea yeux dea voiles trop ^pais pour y 
connaitre quelque chose. 

Abo. Lea raedecina no savent done rien, k votre 
compte P 
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Aao. What do yon mean by that, brother? 

Bint. 1 mean, brother, that 1 never n&w a man less 
of an invalid than yourself, and that I could never 
for a better couetitution than yours. A areat 
proof that you are well and that your body is 
perfectly sound, is that, with all the pains you have 
taken, you have not yet succeeded in undermining 
the soundness of your constitution, and that you 
have not yet destroyed your stomach by all the 
medicines they have made you take. 

Asa. Why, brother, H is just by their means I am 
kept alive. Monsieur Purgun says that 1 should 
succumb if three days elapsed without his attending 
to me. 

If you do not mind what you are about, he will 
take such care of you that he will send you into 
the next world. 

Abo. But just let us be reasonable, brother. You 
have no faith, then, in medicine ? 

Bin. No, brother ; I do not see that it is necessary 
to salvation to have faith in it. 

Abo. What? You do not hold as a true thing, that 
which is believed by the whole world, and has been 
held in reverence by all the ages ? 

Bin. Far indeed from thinking it true, between our* 
selves, I regard it as one of the greatest follies of 
mankind ; and, looking at it from a philosophical 
point of view, I cannot imagine a more absurd 
farce, I cannot think of anything more ridiculous, 
than for one man to undertake the cure of another, 

Abo. Why cannot you believe, brother, that one 
man can cure another? 

B^r. Because, brother, the springs of these machines 
of ours are a mystery which, up to the present, 
men do not understand ; nature holds too thick a 
veil over our eyes for us to know anything about 

it. . . j j i 

Abo. Then, according to your opinion, doctors do not 
know anythiug ? 
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Bte. Si fait, moil frere, Ih saveDt la plupart de fort 
bellea humauit^a, eavent parler en beau latiD, sayent 
nDmmer ea grec toutea lea maladies, lea definir et 
lea diviser ; maia, pour ce qui eat de lea gu^rir, c’eat 
ce qu^ila ne savent point du tout. 

Aro. Maia toujours faut-il demeurer d'acoord que, Bur 
oetle matiere, leB medecina en savent plus que lea 
autres. 

Bin. 11s aavent, mon frere, ce que je vous ai d>t, qui 
ne guerit pas de grand'chose ; et toute i'excellence 
de leur art consiste en un pompeui galimatiae, en 
un apecieux babil, qui vous donne des mots pour 
des raisons, et des promesses pour des effeta,^ 

Arg. Mais enfin, tnon frere, il y a des gens aussi sages, 
et aussi habiles que vous ; et nous voyons que, 
dans la maladie, tout le monde a recours aux 
medecins, 

Bkr. C*est une marque de la faiblesse humaine, et 
non pas de la verite de lour arL 

Aro, Mais il faut bien que les medecins croient leur 
art veritable, puisquils s'en servant pour eux- 
memes. 

C’est qu'il y en a par mi eux qui sent eux- 
m ernes dans I'erreur populaire, dont ils prolitent, 
et d'autres qui en profitent sans y etre. Votre 
Monsieur Purgon, par example, n y sait point de 
finesse : e’est un homme tout medecin, depuis la 
tete jusqu'aux pieds ; un homme qui croit k ses 
regies plus qu d toutes les demonstrations des 
matbematiques, et qui croirait du crime a les 
vouloir examiner ; qui ne voit rien d'obscur dans la 
mddecine, rien de douteux, rien de difficile, et qui, 
aveo une imp^tuosite de prevention, une raideur de 
confiance, une brutalite de sens commun et de 
raison, donne au travers des purgations et des 
aaign^es, et ne balance aucune cho^. Il ne lui 
faut point vouloir mal de tout ce qu'il pouriu vous 
faire : e’est de la meilleure foi du monde qu’il vous 
expediera, et il ne fera, en vous tuant, que ce qu’il 
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BAh. True, brother. Most of them know a greet 
deal about the cUeeice;, they can talk in fine Latin, 
they know the Greek names for every disease, 
and can define and distinguish them ■, but, as 
for curing them — they know nothing at all about 
that. 

Arg. Still, you must admit that doctors know more 
about these things than other people. 

They know, brother, what 1 have told you, 
which does not go far in the matter of healing; 
their art excels in pompous gibberish, in specious 
twaddle which substitutes words for sense, and 
promises performances. 

Arg. But surely, brother, there are people as wise 
and as clever as yourself, and, when it comes to 
illness, everybody has recourse to doctors. 

Bin. That is a sign of human weakness, and not of 
the truth of their art 

Arg. Nevertheless, doctors must believe that their art 
is true, for they make use of it for themselves, 

B^r, That U because there are amongst them some 
who themselves have fallen into the popular error, 
by which they profit; and others profit by it 
without falling into the error. For instance, your 
Monsieur Purgon does not know how to dissimulate; 
be is a thorough doctor from head to foot ; a man 
who believes in his rules more than in all the 
demonstrations of mathematics, and who would 
deem it a crime to wish to enquire into their 
authenticity ; a man who sees nothing obscure in 
the art of medicine, nothing doubtful, nothing 
difficult, and who, with impetuous preMssession 
and obstinate confidence rides roughshod over 
reason and common sense, and orders purgings 
and bleedings on every hand, without weighing 
matters at all. You must not bear him ilJ-wiJl for 
all be may do to you : he will dispatch you in the 
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a fait a aa femme et a eee enfanta, et oe qu’en un 
besom il ferait k Ini-meme. 


Abo, C'eat que vous avez, mon frere, une dent de lait 
contre lui, Mais enfin venons au fait. Que feire 
done quand on est malade ? 

BiB. Rien, mon frere. 

Abo. Rien ? 

Rien. H ne faut que deroeurer en repos. 1* 
nature j d^elle-tneme, quand nous Ja laissons faire, 
a« tire dou cement du desordre ou oUe est tombee, 
C'eat notre inquietude, e'est notr© impatience qui 
gate tout, et presque toua les hommes meurent de 
leurs remedes, et non pas de leurs maladies. 

Aro. Mats il faut demeurer d’accord, mon frfere, 
qu"on pent aider cette nature par de certaines 
choses. 

B£b, Mon Dieu i mon frere, ce sent pures idees, dont 
nous aimoQs a nous repaitre f et, de tout tomps, il 
e'est glisse parmi les hommee de b^les imaginations, 
que nous venons a croire, parce q u’eUes nous flattent 
et qu'il serait a souhaiter qu’elles fusaent veritably, 
Lorsqu'un medecin vous parle d'aider, de secourir, 
de soulager la nature, de lui oter ce qui lui nuit et 
lui donner ce qui lui manque, de la retablir et de la 
remettre dans one pleine facilite de see fonctionfl ; 
iorsqu'il vous parle de rectifier le sang, de tomp^rer 
lea eutrailles et le cerveau, de ddgonfier la rate, de 
raccommoder la poitrine, de reparer le foie, de 
fortifier le coeur, de retablir et conserver la cbaleur 
naturelle, et d’avoir des secrets pour etendre la vie 
a de longues annees : il vous dit justement le roman 
de la m^decine. Mais quand vous en venez a la 
Y^rite et a I'experience, vous ue trouvez rien de 
tout cela, et il en est comme de ces beaux songes 
qui ne vous laissent au reveil que le d^plaisir de les 
avoir crus. 
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hwrtieat good futh, tuxd, in killing you^ he will 
only do whkt he hes done to his own wife end 
children, and whet he will do to himself when 
occasion arises, 

Aao, This is because you have alwa^ had a grudge 
against him. But let us come to the point What 
must we do, brother, when we are ill.'' 

Nothing, brother. 

Aro. Nothing,^ 

Nothing. We only need rest. If only we 
would leave nature to herself, she would soon 
recover from the disorder into which she has fallen. 
It is our unrest, our impatience, which spoils every- 
thing ; nearly everybody dies of the remedies taken 
and not of the diseases. 

Aro. But you must agree, brother, that nature can 
be aided in certain ways. 

Bj&r, Good heavens ! brother, that is pure fancy, with 
which we are too fond of deceiving ourselves ; we 
have been at all times subject to pleasant delusions, 
which we are only too anxious to believe because 
they flatter us, and because we should like to believe 
them true. When a doctor talks to you of aiding, 
succouring and relieving nature, of taking away 
from her what is injurious and of giving her 
what lacks ; of re-establishing her and restoring 
her to the full exercise of her functions ; when be 
talks to vou of purifying the blood, of regulating 
the bowels and the brain, of reducii^ the spleen, of 
strengthening the chest, of renovating the Hyer, of 
improving the action of the heart, of re-establishing 
and preserving natural heat, and being possessed of 
secrets which will prolonglife for many years : he is 
beguiling you with the romance of physic. But, 
when you come to learn the truth of ^ings hy ex- 

E rience, you find there is nothing in it all, it is 
[O those beautiful dreams which, when you wake, 
leave you nothing but the regret of haring put 
faith in them. 

s 
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Aro. C'e»t-«-dire que toute la science du monde eat 
renferm^e dans votre tete, et voua voule* en saFOir 
plus qu© tons lea grands mddecina de notre aiecle. 


Bia. Dans lea diacoura et dans les cbosea^ ce sent 
deux Hortea de peraonnes que vos fcrands me'deems. 
Entendez-les parler: les plus habiles gena du 
monde ; voyez-les faire : lea plus ignorants de tens 
les hommeB. 

Abo, Hoy ! Voua etes un grand docteur, A ce que je 
voia, et je voudrais bien qu il y eiit ici quelqu un 
de ces MesBieurs pour rembarrer vos raisonnementa 
et rabaiaset votre caquet. s » j 

BAb. Moi, mon frere, je ne prends point k tdche de 
combattre la medecinc ; et cbacun, a sea perils et 
fortune, peut croire foutce qu’il lui plait. Ce que 
j*en dia n'eat qu'entre nous, et j’aurais souhaite de 
pauvoir un peu vous tirer de Terre ur ou vous etes, 
et, pour vous divertir, vous mener voir sur ce 
chapitre quelqu'une des come'dies de Moliere, ^ 

Aro C'eat un bon impertinent que votre Mohere 
avec sfiB comedies, et je le trouve bien plaisant 
d'aller jouer d'honnetes gens comme Jes medecina. 

BAb. Ce ne aont point les medecins qu'il joue, mai* 

le ridicule de la medecine, 

Aro. C’est bien a lui a faire de se meler de oontroler 
la medecine ; voila un bon nigaud, un bon im|«r- 
tinent, de se moquer des consultations et des 
ordonnances, de B'attaquer au corps des medecina, 
et d'aller mettre sur son theatre des personnee 

vendrables comme ces messieura-IL 

BAb. Que voules-vous qu’il y mette que les diverMs 
DTitfessions des hommes? On y met bien fous lea 
fours les princes et les roia, qui sont d aussi bonne 

maison que les medecins. ^ 

Abo Par la mort non de diable 1 si j ^tais que des 
mAdecins, jo me vengerais de son impertinence; et 
guand il sera maladejele laisserais mounr aana 
aecours. Il aurait beau faire et beau dire, je no 
lui ordonnerais pas la moindre petite smgnee, le 
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Abo, In other words, you mean that all the know- 
ledge in the world is contained in your head and that 
you profess to know more than all the great doctors 
of our time. 

In speech and in action your great doctors are 
entirely different persons, '^^o hear them talk they 
are the cleverest people alive ; to see them act they 
are the most ignorant of all men, 

Abo. Humph ! You are a great doctor, 1 see, and I 
should greatly like to have one of these gentlemen 
here to refute your arguments and silence your 
cackle. 

Brother, 1 do not presume to attempt to combat 
the science of medicine; every one may believe 
what he pleases at his own risk and venture. tYhat 
1 have said is but between ourselves. 1 should like 
to have been able to convince you of the error of 
your ways, and to amuse you by taking you to see 
some of Moliere's plays on this subject, 

Abo, Your MoUere is a very foolish fellow with his 
comedies ; and, to my mind, it is a sorry joke to 
caricature worthy people like doctors. 

It is not doctors he makes fun of, but the 
absurdity of physic. 

Arg. It is a very fine thing for him to set about put- 
ting the faculty to rights ; he is just a simpleton, a 
silly ass, to make game of consultations and pre- 
scriptions, to attack the body of physicians and put 
on his st^e such venerable people as these gentle- 
men. 

B£b. Whom would you have him depict there if not the 
various professions of men.^ Princes and kings are 
taken off every day, and they are of quite as good 
family as doctors. 

Abo. Now by all the powers i Were I but a doctor 
1 would have my revenge on him for his imper- 
tinence ; and, when he came to be ill, I would leave 
him to die unaided. He might say and do what- 
ever he liked, 1 would not prescribe him even the 
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moindre petit lavement, ©t je lui diraie : ' Creve, 
creve 1 cefa t’apprendra nne autre fois & te jouer a 
la Faculty/ , 

B^:iu Vou8 voila bien ©n oolere csontre 
A«». Oui, c'eflt un malavise, ©t si lea medecina aont 
aagea, ils feront c© que je dis. , 

B*r. II aera encore plus sage que vos medecina, car 
il ne leur demandera point d© aecours, 

Arg. Tant pia pour lui a'il n'a point recoura auA 

raiaona pour n'en point vouloir, et il 
Boutient que cela n^eat permisqu aua gena vigoureu* 
et robuatoa, ©t qui ont des forces de rest© pour 
porter lea remedea avec la maladie maiB que, pour 
Itti, il n'a justement de la fore© que pour porter son 

A^. Lea aottoa raiaona que voila? frere, 

n© par Iona point de cet homme-la davantage, cax 
cela m’^chaiiff© la bile, et vous me douneriea mon 

Je lo veux bien, mon frere j et, pour changer de 
diacoura, je voua dirai que, aur un© petite repu- 
irnance que voua t^moigne votre fiile, voua ne deves 
point prendre lea resolutiona violente© de la mettre 
un convent ; que, pour le choix d un gendre, 
il ne vous faut pas auivre aveuglement la pa^ion 
qui vous ©mporte, et qu'on doit sur cette matter©, 
Jaccommoder uu peu a 1 mclination d une fill©, 
puiaqu© e'est pour tout© la vie, et que de li depend 
tout le bonheur d’un manage. 


Sciwi! IV 

MonbiKUB FiiRURaNT (pe Mringue i la maiub Aroah, 
BiRAiJ)! 

Abo, Ah, mon IHre, avec votre permiasioii. 

BiR. Comment? que voulea-voua faire? 
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most trifling bleeding, or the weakest drench ; I 
would e*y to him : * DiCj die ! that will teach you 
to jeer at the Faculty. 

Bin. You are very furious with him. 

Abo. Yea, he is an unbalanced fellow, and if the 
doctors have any sens© they will take my advice. 

BAb. He will be more shrewd than your doctors, for 
he will never ask their help. 

Aro, So much the worse for him if he will ncft have 
recourse to remedieB, 

Bfin. He has hii reasons for not wanting them, 
and he maintains that only vigorous and robust 
people have sufficient strength to survive the 
remedies as well aB the disease ; as for him, he 
has only strength sufficient to bear his iUneas, 

Abo. What silly reason* these are J Stop, brother, 
do not let us talk any more about this man, for it 
excites my choler, and you will make me ill ag^n, 

BAr, 1 am quite willing enough ; and, to chanjp 
the conversation, let me say that 1 think you ought 
not to adopt the violent measure of shutting up 
your daughter in a convent because of a slight 
repugnance ahown by your daughter ; that, in the 
choice of a *on*in-law, you ought not blindly to 
allow yourself to be carried away by passion, but 
that, in such a matter as this, you ought to awom* 
modate yourself somewhat to your daughter's in- 
clination, since it affects her whole life and the 
happiness of her wedded state depends on it 


Scene IV 

MoNBceuB Fusubant (a iyriuga in bii hand). Asoaif, 
BABALi>e 

Abo. Now, brother, with your permission. 

BAb. What are you going to do ? 
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Ab«. PreDdrt o« petit krament-Ia ; oe sera bientdt 
fait. 

Vous VOU8 moquez, Egt-ce que voua ne wiune® 
etre un moment sane lavement ou sans m^decine ? 
Remettez oela a une autre fois, et demeurei un peu 
en repoe, , > , • 

Awl. Moneienr Fleurant, a ce eoir, on a demam au 
matin. . , 

M. Flbu. (k B^ralde), De quoi voue mel^voue de 
voua oppoaer aui ordonnances de la medecme, et 
d'empecner Monsieur de prendre mon clyelire. 
Voue ^tee bien plaisant d’avotr cette hardieese-lA I 
Allez, Monsieur j on voit bien que voua n avez 
pae accoutQme de parler k des visajfce, 

M. Fi.eu. On no doit point ainsi se jouer des remedw, 
et me fairs perdre mon temps. Je no suis venu ici 

J ue sur une bonne ordonnancej dire a 

loosieur Purgon comme on m'a empeche d’ executor 
aes ordres et de feire ma fonction. Vous verrez. 


voue verrez ... , , 

Akg. Mon frere, voua serez cause ici de quelque 
malbeur. ^ , 

Bin. Le grand malheur de ne pas prendre un lave- 
ment que Monsieur Purgon a ordonne I Encore un 
coup, mon frere, est-il possible qu’il n 7 wt pas 
moyen de vous gu^rir de U maladie des medecins^ 
et que vous vouliez etre, toute votre vie, enseveli 
dans leurs reined es ? 

Abo. Mon Dieu I mon frere, vous en parlez comme 
un bomme qui ee porte bien ; mais, si voua 
ma place, vous cbangeriez bien de lang^e. 11 eat 
ais^ de parler centre la mddeciae quand on ost en 
pleine sante. 

Mais quel mal avez-vous? 

Abo, Vous me feriez enrager. Je voudrais que vous 
reuBsiez, mon mal, pour voir si vous jaaenez taut, 
Ab ! yoia Monsieur Purgon, 
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Aba. Tak« tWe little drench ; it will soon be over. 

Bin. You jest. Can you not roat a moinent without 
drench or without medicine? Put it off until 
another time, and reat a while. 


Abo. To-night, Monateur Fleurant, or to-morrow 
morning. , - j 

M. Fleu. (toB^raide.) Why do you interfere and aet 
youraelf up againat the preset! ptiona of the tMulty, 
preventing Monsieur from Uking my clyster ? You 
are a nice fellow to be so bold ! 

BAr. Come, Monsieur, it ia easy to see that you are 
unaccustomed to Ulking to people, , , 

M, Flbu. You should not make fun of remedies, and 
cause me to waste my time, 1 came here ait^plf 
carry out a good prescription, and 1 will tell 
Monsieur Purgon how it is 1 have been proven^ 
from carrying out his orders, and from perfomnng 
mv duty. You shall see, you shall see . . . 

Abo. Brother, you will be the cause of some mishap 

B^^The mishap of not having taken » 

ordered by Monsieur Purgon ! Once again, brother, 
is it possible that there is no means of curing you 
of this dbeaae of doctors, and that you wiah all 
your life to be the sport of their remedies . 

Abo Heavens ! brother, you talk of it aa a man does 
who is in perfect health ; hut, were you m 
place, you would soon change your tune. U m 
easy to talk agewnst medicine when one ii in good 

health. . 

Bin. But what is the matter with you 
Abo. You will drive me mad. I 
iUnesa, just to see whether you would chatter so 
much. Ah ! here is Monsieur Purgon. 
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SctNE V 

MoNSISUB PtJROOI7j ArOAHj BrinUIiDB^ Toikbtte 

M. PlTB. Je vienB d'apprendre U-ba», k la porte, de 
joliea nouvelleB : qa*on sa moqua ici de mes 
ordonnances, et qu'on a £iit refua de prendre le 
remMe que j’avais prescrit 

Ab*. Monsieur, ce n’est pas ... 

M. PiTft. Voila une bardiesse bien grande, une ^trangB 
rebellion d'tin malade centre sen medecln. 

Toi. Cela est epouvantable. 

M, Pub. Un clystere que j’avaia pris plaiair k com- 
poser moi-tneme. 

Abo. Ce n'est pas moi ... . , , 

M. Pub. Invent^ et fomi^ dans tonUs les regies de 
I'art. 

Toi. 11 a tort 

M. Pub. Et qui devait fiiire dans des entrailleB un 
effet merveiileuz. 

Abo. Mon frere ... 

M. Pub, Le renvoyer avec mdpris ! 

Abg. C’' est lui . . . 

M. Pub. Cest une action exorbitante. 

Toi. Cela est vrai, 

M.^Pur. Un attentat ^norme centre la mddecine. 

Abo. 11 est cause . . . 

M. Pub. Un crime de Use-Faeultd, qui ne se pent 
assez punir. 

Toi Vous avez raison. 

M. Pub. Je vous declare que je romps commerce 
avec vous. 

Abo, Cest mon frfere ... 

M, Pub, Que je ne veux plus d'alltance avec voue. 

Toi. Vous ferez bien. 

M. Pub. Et que, pour finir toute liaison avec vous, 
voila la donation que je fiwsais fi mon neveu, en 
faveur du mariage. 
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MorfAiEUft PuitooN, Aroan, B^raldb, ToiNRrra 

M. Pur. I have jurt heard a fine piece of DeTS at the 
door : that my preBcriptions are being made g^e 
of here, and ^at remedies which I have prescribed 
are being refused. 

Aro. Monsieur, it is not ... 

M. Pur. This is a very daring thing to do, an un^ 
natural revolt for a j^atient to take up arms against 
his doctor. 

Toi. It is shocking. ... 

M. Pur. A clyster I had taken pleasure in mixing 

myself. 

Aro. It IB not I . . . j- *, .11 

M. Pur. Invented and made up according to all the 

rules of the art. 

Toi. He is wrong. 

M. Pur. Which was to have a marvellous effect on 
the bowels. 

Aro. My brother ... 

M. Pdr. To send it back with contempt. 

Aro. Itiahe . . • 

M. Pur. It was monstrous conduct. 

m“p»™Aii enormous crime sgeinot the medicl 

faculty. 

Aro. He ii the cause ... - 

M. Pub. A crime of high treescn sgwust the ptofes- 
Sion, which cannot bo aufficienUy punished, 

Toi. You are right, . 

M. Pur. I vow I will cease to advise you. 

WUPuR. ^ to be connected with 

you. 

SV^AtS make ao ead of .»»UtloB 

“ wSi y». t^eU i. the derf of gift I -"ada -"7 

nephew in consideration of the mamage. 
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Aaa. Cent mon fr^re qui a fiiit tout le mal, 

M, Pga. M^priaer mon clyetore ! 

Aho. Faitea-le venir, je m’ea vais le prendre. 

M. Pua. Je TOUB aurais tire d'af^re avant qu^il fiCit 
peu. 

Toi, 11 ne le m^rite paa. 

M. Putt. J'allaia nettoyer votre corpa et en ^vacner 
entierement lea mauvaisea humeura. 

Abo. Ahj mon frere i 

M. Pur. Et jo ne voiilaia plua qn^une douaaine de 
medecinea, pour vider le rood du sac. 

Toi. 11 eat indigne de vob BOins. 

M. Pub. Mais puiaque voua n'avez paa TOiilu gudrir 
par mea maina^ 

Atto. Ce n^est pas ma faute. 

M. Pur. Puisque voaa toub etea souetrait de Tob^is* 
sance que Ton doit k son medecin^ 

Toi. Cela crie vengeance, 

M. Pub. Puiaque voua voua etea d^clard rebelle aux 
remedea que je voua ordonuaia^ 

Abo. He 1 point du tout 

M, Pub, J’ai a voua dire que je yous abandonne k 
votre mauvaUe conatitutton^ a Tintempdrie de vos 
entraillea^ a la corruption de votre aang^ k T^crete 
de votre bile et k la feculence de voa humeura. 

Toi. C^eat fort bien fait 
Abg. Mon Dieu ! 

M, Pub. Et je veux qu'avant qu'il aoit quatre joura, 
vous deveniez dans un dtat incurable^ 

Abo. Ah, misericorde ! 

M. Pub. Que voua tombieE dana la bradypepaie, 

Abo. Monaieur Purgon. 

M. Puk. De la bradypepaie dana la dyapepaie, 

Abo. Monsieur Purgon. 

M. Pur. De la ^apepaie dans Tapepaie, 

Abo. Monsieur Purgon. 

M. Pur. De Tapepaie dans la lienterie, 

Abo. Monaieur Purgon. 

M. Putt. De la Henterie dana la dyaaenterie, 

Atto, Monsieur Pnigon. 
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Awj, It is my brother who baa done all this mischief. 
M. Ptm. To sneer at my clyster! 

Afto. Briiiff it here : I will take it. 

M. PtJB. 1 would have cured you m a short time. 

Toi. He does not deserve it , 

M. Pub. I ^ clause your body, an 

completely drive out the bad humours from it 

but u d.«n »..« do*, t. 

complete the business. 

to beoored byu.y 

hands, 

M*®Poi“sin*"of-ittdr.w from the obedieoee . 
patient owes to his doctor, 

iipdmt the remedio. thet 1 have ordered yott, 

m'Ie’u*^ Lrt*me warn you that I (pve you op f® f 
”bad Mnrtitution, to disterowr in T®®r I 

impurity in your blood, to bitterness in y 
and to the feculence of your humours. 

Toi. It serves you right. 

'l expect that beforejhe end of fbnr 
days you will be in an incurable state, 

Am Oh ! Have mercy on me I 

M. Pub. That you will fall into bradypepsia. 

Am. Monsieur Purgon. 

M. Pub. Prom bradypepsia into dyspepsia, 

Am. Monsieur Pur^u- 

M. Pun. From ^pepsia into apepsia. 

Am. Monsieur Purgon. 

M. Pub. From ^psia into lientery, 

Am. Monsieur Purgon. 

M. Pun. From lientery into dysentery. 

Am. Monsieur Purgon. 
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M. Potl Dc 1a dmenterie dmn* rbydropUie, 

Abo. Motiftieur Por^n. 

M. Pur. £t de Th^dropisie dAns la privatioo de La vie, 
ou Tons aura conduit votre fblie. 


ScAne VI 
Arcak, B^au^g 

Abo. Ab, mon Dieu ! je auia mort Mon freie, vona 
m*avcz perdu. 

Bifca, Quoi ? qu'y a-t^il ? 

Abo. Je n'en puia plus. Je sens ddjd que la 
medecine ee venge 

Bin. Ma foi ! mon frere, vous etea fou, et je ne vou- 
drais pas, pour beau coup de choses, qu^on vous vit 
faire ce que vous faitea. T^tez-voua un pen, je 
voua prie, revenez a voua^meme, et ne donnei point 
tant k votre imagination. 

Ano. Voua vojrez, mon fr^, lea dtrangea maladiea 
dont il m’a menace. 

Le simple bomme que vous etes ! 

Ano, 11 dit que je deviendrai incurable avant qu'il 
Boit quatre jours. 

B^h, Et ce qu^il dit, que fait-il a la choae ? £st-ce 
un oracle qui a parle? 11 semble, a vous entendre, 

S ue Monsieur Purgon tienne dans sea mains le diet 
e voB jours, et que, d’autorit^ supreme, il vous 
Tallonge et vous le raccourciase comme il lui plait 
Songez que les principes de votre vie aont en vous- 
memo, et que le courrou* de Monsieur Purgon eat 
aussi peu capable de vous faire mourir que aee 
remedes de vous faire vivre. Voici une a venture, 
si voua voulez, a vous defaire dee medecins, ou, si 
vous etes ne a ne pouvoir voua en passer, il eat aia^ 
d'en avoir un autre, avec lequel, mon fr&re, vous 
puissiez courir un peu meins de risque. 

Abo. Ah 1 mon frere, il salt tout mon temp^iament 
et la maniere dont il font me gouverner. 
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M. Pu». From dy«nt«ry into dropsy, 

Aro. Monsieur Purwn- 

M Pur. And from dropsy into the lose of your life, 
to which your folly will have brought you* 


Scene VI 

AbOAN, BiBAJJ>E 

Abo. Oh, heavens 1 1 am dead. You have killed me, 
brother. 

Why? what is the matter? . i 

Aro. I am at the end of my tether. I already feel 
the vengeance of the doctors. 

Bibi. Upon my word, brother ! you are mad ; I would 
not like people to see the way you 
a great deal Try and pull yourself together, be 
sensible, and do not give way to your imagination 

hear, brother, what terrible diseases he has 
threatened me with. 

B^r, What a fool you are I 

Arg. He said 1 should become past cure before the 

end of four days. . ^ v * j j t» i+ 

BAr. What does it matter what he said ? I® 
oracle that has spoken? To hear you ^ 

would seem as though Momieur ^ 

your life in the hollow of his hand, md that he hw 
supreme authority to lenrthen or J 

dWb him. Remember that the principles of your 
fife are in yourself, and that Monsieur Purgon s 
anger is as little capable of lulling you as bis 
remedies are of curing you. Here is an oppor- 
tunity, if you wiU only take it, to rid yourself of 
doctor ; or, if you are so constituted as not to be 
able to dispense with them, it is easy to get anothw, 
with whom, brother, you may run « 

Abo Ah ! brother, he knows my constitution ^rongh 
^^d through, and the way 1 ought to take care 
of it. 
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U f«ut voM Avoner qne vom etM nn 
d'une grMde prd«ntion, et qne voitt voyei iM 
chOMB »rec d'etranges yeux. 

SciNB Vll 

Toinbttb, Arc an, B^balot 
T oi* Monsieur, voila un mMecin qui deitiande a vous 
voir. 

Abo. Et quel m^ecin? 

Toi, Un medecin de la med€>cine. 

Abo- Je te demande qui il est? 

Toi. Je nc le connais pas; mas il me re^mble 
comme deux gouttes d'eau, et s> je n eUiB ^ure que 
ma mere ^tait honnete femme, je dirais que ce 
petit frere qa'elle m’aumt donne 
depuU le trepas de mon pere. 

Vo^^te^ aervi a souhait: un m^decm voub 
« ..ye. eauee de 

rt ue malheur, , , , - 

ttoore 1 vous en revcnez toujouTB la . 

Abo Voyea-vous ? j'ai sur le c«ur toutea ce» maladiee- 
la queje ne connais point, ces . , • 

SciNK VIII 

ToinbttB (en mMeom), AbOIN, BtRALDB 

Tol Monsieur, agrees que je vienne vous 

visite et vous offrir mes petits services pour ton tea 
Z purgations dont vous aurei 

AM“Monaieur, je voue auia fort obligd. Par ma toi 1 
voilii Toinette ello-m§in«. „ . . , 

Toi. Monsieur, je vous prie de m excuser, j ai oublie 
de donner une commission k mon valet ; je revieas 
tout a Vheure. 
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It iB very evident you are full of prejudioee ; 
you look at life through strange spectaclee. 


Scene VII 

ToINETTB, ArOAN, BtllAU>K 

Toi. A doctor is asking to see yoUj Monsieur. 

Aro. What doctor? 

Toi. a doctor of medicine. 

Aro, 1 aak you who he is.^ 

Toi. 1 do not know him ; but he ift as much like me 
as two peas, and if I were not certain that my 
mother was a respectable woman, 1 should say it 
was a young brother she had given me since my 
father's death. 

Aro. Bring him in, 

BiiR. You soon get what you fancy. M soon as one 
doctor leaves you another presents himself. 

Aro. I am very much afraid your action is going to 
ruin me. , ^ 

B6r. There you are, always harping on the same 

A^”^ut don't you see ? All these diseases of which 
I know nothing are weighing on me, these . . - 


Scene VIII 

Toineitb (as a doctor). Aboan, 

Toi. Permit me, Monsieur, to pay you a visit, and to 
offer my ^ight services in the matter of any 
bleeding and purgings you may require. 

Aro, Monsieur, lam indeed obliged to you. Upon my 
word, this looks like Toinette herself. 

Toi, I beg you to excuse me, Monsieur, I have for- 
gotten to give an order to my assistant; I will 
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Aaa. Eh ! ne diriei-«>ii» pM qne c'ert effectivement 
vrai qu« 1« re*embl«Me Mt tout a fait 

plfiinw que 6e cee jeux d« la nature. 

Aro. Pour moi, j'en euia Burpns, et . . . 


ScAne IX 

Toirnwra, Aroan, B^raldb 

Toi. (quitle ,oa Habit d.m««ta si 

aiiB«l. a. q«e “ q«- « f™ “ 

Que voulezr-vouB, Moneieur . 

Abo, Comment? 

Toi. Ne m’avea-vous paa appwe - 

T^' “faut done que lea orellle. nfaient come. 

A«. Demeuro un pen ioi pour voir eommo ee 

medecin te reBsemble, ^ .ff,!-- li W 

Tol Eortant, dit :) Oui vraiment, j m affaire U baa, 

et je Tai agae® vu. 

Abo. Si je ne les voyaiB tons deux, je croiraie que ce 

R^^^J’aT lu”dB* ohoses aurprenantes de cea Bortes de 
“^asimees, et nous •» avoua vu de notre temps 

ou tout le monde s’est trompe* , Miio-ti et 
Abo Pout moi, i’aurais ete trompe k celle-la, et 
j'auraiB jure que e'eet la meme perwnne. 


Sc 4 ne X 

Toiwbttb (en m^deoiu), Aboaw, BiRAiJ>B 
Toi. Mooflieur, je voui demande pardon de tout men 
Abo. Cela est admirable ! 
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Afo. W"®!! ! would you not swear that it was really 
Toinetto? 

True, there is a very close resemblance. But 
it is not the first time one has seen such things ; 
there are plenty of records of these freaks of nature. 

Aro, But it amazes me, and . . . 


Scene IX 

Toinbtte, Arqan, B^ralde 

Tor. (ohaogat her doctor’s dress so quickly that it k difficult 
to believe it ia she who appeared aa a doctor). What do 
you want. Monsieur? 

Alio. What? 

Toi. Did you not call me? 

Aro. 1? No, 

Toi. My ears must have tingled then. 

Abo. Stop here a minute, I want to see how closely 
you resemble this doctor. 

Toi. (going out, aavB:) That 8 all very well, but I have 
some work to do downstairs ; 1 have seen enough of 
him, 

Aro. If I had not seen both of them, 1 should have 
believed there was but one, 

B^r. I have read surprising stories of this sort of 
resemblance, and some have occurred lately which 
have taken in everybody. 

Aro. Well, 1 should have been deceived by this one ; 
I could have sworn it was the same person. 

Scene X 

Toiwettb (ai a doctor), Ahoan, B^raloe 

Toi. 1 ask your pardon, Monsieur, with all my heart 

Aro. It ie wonderful ! 

T 
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Toi. VouB ne trouverM pas mauvaU, fl'il voua plait, 

U c»rio.i« j'-i eue de T«ir un lUurtre .n.l.de 
«rme Tona etaa ; et votre raputatipn, qui a dtend 
Srtout, peut wcuaer 1. Ubert/ q«e j’" P™- 
a£i. Monsieur, je suis votre serviteur. 

Toi. Je vois, Monsieur, que vous me 

Art 

i'» “ 

an effet dea aecrata de mon 
irt, da me conaerver ainai fraia at «Kop«“- 
Ailr Par ma fai ! voUi an beau jeune viedlard pour 

Toi!**ie eui°^Min'A»s“S*''> 1“' ®“ ’'‘'*®’ 

da province an province, de royaume en ’ 

pou’^cborcberd’niuBtreamatieraaainaoa^cit^M 

^..ver dee maladea d gnea de m oocuper, capaWw 
tfS^r^r li g«nd» at l^ua aacret. que j’ai trouvea 
dan. TSiino. Je dddaigne de m’amuaer a ce 
^ de maladiea ordinairea, a oea baga- 

telle. de rhumatiema et ddlinxiona, 4 oea fi®"®‘^^ 
k ces vapeurs, a ces mi^wnes, Je veux dw 
™*jSiesTimportance: de bonnes fievres cont nues 
avt deeS^rte an cerveau, de bonnes fieyr^ 
pourprdes, de bonnes pestes. de bonnes 
FonuLs de bonnes pleuvesies evec des inflatnma- 
tormeesj oe ^ e , plaia, c est la 

’’"“ia't?!‘omphV- eUe veudiia, Minaiaur, que 
r. euSSte. la^ teaUdie. qua je vien. de di«, 
.“Ttoaiaa abandonne de t®®* >« 

HArtMiTi^re k ragonie, pour vous montrer 1 

fS^'de’n.e. remedea, at I’envie que J.uid. de 

AiI^.“jrvOTa tSJ' obligd, Monaieur, dee bontda que 

"SSk T*,.^r,£ra.",K 
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Toi, You will not take it emiBS, I hope^ that 1 am 
curioug to eee so illustrioua a patient as you are ; 
your reputation, which ift worla-wide, must be my 
excuee for the liberty 1 have taken* 

Aro. Monsieur, 1 am obliged to you. 

Toi. I see. Monsieur, that you look at me fixedly. 
What age do you suppose I am? 

An*. I should think that at the most you are six- or 
se ven-and - twenty. 

Toi. Ha, ha, ha, ha, ha i 1 am ninety. 

Ano. Ninety ? , 

Toi. Yes. You behold the effect of the secrets of my 
art ; I am kept fresh and vigorous by it. 

Abo. Upon my word ! this is a fine young old fellow 
for ninety years of age- 

Toi, I am an itinerant physician. I go from town to 
town, from province to province, from kingdom 
to kingdom, seeking illustrious material for my 
capacity, discovering patients worthy of my atten- 
tion, upon whom to exercise the great and won- 
derful cures 1 have discovered in medicine. 1 
disdain to have anything to do with the paltry 
rubbish of ordinary maladies, such triflea as 
rheumatism and catarrhs, slight fevers, the vapours 
and headaches. 1 want important diseases : high 
non -intermittent levers with delirium, serious 
scarlet fevers, dangerous plagues, deep-seated 
dropsies, severe pleurisies with inflammation of 
the lungs ; those are what please me, wherein I 
succeed ; and I wish. Monsieur, that you had all 
the diseases I have just mentioned, that you had 
been given up by every doctor, were despaired of, 
at the brink of death, that 1 might show you the 
excellence of my remedies, and the desire I have 
to render service to you, 

Aiw, 1 am obliged to you. Monsieur, for your kind 
wishes towards me, 

Toi. Let me feel your pulse. Come, now, beat pro- 
perly. Ah ! I will soon make you beat as you 
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comme voua devez. Hoy, ce poulsr-la fait 1 imper- 
tinent : je voia bien que vous ne me connaissez paa 
encore. Qui eat votre m^decin? 

A»o. Monaicwr Purgon. 

Toi, Cet homme-la n'est point ecnt tablettea 

entre lea ^ands m^decine. De qaoi dit-il que vou» 
etes malade ? . j. 

Abo. 11 dit que c’eat du foie, et d autrea disent que 
c'eat de la rate. , ^ . 

Toi. Ce Bont tons dee ignorants: ceat du poumoo 
que vous etes malade, 

Aro, Du poumon ? 

Toi. Oui. Que sentezrVouB ? . i 

Abg. Je sens de temps en temps des douleura de 
tete. 

Toi. Jttfltement le poumoii. 

Abg. H me semble parfois que j ai un voile devant lea 
yeux. 

Toi. Le poumon. 

Aro. J’ai quelquefois des maux de coeur. 

Toj. Le ooumon. , 

Ann. Je Mus parfois des lassitudes par tous les mem- 

bres. • 

Ajm. ^t^uelquefoia il me prend dea douleura dans le 
ventre, comme si c’etait des coUques, 

Toi. Le poumon, Vous avez appetit a ce que vous 
mangez ? 

Aro. Oui, Monsieur. .... 

Tol Le poumon, Vous aimez a boire un peu de 

vin? 

Arg. Oui, Monsieur, .. 

Toi. Le poumon. II vous prpd un peUt sommeil 
apres le repas, et vous etes bien aise de dormir . 
Arg. Oui, Monsieur, 

Toi. Le poumon, le poumon, vous dia-je. Que vous 
ordonne votre medecin pour votre nournture. 

Abo. II m'ordonne du potage. 

Ton Ignorant. 

Aro. De la volaille. 
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ought. Why^ this pulse plays the fool ; 1 ace 
clearly that it does not know me as yet Who is 
your doctor ? 

Abo. Monsieur Purgon. 

Toj, TTiat man is not entered in my note book as one 
of the great physicians. What did he say was the 
cause of your disease? 

Abo, He said it was from the liver, and others say it 
is from the spleen. 

Toi. They are all ignoramuses : it is from the lunge 
you are suffering, 

Abo. From the lungs? 

Toi, Yes. What are your symptoms ? 

Abo. 1 suffer constantly from headache, 

Toi. Exactly, the lungs, 

Abo. 1 often feel as though I had a mist before my 
eyes, 

Toi. Thelun^. 

Abjg. 1 sometimes suffer from heartburn. 

Toi, The lungs, 

Abo. 1 often feel a weariness In all my limbs. 

Toi. The lungs. ^ . t 

Abo. And sometimes I am seized with pains in the 
stomach as though I had colic. 

Toi. The lungs. Have you an appetite for your 
food? 

Abo. Yes, Monsieur, 

Toi. The lungs. You like to drink a little wine r 

Abo. Yes, Monsieur. ■ 

Tor. The lungs. You take a little nap after meals, 
and you very soon go to sleep? 

Arg, Yes, Monsieur, 

Toi. The lungs, the lungs, I tell you. What does 
your doctor order you in the way of food ? 

Abo. He orders me soup. 

Toi. l^moramus, 

Abo. Chicken. 
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Toi. toiorant. 

Aba. 1^ veau. 

Tol Igaorant 
Abo. Des bouillons. 
Toi. Ignorant 
Ann. Des cnuft frais. 


Abo. Btle soir do petita pnineaux pour Iftober Is rentro. 

Toi, Ignorant . - . ^ 

Abo. Et surtout de boire mon vm fort tremw. 

Toi. ^^rantutj ignvraniat ignorajitum. II faut boire 
votre vin pur ; et pour ^paissir votre sang, qui est 
trop subtil, il faut manger de bon gros b®uf, de 
bon gras pore, de bon fromage de HoU^de, du 
gruau et du riz, et des marrons et des oublies, pour 
caller et conglutiner. Votre mddedn est une b^. 
Je veuK vouB en envoyer un de ma main, et je rien- 
drm roue voir de temps en temps, tandis que je 
serai en cette ville. 

Abo. Vous m'obligez beaucoup. 

Toi- Que diantre faites-vous de c« bras-M ? 

Abo. Comment? 

Toi. VoilA un bras que je me ferais couper tout a 
Theure, si j’dtais que de vous, 

Abo. Etpourquoi? , 

Toi. Ne voyez-vous pas quTl tire a soi toute la noum- 
ture, et qu’il empeebe ce cot^-la de profiler . 

Abo. Oui ; mais j’ai besoin de mon bras. _ 

Toi. Voub avez la aussi un ceil droit que je me fierais 
crever, d j^dtais en votre place. 

Abg. Crever un mil ? 

Toi. Ne voyezr-vous pas qu il incommode 1 autre, et 
lui derobe sa nourriture? Croyez-moi, faites-vous 
le crever au plus tot, vous en verrez plus clair de 


Toeil gauene. 

Abo. Cels n'est pas pressd. ■ 

Tol Adieu. Je suis fAche de vous quitter si tot , 
mais il faut que je me trouve A une grande con- 
sultation qui se doit feire pour un homme qui 


mourut bier. 
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Tol Ignoramui. 

Abo, VeaL 
Toi. Ignoramui* 

Abo. Brotha. 

Toi. IgBorainuB- 
Abg. Fresh eggs. 

Toi. Ignoramus. 

Abo. And prunes at night to relax the bowels. 

Toi. ^oramus. ^ i, ,n j 

Abo. And, above all, to diinh mj wine well diluted. 
Toi. IgnorarUus, ignoranta^ ^lutrantum. You ought 
to drink your wine neat ; and, to thicken your 
blood, which is too thin, pu should eat good fat 
beef, good rich pork, good Dutch cheese, gruel, and 
rice, and chestnuts, and cakes, which thicken and 
conglutinate. Your doctor is an idiot. I w>ll send 
yon one of my own selection and 1 will come to see 
you from time to time, whilst 1 stay in this town. 


Abo. I am greatly indebted to you. 

Toi. What the deuce do you want with this arm ? 
Abo. What do you mean? 

Toj. I should nave that arm cut on instantly if 1 


were you, 

To^ Do you not see that it draws all nourishment to 
itself, and hinders that side from being healthy. 

Abo. Yes ; but 1 need my arm. 

TOL 1 should also have that right eye of yours taken 
out, if I were in your place. 

Abo, Take out an eye? . , xt 

Toi. Do you not see that it interferes with the other 
and robs it of its strength ? Follow my advice and 
have it taken out as soon as possible ; you will see 
all the more plainly with the left eye. 

Abo. There is no hurry. 

Toi. Adieu. I am sorry to leave you so soon ; hut 1 
have to attend an important consultation which is 
to take place concerning a man who died yester- 
day. 
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Arq. Pour un hommo qui moumt hier ? 

Toi. Ouij pour aviserj et voir C8 qu'il aurait fallu Itii 
faire pour lo guertr. Jusqu'au re voir. 

Aro. Vous aavez que les itialades ne reconduisent 


point. 

Bto, VoiU un medecin vraiment qui parait fort habile. 
Aro. Ouij tnaia il va uu peu bien vite. 

Tous lea grands tnedecina aont comme oela. 

Arg. Me couper un bras^ et me crever un (silj a&o 
que I’autre ee porte mieux? J*aime bien mieux 

S u^il ne se porte pas si bien. La belle operatioiij 
6 me rend re borgne et mancboti 


Sc^E XI 

Toikeitb, Aaaaw, B^;hali>b 

Toi. Allona, allons, je suia votre servante^ je n'ai pas 
envie de rire. 

Arg, Qu’est-ce que c’eat ? . 

Toi. Votre mddecin, ma foi I qui me voulait t^ter le 

. ... 1 

Aro. Voyez un peu, a 1 ikge de quatre-vingt*dix ana] 

B^r. Oh 9^ ! OTon frere, puiaqne voila votre Monsieur 
Purgon brouill^ avec vous, ne voulea-vous pas bien 
que je vous parle du parti qui s^offre pour ma 

Abo. Non, mon frere: je veux la mettre dans un 
convent, puisqu'elle s’ eat oppoaee k mes volontds. 
Je vois bien qu’il y a quelque amourette U-dessous, 
et j’ai d^couvert certaine entrevue secrete, qu’on 
ne salt pas que j’aie ddcouverto. 

B^r. He bien ! mon frere, quand il y aurait quelque 
petite inclination, cela serait-U ai criminel, et rien 
peut-il vous offenser, quand tout ne va qu’d des 
choses honnetes comme le manage? 

Abo, Quoi qu'il en soit, mon frere, elle sera religi- 
euse, c’est une chose resolue* 



M. XI.] THE HYPOCHONDRIAC 


297 


A»o. About » mwi who died yesterday? , ^ , 

Toi, Yea, in order to conaider what ought to have 
been done to cure him. Good-bye. 

Abo. I am eorry my state of health will prevent me 
from seeing you to the door. 

Now that doctor reaUy does seems very clever. 
Abo. Yes, but he goes a little too fast 
B6b. All groat doctors are like that 
Abo. To cut off my arm and pluck out my eye in 
order that the remaining one may be improved ? I 
would far rather that it were not improved. A 
fine operation, indeed, to make me one-eyed and 
one*armed ! 


Scene XI 

Toinbtte, Ahoan, B^aldb 

Toi. Well now, with all due respect, I do not feel 
like joking, 

Abo. What is the matter? . j i 

Tol Your doctor, forsooth, who wanted to feel my 

pulse ! i. • *, ( 

Abo. Juat imagine, at the age of ninety , 

Bin. Come now, brother, since your Monsieur 
Purgon has quarrelled with you, will you not let 
me Sdk to you of the match proposed for my niece ? 

Abo. No, brother : I will put her in a convent, as 
she has opposed my wishes. 1 see, plainly, that 
there is some love-affair at the bottom, and I have 
found out that they have hkd a secret interview, 
which they are unaware I have discovered. 

BAr. Well now ! brother, and suppose there were 
some little attachment, would it be a crime? there 
can be no harm in it when an honourable marriage 
is the only end in view. v n i.- 

Abo. However that may be, brother, she shaU be a 
nun 1 that is settled. 
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Voas voiil«z filre plaisir a quelqu^un. 

Am. Je voua antende : tous an revenez toqjour* 
et ma famma voub tient an cmnr. 

He bien ! oui, mon frere^ pubqu'il faat parler k 
Gosur ouvert^ c^eat votre femme que je veux dire ; 
et non pitta que rentetement de la m^decine, je ne 
puia VOUB eouffrir rentetement ou voub etes pour 
elle, et voir que voua donniez tete baiiaee dene touB 
les pie^a qu'elle voub tend. 

Toi. Ah T Monaiaur^ ne parlez point de Madame: c’eat 
nne femme aur laquelle il n’y a rien a dirt, une 
femme eana artihce, et qui aime MoiiBienr, qui I'aime 
. . . on ne pent paB dire cela, 

Abo. Demandez-lui un pen lea caresBea qu'elle me 
fait 

Toi. Cela est vrai. 

Abo. L' inquietude que lui donne ma maladie. 

Toi. Aaaurdment. 

Aro. Et lea Boina et lea peines qn'elie prend autour 
de moi. 

Toi. 11 eBt certain. VouJez-vous que je voub conTain> 
que, et voua faese voir tout k Theure comme 
Madame aime Monsieur? Monsieur, aouffrez que 
je lui montre son bee jaune, et le tire d'erreur. 

Abo. Comment? 

Toi. Madame s’en va revenir, Mettez^voue tout ^ten- 
du dans cette chaise, et contrefaites le mort. Voub 
verrez la douleur ou elle sera, quand je lui dirai La 
nouvelle. 

Abo. Je le veux bien. 

Toi. Oui ; mais ne la laissez pas longtemps dans le 
ddsespoir, car elle en ponrrait bien mourir. 

Abo. lAiase-moi faire. 

Toi. Bdralde). Cacbez-vous, voua, dans ce ooin-lA. 

Abo. N'y a-t-U point quelque danger k contrefaira le 
mort? ^ . 

Toi. Non, non: quel danger y aurait-il? Etendea- 
voiu Id aeulement (Bas.) II y eura plaiair k oou- 
foudre votre frdre. Voici Madame. Tenes-vous 
bien. 
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BiB. You »re doing this to please ■ome on«. 

Abo. I understand your meaning : you always 
on that ; my wife seems to be mucb on your mind. 

Bin. Well, yea, brother, ainco I must speak plainly, 
it is your wife to whom I refer ; and I ^ no more 
endure your infatuation for the medical profession 
than your in&tuation for her, or to see you run 
headlong into every pitfoll she prepares for you, 

Toi Oh ! Monsieur, do not talk of Madam ; 
nothing can be said against her, she is » 
without guile, one who loves Monsieur, who loves 
him , ah 1 how she loves him ! 

Abo Just ask her how she caresses me. 


Toi, Yes, indeed. 

Abo. The anxiety my illness causes her, 

Abo. ^n^th^e care and trouble she takes over me. 

Toi. Just so. Let me ^nvince you, 
at once how Madam loves M^meur. 
allow me to show him his mistake and teach him 
his error. 

Ann What do you mean r , ,, , 

Toi. MxUm "ill »o«“ retoro. lie down full Un|ft 
in that chair and pretend yon are d<^. You wiU 
«a how aorry ahe £ when I tell her the news. 

m YmJ tatV not leave her too long in despair or 
it might kill her. 

Abo Trust me for that. 

Toi. (to Biralde). Hide yourself in tlmt Mrner. ^ 

Abo. Is there no danger in counterfeiting death . 

TftT No no * what danger could there be? Just 

^“.tr^h y"n««lf i^ 'He™ £ 

pleasure to give your brother the he. Here w 
^ Keep quite still. 


pleaau 

Madai 
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Sctsu XII 

ToiWB»TB, Ah® an, BiRAU>H 

Toi- Ah, mon Dieu! Ah, mAlheur! Quel 

Grange accident ! 

B^l. Qu’estpce, Toinette? 

Toi. Ah, Madame I 
BAn. Qu’y art-il ? 

Toi. Votre mari eeit mort. 

Bi^ Mon mari est mort? 

Toi. Helas ! oui. Le pauvra defunt est trdpaaa^. 

B^l. Assur^ment? 

Toi. Afisure'ment Poraonne ne aait encore cet ac- 
aident-1^, et je me suis trouvea ici toute aeule. II 
vient de passer entre mes bras. Tenez, le voila 
tout de son long dans catte chaise. 

BAl. Le Ciel en seit loud! Me voUa ddlivree d^un 
grand fardaau. Que tu est sotte, Toinette, de 
t’affliger de cette mort ! 

Toi. Je pensais, Madame, qu'il &llut pleurer 

BAu Va, Ta, cela n'eu vaut pas la peine. _ <^elle 

E erte est^e que la sienneP et de quoi sarvait-il sur 
i terre? Un homme incommode a tout le monde, 
malpropre, d^outant, sans cesse un lavement ou 
une medecine dans le ventre, mouchant, toussant, 
crachant toujours, aans esprit, ennuyeux, de mau- 
vaiae humeur, fatiguant sans cesse lea gene, et grou- 
dant jour et nuit servautes et valets. 

Toi. Voila une belle oraison funebre. 

BAl. 11 faut, Toinette, que tu m’aidee a exdcuter mon 
dessein, et tu peux croire qu’en me servant ta re- 
compense est sure, Puisque, oar un bonheur, 
personne n'est encore averti de la chose, portons- 
fe dans son lit, et tenons cette mort cacbee, jusqu'i 
CO quo j'aie fait mon affaire. 11 y a des papiers, tl 
il y a de Targent, dont je me veux saisir, et il n’est 
pas juste que j'aie pass^ sans fruit aupr^ de lui mes 
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Scene XII 


Byline j Toinette, Araanj B^alde 

Toi. (eioUimu). Oh I Heavens. Oh ! oh ! what an 
awful thing ! 

BAl. What is it, Toinette? 

Toi- Ah, Madam ! 

Bia- What is the matter ? 

Toi. Your husband is dead, 

B^l, My husband dead? 

Toi. Alas ! yea- The poor man is dead. 

Are you sure ? .1.1. 

Toi Quite sure. Nobody knows yet what has hap- 
Mned, I was aU alone here. He just passed away 
in my arms. Look, there he is, laid iu his chair. 

B61. Heaven be praised I What a good riddance ! 
How silly you are, Toinette, to fret over his death ! 


Tor. I thought. Madam, that 1 should be expected 

B^ pS ! pooh ! it is not worth the trouble. What 
loss is her What earthly use was he? A man 
troublesome to everybody, dirty, disgusti^, with 
his endless drenches and his stomach full of physic, 
blowing his nose, always coughing, ever spitUng; 
aenseless, tiresome, ill-tempered, who bored people 
everlastingly and scolded hU man -servants and 
maid -servants night and day. 

Toj. What a fine funeral oration I 

B6l. Toinette, you must help me to carry out my 
plan : you may rest assured if you aid me your 
Reward will be cerUin. As by good luck no one 
has vet been told of this event, let us carry him to 
his bed and keep his death a wcret, until I have 
accomplished my business. There «e cer^n 
papers and money which I must get hold of, and it 
19 n^ just that 1 should have fruitlessly spent the 
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pluB bellM ann^ Viens, Toinettoj pwioni au- 
paravant toutes s«a clefs. 

Abo. lerant brusquemflnt). Ifeucement 

BAl. (anmrUa, et ^pouTant^). Any - 

Abo. Om, Madame ma femme, cest ainei que voua 

Toi. Ah, ahl le d^fnnt n'eat i»s morL 
Abo. (k B41ine, qui uort). Je suia bien aiae de voir votre 
amiti€, et ^ avoir enteuda le beau panegyrique qne 
voua avea de moi. Voila un avis au lecteur qui 
me rendra sage a Tavenir, et qui m*emp^hera de 
faire bien dea choaea. 

BAr. (iOTtant de reodroit oil il ^tait oaoh^). bion ! 

mon frere, vous le voyea, . 

Toi. Par ma foi \ je n’auraie jamais era cola. Maw 
i’entenda votre fille: remotte»-voue comme vous 
«iez, et voyona de quelle roaniere elle recovrt 
votre mort. Cast une choee qu’il n'eat pas mauvaiB 
d'eproaver; et paisqae vous etes en tnun, vous 
eonnaitre^ par la las sentiments que votre famille a 
pour vous. 


SefeNE XIII 

Ano^qub, Ahoan, Toinbttb, B 6 bali>e 

Toi. (a’icrio), O Ciell ah, ficheuse aventurel Mal- 
beureusejoum^ 

Ang. Qu’a»-tu, Toinette, et de quoi pleures^tu? 

Tol Hdlae 1 j'ai de tristes nouvelles a vous donner. 
Amo. qaoi^ 

Toi. Votre pfere 
Ano, Mon p^re 
Toi. Oui; vous 
a Theure d'un 
Ano. O Ciel ! 


est mort. 

est mort, Toinette ^ 
le voyez li. H vient de mourir tout 
,e faiblesse qui Ini a pris. 
quelle iniortune 1 quelle attemte 
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best yeti* of my lifft with him. Come, Toinrtto, 
let B* first take poasessioo of all his keys. 

Abo. (rising luddenlj). Gently. 

TLAr. (soTprlsed and terrifidd). Oh ! oh ! 

Aro. So, Madam, this is how you love me? 

Toi. Ah ! ah ! the deceased is not dead ! 

Abo. (to Bdllne, who i* going away). I am much obliged 
for this proof of your friendship and for the fine 
panegyric you have made over me. It has b«n 
opportune advice which will cause me to be wise 
for the future, and which will prevent me from 
making so many mistakes. 

(coming out from hia hiding-plaoe). Well ! well ! 
brother, now you see. , 

Toi. Upon my word J I should never have thought it 
But I hear your daughter : go hack where you were 
and we will see how she will take your death. It 
is not a bad idea to find these things out ; and, while 
you are about it, you may as well discover the 
feelings of all your family towards you. 


Scene XHl 

Ano^qub, Aboah, Toinbtte, B^bau>b 

Toi. (exoUims). Ah 1 Heavens, what a terrible affair I 
It is simply awful 1 

Awo, What is the matter with you, Toinette, why do 
you cry ? 

Toi. Ales ! I have bad news for you. 

Abo, What is it ? 

Toi. Your father is dead. 

Abo. My father dead, Toinette? 

Toi. Yob ; there he is. He has just died of a fit. 

Anq. Oh ! Heavens ! what a calamity ! ^Vhat a 
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isruelle ! Helas ! faut-U que je perde mon 1 a 
aeule clioM qni me restait au monde ? et qu encore^ 
pour un surCToit de d^poirje P«5J« d^s ua 
moment ou il etait irrite contre moi ? Que devien* 
drai-je, malheureuee, et quelle oonBoUtion trouver 
apres une bi grande porte? 


SciNE DstlNliRE 

CeiiI^ntEj Ano^lujue, Aboan, Toinettb, B^bau)* 

Cufe. Qu'avez-Tous done, belle Angelique? et quel 
malbeur pleurez-voue? ^ , 

Ano. Helas ! je plenre tout ce qne dans la vie je pou- 
vaia perdre de plus cher et de plus precieux . je 
pleure la mort de mon pere. ^ 

ClA. O Ciel! quel accident! quel coup inopme ! 
Helaa ! aprea la demande que j’avaie conjure votre 
oncle de lui faire pour moi, je venais me prdaentor 
a lui, tacber par mes respecta et par mes prierea 
de dispoaer son emur a vous accorder k roes roeux. 

Ang- Ah I Cleante, ne parlona plus de rien. ^s- 
sons-ld toutee les pensees du raariage. Apres la 
perte de mon pere, je ne veux plus etre du 
6t j’y renonce pour jamais, Oui, mon pere, ai j ai 
r^iste tantdt a vos volontes, je yeux auivre du 
moins une de vos intentions, et reparer par la le 
chagrin que je m’aocuae de vous avoir donne. 
Souffress, mon pere, quo je vous en donne ici ma 
parole, et que je vous embrasse, pour voua temmgner 
mon resaentiment. 

Aro* (b« live). Ah, ma fille I 

Ano. (ipouvant^e). Ahy I 

Ajio. Viens. N'aie point de peur, je ne P" 
mort Va, tu es mon vrai sang, ma ventabie nlle ; 
et je euia ravi d'avoir vu ton bon naturel. 

Ano. Ah 1 quelle surprise agreable, mon pire I 
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terrible blow ! Alas ! why must 1 lose my father, 
the only thing’ left to me in the world ? And, to 
make me still more miserable, why must 1 lose him 
when he was angry with me ? \Vhat will become 
of me, unhappy girl that 1 am ; what can I find 
to console me for a loss like this? 


Last Scene 

CcAaWTII, ANOfiLIOUE, AbdAIC, ToINETTB, BfiltAU>K 

CiA, What ails you, dear Ang^que? Why are 
you crying? 

Ano. Alas ! 1 am crying because I have lost every- 
thing that is most precious and most dear to me in 
life, I am crying because I have lost my father. 

Cufe. Oh Heavens T What a calamity ! What an 
un looked for blow ! Alas ! after the request which 
1 implored your uncle to make for me I had come 
to introduce myself to him and to try by my own 
humble entreaties to induce him to listen to me. 

Ano. Ah 1 Cleante, do not let ua say any thing more 
about it. Let us drop all thoughts of marriage. 
After the loss of my father I do not care for this Me 
any longer, I renounce it for ever. Yes, father, 
though I resisted your wishes just now, I will at 
least carry out one of your intentions, and thereby 
make amends for the grief 1 accuse myself of having 
caused you. Let me here make my vow to you, 
father, and prove to you my gratitude for all your 
goodness. 

Abo. (riB«). Ob, my daughter 1 

Ano. Ifiightened). Ah ! 

Abo. Come. Do not be afraid, I am not dead. 
There, you are my own flesh and blood, my own 
daughter ; 1 am delighted to have discovered your 
loving heart 

Ano. Ah 1 what a joyful surprise, dear father I Since 

u 



306 LB MALADB IMAGINAIRE [act* tit 

Puuque p»r un bonlieur extrem 1« Ciel vou« 

ndonne a i»e» TOiiix, VI, i?TOut 

VIM Diede pour toub supplier d une chose. »i tou§ 
n’etM Dss favorable au penchant de mon ooeur, si 

ctTT- &ur 

toucher a ses^^rieros et aiix micnnes, ot ii® 
montrez point contraire aux mutuele empresse- 

ments d'une si beUe inclination. 

Mon frere, pouvez-vous tenir la centre . 

T^T" Wrei-vou. inmnrible 4 tant d-«np«T > 

Oui!:^f»it«i-vou» medecta, je t<><« <lomi® “» 

Ci± Trfes-volontiers, Monsieur ; b'U ne tient qu a 
pour etre votre .geudro, j. me feroi 
&nothicaire mcnie, si vous voulei. Ce n est pw 
afcire que oele, et je teai. bien d eutree eboe«. 
nouT obteoir la belle Anp^ique. 

Me", moo frere, il me vient une pensfe . 
fiiitee-vaue medecin Toua-roeme. La oommodite 
SS^rcore pin. grende, d evoir en voua tout ce 

TtS'ceine'^wei. Voile le vrei moven do voua 
biMtot ; et il n y e point de meledte at eaee. 
de se iouer a la personne d un medecm, 

Ai“*Mrilf.«t «tv.ir bien parler 
lea malediee, et lea remedea qa il y feut feire. 

n,i« Vn reoevent 1» robe et le bonnet de in«eein, 
^tu.®:p;Zd.« tout coU. ot voua aoree eprb. pin. 

!;:“'4’<sriKrt\^.uri..tn.w^^ 

on a cet habit-lA ? 
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He&ren of its goodness has giTen you back to me> 
let me fling myself at your feet to implore one 
thing of you. If you cannot grant me the wishes 
of my heart, if you refuse me CHante for my 
husband^ at least I implore you not to compel me 
to marry another. That is the only favour 1 ask of 
you, 

CnA (fliags himself on hi* kuoei). Ah ! Monsieur, may 
her prayers and mine move you, do not oppose a 
united love. 

Brother, can you still hold out against them ? 

Toi, Monsieur, can you be unmoved by such love ? 

Ano, I will consent to the marriage if he will become 
a doctor. Yes, become a doctor and I will give you 
my daughter. 

CnA Most willingly. Monsieur: if that is the only 
thing necessary to become your son-in-law, 1 will 
be a doctor or even an apothecary if you wish it 
That is not asking much, 1 would do far more 
than that to obtain dear Angdlique, 

But, brother, an idea has come into my head : 
become a doctor yourself. It will be far more con- 
venient to have all that you require in your own 
person. 

Toi, Quite true. That is the right way to cure your- 
self quickly : there is no disease so daring as to 
medme with the person of a physician. 

Ano, Brother, I believe you are making fun of me : 
am I of an age to begin studying ? 

Bin. Who talks of studying I You are clever enough : 
there are many in the profession who are not more 
learned than you, 

Ano. But one must know how to talk Latin well, to 
understand diseases and the remedies to apply to 
them. 

B^b, When you receive the cap and gown of a phy- 
sician vou will learn all that, and you will then be 
even cleverer than you wish to be. 

Aro. What ? Will that dress enable me to talk about 
diseases,^ 
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Bin Oui. L-on n’« qua parleriveeuM rote et un 

bonnet, tout galimattaa devjent eavant, ot to 

To?’*T"»'M™.?iurq'“”d a 1“,™^ 

^ “d“j4 boiuUp, at la barbe fart plo. de 

la moitie d’un m^ecm, 

St ^frou^iurrXr^^'fet to-* > rb.u«i 

Awj. Comment tout k Theure ? 

B^R. Oui, et dana votre maisom 

olUr Je ctS uoe Faculte de ram auiiw. qw 
rieod» tout 4 l-he«ro en feire la oeremonie dan. 
votre salle. Celft oe voua coutera nen. 

b"»: tovo“tn\“u1«%neTlt et I’ou vou^ 

envoyer querir. 

^e vouKue toe, et qu'^tende^vouB aeec 
cette F^ulte de vos amies ' .* • * 

Tm Ouel est done votre deasein r 

2?te m°“ 

Ano. Male, mon onele, 11 me aemble quo vou. yow 

% - M 

a’a^^oder a pouvona auaai prendre 

SKKi-siu^iSii 

cela. AUons rite preparer toutes choeea. 
rr^ rkAnriliaue). Yconeentea^vouB? 

Anh. Oui, puisque mon onele nous conduit, 

fin DU XBOiaiiMB ACT* 
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Yes. You hftve but to hold forth in cap and 
gowiij and any ^bberish becomea learning, all 
nonaenBe pMsea for sense. 

Toi. Just think. Monsieur, you already have the 
beard, and that is half the battle. 

Cl]&. I am ready to do anything. 

B^r, Will you have the matter concluded at once ? 

Arq. What I immediately? 

Yes, in your own houBe. 

Aro. In my house ? 

Bi^r. Yes, I have a friend in the Faculty who would 
come at once and perform the ceremony in your 
halL It would net cost you anything. 

Ano. But what am 1 to gay during the ceremony? _ 

He will teach you in a few words and will give 
you in writing what you have to reply. Come, put 
on a suitable dross and I wiU go and arrange 
matters. 

Abo. Very welL 

CiA What do you mean by this talk of a friend of 
yours in the Faculty . . . 

Toi. What is your plan ? 

To divert ourselves a little this evening. The 
comedians have prepared a little interlude on the 
subject of the reception of a physician, enliven^ 
by dances and music : I want us ml to take part in 
the entertainment, and my brother to play the 
principal part in it. 

Ano. But, uncle, are you not making too much fun 
of my father? 

Bis. No, niece, we are not makiiw fm of lu'o too 
much by tilling in with his whims. It is only 
among ourselves. There is a part arranged for 
each of us, and we shall thus play the comedy to 
ourselves. The carnival lets us do this. Come, 
let us get everything ready at once. 

CiA (to Angdlique). Do you consent ? 

Ako. Yes, since my un<ue is to manage everything. 


URD OF THE THlBU ACT 
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felon into Eiulpli, I h*T« preferred to lo*** them in the text 
in Frenoh. ^7ftn Iahii*# version le ee follows : 

Yota pmdenoe enrely Ut ealee^ i 

To treat and sumptuously to keep, 

To lodge in state and luxury, 

Tout moot hard'heartod enemy. 

Whatever be said, drive it away, 

IVom ’neath your roofe splendid array. 

Expel the ungrateful wretch, who would 
Attack a life so fair, so good. 

What ! not respecting your high rank, 

Your noble blood it b^ely drtmk. 

And day and night insults you so ! 

If with it to the baths you go 
Without your making more ado, 

With your own bands then drown it too. 

Liove has so dearly sold to me his ebains, 

That half of my estate only remudns ; 

And when this beauteons coach yon shall behold. 

On which there are embossed such heape of gold, 

That all the country wonders at the ride, 

And midcee my Lais triumph in her pride, 

No longer say His amarant, 

Say rather that it is my land. 

If the last line be rendered *But that it's owing to myj 
rcnie income), the play upon words in the ‘declension 
that follows will be aumciently evident. 

Page U6, 1. 10. Vadiu4 is Mdnage, an adversary of Ootin. 
Page 124, L S, J'autcur def Satires. Boileau- 

1. 22. ckez JSof-bm. A famous Parisian booksellor. 
See Boileau’s iutrtn, chant v. 


LE MALADE IM AGIN AIRE 
The Piologiie and Interludes are as follows 
LE PBOLOGUE 

Apris les glorieuses fatigues et les exploits victorieux de 
noire auguste monarque, il est bien juste que tons ceui qm 
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■emAlMit d’*criw tr»Tftillent onkiaaloiw^, on b 
Cert oe qnici l*<m » roulu 
«at un ewiAl de. louwftgw de oe gmnd prince, 
flutrde k la oomiSdie du BfaUide t^inawe, dont le projet 
k dtd fait pour 1© d^lawer de ees noblee travaui. 

La dietyratian r^tr^atnU w» *»«» ohampitrt fort Offr^aMe^ 

Eclogue 

bk injHiQUB ®T *if DAuai 

FLon*, Pas, OLiMiKK, Daims*, Tib™, D*ux 

ZiPHiBB, Tboupi db BKBoiBM *T DK BsnoBBe. 

Flobb. Quittea, Qultto* voe trou^u^ 

Venez, Bergers, venez, Bergeres, 

Aodourez, aooourez eoue o» tendrM 

Jo viens voua Minonoer dea nouvelles Dion cnereo, 

Bt jouir touo oei hameoni. 

Quitteiz, quittez voe troupeaux, 

Venez, Bergers, vonoz, Borges, 

AoMmreE, acooiitM sous oe« tendies ormeaiii. 

Ci<ni> BT Daph. 

Berger, Labsons Ik tos f eu^ 

Voilk Flore qui noia* appelle- 

Tib. biDobi. 

Irfa-ia au molns diS'inoi, oruoue, 

Tib. Si d’un pou d’amiti^ tu payeras mas vcem ! 

Ddkl Si tu sera* sensible k mon ardeur fidfele ? 

Ol™. it Dafh, Voilk Flore qiii nous appelle. 

Tib. it Dob, Oe n’est qu’un mot, un mot, un aeul mot que jo 
voui:, 11 * 

Tib, Languirai-je toujours dans ma peine morteue . 

Dob. Pub- je esp^rer qu’un jour tu me rendra* heuroux T 

Cub:, bt Dapb. Voilk Flore qui nous appello. 

ente^e de ballet 

Touts to dftmpe doj rt del wj K p^ 

on cjwtones auiour As Flore, 

Cijn. Qurfie nouvoUe parmi no^ 

D^eue, doit joter taut de r 6 ]oulM»noe T 

Daph. Nous brdlons d’apprendre de vous 

Cette nonTelle d’lmportanoo. 
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Do*. D’wdenr n<«w en ioupiwuii ton*. 

Toot, Nona en moiirona 

Ftiovx, L» voioi : ailoDoe I 

Tot toui font eimo^ Lotns eit de retour, 

D Famine «n cea lieux lea plaiairs et I’amour, 

Bt voua Toyo* finix tob mortellea alarmof. 

Par Mf VMtea exploit® aon brai ™t tout foumta : 
n qnitte lea annea, 

Fante d^ennemif. 

Totw* Ah I quelle douce nouTeUe 1 

Qn’elle e*t grande ! qu'elle eat belle ! 
One de plaiaire ! que de ri» 1 que de jeiu . 

Que de suoois heureux ! 

Et que le Oicl a bien reinpli no* vceux I 
Ah 1 quelle dowse nourelle 1 
Qu’elle Oft grande ! qu’elle eet bello I 

ENTR^IB de BAUiET 

T<ms Us Bergers et Bergires eiepriment par des 
Ut de i<t*r joie, 

Ftoa*. De TOt Mtof boce^iree 

Eiveillez le* plus beaux sona ; 

Louir offre voa obanaona 
La plus belle des matiirea, 

Aprif cent combate, 
cueille aon br^ 

Dne ample viotoire, 

Formes entre voue 
Gent combats plue doux. 

Pour chanter aa gloiro, 

*ro™. Formona entre nous 

Cent oombaU plus doux, 

Pour chanter la gloire, 

Fiioaa. Mon jeune amant;, dans oe boil* 

Del prrfaents de mon empire 
Prepare un prii i la voii 
Qui saura le mieux nous dire 
Los vertua et les exploita 
Du pin® aoguato dea roi®, 

Ci 4 M. Si Tirois a I’avantage. 

Dim. Si Dorilas est vainqnonr. 

fiTTW. A le ohdrii Je m’engage. 



314 LE MALADE IMAGINAIRB 

Daph. ms doime k »>& ftrdwr. 

Ttpa 6 trap oh^ ssp^rMioe ! 

Doxi. d mat plain da doaoeur ! 

Tom Dsvx. Plus bean ra jet, pltu belle r^oompenm 
Penvent-iU uumer un ooeur T 

La vMont jouent tm air poor ontmer dewc Seriftr* 
ocmbat, tandU qut Kore, oowwm jupe, va tc placer au pied 
Parbre, atrec deux Ziphirt. elque U rate, eotame irpMtotsu 
Ml oem^per Ui deux coint du thddtre, 

Tiutj, Qtumd 1 a neige fondoe enfle nn torrent femeax, 
Oontre I'effort BoudAin de aee flats dcutnenx 
II n’est rien d'sesee eolide ; 

Digues^ oh&teAnz, rilles, et bolt, 

Hommes et troupeeax i 1 a foie, 

Tout cM.e Au couTAUt qui le guide ; 

TeU et plus fier, et plus repide, 

B£AMhe Louie dnus ees explaite. 


BALLET 

La JBergera et Sergira de ton c6ti daneent oufcnir de Itii, $ur 
ime ritomeUe, pour ea^primer leure applavdietementt. 

Dom. Le fondre menAqwt, qni poroe atoo furenr 
L'Affreuie obuuriti de )a nue enflemm^ 

Feit d’dpouTAnte et d’horreor 
Trembler le plus fertile oteur; 

Hau k 1a tfite d’uue Armde 
Lome jette plus de terrenr. 


BALLET 

La Bergert et Bergira de eon eCUfotd de nhne que 
le* autre*. 


Ihso. Dee fabnleiix exploits qne 1a Gr&oe a obAntde, 
Pat un brillAnt aiqab de belles Tdriids 
None Toyone lo glotre effeode, 

Bt tous oeo femeux demi-dieux 
t^e TAQte lliistoire peesde 
“^e Boot point b notre pensde 
Louis ect k noc jeux. 


Oe qne 
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Lei Bergtri €t Sergira * »a eW f(>ni «nm to mhrte ofcM*. 

DoKiLi^^ fftit k nw temp*, |)*r *«* fait* inou^ 

^iro tone lei beaux fait* que dot* ohante 1 hiitofre 
Dm eifeolM ivanouii : 

MaiB no* Dfi'Feux, dan* leur glolrt, 
iTauront rien qui fa**e etou* 

Ten* le* beaux faiti de Ijoui*. 


i>. B«vira ^ 

let dcitx pctrtw K mawni. 

Paji. ttUvi de lix JVmnel- . * 

lliiiet, Barren, oe dewem timiraire. 

Hd ! que voale®*''fouB taixeT 

Cbaater *«r von chalumeeux 
Ce qu' Apollon *ut ■* lyi^ 

AvM ee* cbant* le* plw b»ux, 
N’entreprendrait pa* de dae, 

Celt donuer trop d’eseor au feu qni 
ffS, mmM yei.le.deui.q; 

Pour tombor dan* le fond de* caux- 

Pour obauter de Lotna PiDtripide eouw^, 
n n’eet point d’aase* doote yoii. 

Point de mot* ***** grand* pour eu traoer 1 
Le »ileno© eat le langaB® 

Qui dolt louer ae* exploit*. 

Ooii*aorf« Jautre* win* k ?* 

Vo* louanges n’ont rien qui flatte tM deaiie . 
Laiaees, laiwe* li ** glome, 

N© •ODge* qu'i *e» plawir*. 

Toot. Laii«>n*, laiaioOT U 

Ne aongOTUB qu k ee* plawli*- 

FIOM. Bto 4U,. pow «■ 

La force manque k vo> eapnt^ ^ 

Ne laiaae* paa ton* deux ia ' 

Dan* Im ohoae* grande* et belle* 
n auffit d’avolr ©ntrepri*. 
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BNTR^B BE EALLET 

La dtux Z^Wi dcMtuU ama deude ctwrYHMMi de Jbur* d f® 
main, gwila viennent donner amtite aux deuet Bmgert. 

CLncknE XT DxFXQTi, en Uar donnani la main, 

Daxifl U* flhofles grxndes et beUet 
n »u£at d’xvqir entrepru> 

Tixon XT Dorilaa. 

Hr t que d^im donx nioeis notre xadRoe ext auiTie I 
Florx XT Fax. 

Ce qu’oQ fait pom Loms, on ne le perd i&mais. 

Lu Qttatrx Amaxtb. 

An Aom de mb pl&iBira doiuu>UB>nonB d^rmaii. 

Fw)R* XI Pax, 

Hemetuc, liotirenx qui pout lui oousBorer la vie t 
Toub. Joi^on* iOUB dana oei boia 

Noh fldto# et nos voi^ 

Oe jour nouB y oontie, 

Et faiaotiB aux dehoa redire mille fois : 

* Louifl oat le plua gnnd dea roll ; 

Heureuz, heureux qui pout lul oonaaorer aa yie i * 

DERNifeEE ET GEAITOB BNTE^ DB BALLET 

F\iunea, ileiyeri ti Bergira, §e m£entf tt il *e fait 
entre eux da yevx de danae^ ag>ri$ quoi iU w votU preparer 
pour ta GomSdie. 


AUTRE PROLOGUE 
2k thilfre reprltmle one forit. 

L'ouverinreda th^tre tefait par un hrait apriable (Ttni tru- 
mentt, Enmite vne Bergbre vient a ptavndre iendremeni dt 
ee qu'efZc ne trowve aveun rentieU pour totUoffer U* peina 
m’eUe endure. P funeuri Fauna tt oaiemb^^a pour 

et daieux gua Uwr tont parUouUertt renaotdrefd la 
Bergire. lU ta plainta, et formetU u» apeetaoie 

trh-divertitsant, 

PlAnTTR nx LA BxRoiRi. 

Yotro pluB haul uyoir n'eat que pure ohimAre, 

Yalna et peu aagea mddeoina; 

VoQx ne poaveB gu^r par vox grande mota latinB 
La dooieuT qui me d^xeapiire ; 

Votie pin* haat xaTOir n^ext que pure ehlmdire. 
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I n'oBe dicoaTrii- 
Mon MUOUTeux martyie 
Au Ber^ger pour qui je eoupire, 

Et qui B«ul peut mo rtoourir. 

Ne pr^tendes PM 1« flnir, 

IgQorautB midooliiB, vous tie BUoricE 1 ® * 

Votre pluH hftut ctaTpir u'eat quo pure ohimMC. 

Co» remidea peu ailrs dont lo simple vulgaire 
Oroit quo Tous conuaiaaez l*admir»ble vertu, 

Pour Ics m&ui quo je sens n’cnat non de aalutaira ; 
Et tout votre caquet ne pent 6tre re^u 
Quo d^un Malade imaginaii'e. 

Votre plus haut aavoir u’eat que pure ohimire, 
Vaioa et pen aagea mddocius ; 

Toua ne pouvez gudrir par vos graud® mote latmi 
La douleur qui me ddsespire : 

Votre plus haut aavoir n’eat qne pure chiraore. 

Le ihSAtre chcm^ «< repriSsenie wi$ chamltre. 


PEEMIBR INTEEhtfeDE 

PMtndle, dam la nu»i, vi^ 
d n eit interrompu daiord 

cptitre letqwU il s® met en coferc, et emutte par U OmU 
coTtiposi de mnticietts et de dantewra, 

PoooaiNBiJ.* 

O amour, amour, amour, amour’ Pau^e Polichmelle, 
quelle diable de fantaisie t’«-tu alld mettre ^ 

A anoi t’amuses-tu, miserable maenad quo ^ .e*- 
1 de SiTS^ et tu laiBBM aller tes affaire® ^’afaud^ 
Tu^e mange* ne bois preeque plus, tu perda 

dXuSt ;^tSut oela pour qui? Pour ’^'^^dragonne tranche 
dragonne, une diablesae qui te reml^, et ee moque de tout 
^ue tu Deux lui dire. Mai® il ii> a point k raisouner U- 
“e»TiI le veux, amour : il faut Stre fou oomme beauooup 
d?ntrea. CeU n*«at paa le micux du moudo k un homm^e 
mSn S : maia qu'v fEre? On n'est paa aage quand on veut, 
S £®^o Uea cerrellcs ®e dimontcnt oomme lea jeunw. 

irvllua %i je ne pourrai point adouoir ma t^ie ^ 

one alSde uivanC par fSaqui toil aitouol^tquW 

JSSTde U porto de sa maStreBse. Voioi do quoi aocompagnor 
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tM TOW. O nuit I * oh*™ tmit 1 port® aw 

tfiiuu jusque dja® 1® lit d® aon uiftenbl®. (J* 001 

jMiroEe*.) 


Notta ® di ▼* »mo e V mIoto, 
Oereo un per mio riatoro ; 
He M TOi dite di no. 

Bell' in|;raU, io niorir6. 


Fre la aperaiixa 
S' afflige il enore, 

In lontananaa 
^natuna 1’ bore ; 

^ deloe inganno 
mi %ura 
Brere V aflanno 
Alii ! troppo dnxa I 

Coal per tropp' amar tangniaoo e moorta 

Wotte e di v’ amo e v' adoro, 

Ceroo nn per mio riatoro ; 

Ma ae Toi dite di no, 

Bell’ ingmte, io morii6. 

Be non doitnite, 

Almen pensate 

Alle ferite 

Oh' al euor mi fate ; 

Deh ! almen flngete. 

Per mio conforto. 

Be m’ nooidete:, 

D' liaver il torto: 

Yostra pieti mi aoemerk il martito, 

Notte e di V* amo e t" adoro, 

Oeroo on ^ per mio riatoro, 

Ma ae voi dite di no, 

Beir ingrata, io tnorir^. 

I7ne « prdwnte d to/enftr0, rf ripond tei{/fwr 

PoUtihindU en h moquant de Im, 

Zerbinetti, eh' ogn’ hor oon fintl egnardit 
Hentiti deairi, 

Fallaoi eoapiri, 

Aoeenti bngiaidi, 

Di f ede vi pregiate. 

Ah 1 ohe non m’ ingannate, 
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Che gUt BO per proTA 
Ch’ m voi non ei troTa 
Conetanza ne fade : 

Oh ! qnanto b pazza oolei che vi erode ! 

Qnei flgnardi languidi 
Non innamotano, 

Qnei soepir ferridi 
Fiti non m’ infianunano, 

Vel giuro a 
Zorbino misero, 

Del vostro piangore 
II mio oor Ubero 
Vnol aempre ridere, 

Oredet' a mo : 

Che gii BO per prova 
Ch^ in Toi non si Crova 
Constanea ne fede : 

Ob 1 quanto ^ oolei ohe ti erode 1 

noLOHs 

PomOHinniJA 

Quelle impertinento harmonie «ent intenfompre ici ma 

▼oix? 

Txoxomi 

PoLIOSINSlLa 

Paix U, taieeB-vouo, violono, Lauaez-moi mo plaindre k 

tnoD aUo des exuaut^e de men ineiorable. 

TIOlX>K8 

Pol. TaisM-vou*> vou» dia-jo- Ceat moi qui veui chanter. 

ViOLOiXfl 

Pol. Faix done. 

vtoLona 

Pol. Ouaiel 

vioLona 

Poll. Ahi 1 

VIOLONB 

Pol. Bat-oe pour lire? 

TtOLOHO 

Pol. Ah t qne de bruit I 

viOLOxa 

Pol. Lo diable tom omporte I 

viOLona 


Pol, J'eniago, 


TIOLONB 


Pol, Voui ne tom tairez pae? Ah, Dieu aoit loni T 
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Pol. KtifloroT 

Pol. Pftato dw TioloDi ! 


TIOLOiri 

vioLomt 


viOLoifi 

Pol, L* gotto muMque quo Toili I 


Pol. La* la, 1», 1 a. 1», la- 
PoL. Ia, la. K K 1** 


TIOLONO 

ViOLONa 

VlOLONB 


PoL.La,la,la,la.la.la,la,la. 


Pol, La, U, la, la, la. 
Pol. 1a, la, la, I*. Kl*- 


TioLom 

vioLom 

TLOL0H8 


PoLTCHnraLu 

Par ma foi 1 oela me divertit. Pourraivea, MoiBieuis 1 m 
V iolonB, voufl me f erea plaiair. Allona don^ oorvtinueL. Jo 

voueenptie. Voili le moyen de lee faire taire. UmuBique 

eat aoeoutumde i ne point faire oe qu on vent. Ho 
notu 1 A^ant que do oWter, U faut quo je prdludo un jpi, 
et iouo qaelque piice, adn de ttiiwxt prendre mon ton. PJan, 
plin, plan, ^Pim, plin, plin, VoiU nn tempt f&oheux 
meUre^lnth d’aooor* Plin, plin, plin. Plin, tan, plan. 
Plin plin. Lea oordet ne tiennent point par oo tempe-J^ 
Plin, plan, J'entendt du bruit, mettonj mon Intb oontie ia 

P^‘ A.™. 


Qtti Ti li, qni va U T 

POLIOHINELLS 

Qoi diable eat oelat Bst-oe quo o’eet la mode de parlor en 
mwiqueT 

Ajwh. Qni va li, qtii va li, qni va li? 


Pol. Moi, moi, moi, 

AaoH. Qni va U, qui va li? vout dit-ja. 
Pol. Moi, moi, vom di^je. 

AnOH. Bl qui toi, at qni toi? 

Pol. Moi, moi, moi, moi, moi, moi. 
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Amk. Dif ton nom, di> ton nom, Mm d*TwiUgo Uteiidrt. 
Pot. Mon nom Mt : ‘ V* tcUiie pfmdre,’ 

Anon, lol, o»inaT*dei> id. 

SiidMona I’imolent qui nom r^pond dml* 


ENTB^B DE BALLET 

Tm ie cherohe PoUchin^ *m« i<* ««*i. 

VlOLOm IS DANMOW. 

Poi. Qdv*li? 

TlOLOm *T nAKBEOM- 

Poi. QoiwmtlosocKiuimqtii j’ontendET 

VIOLOITB IT DAKSEUm. 

Poi^ EnhT 

TIOLOHB *T UANBEUM. 

Pol. Holi, mefl mee gem ! 

vjoioira M njufSEOia. 

Pol- P*r la mort 1 

VIOLOES B* DAFiBOM. 

Pol. Par le sang 1 

VlOLiOBB BT PAFHEPBH. 

J’en jettemi par tana. 

VTOloyS BT DAHUOBS. 

Pol. Champagaci Poitevin, Picard, Basque, Breton ! 


Pol 


vioLONB ET DAjiaBuaa. 
DonneX'tnoi mon mouaqueton. 


VWUiOKB BT DAJfBBUM. 

Pol. Pouo. ^ ^ 

PDUOEINBILB 

All ah. ah, ab, oomme je loui ai donn^ rdpouTOnto? 
Voili de Bottea rtua d’aToir pour do moi, qui ai P®'*' 

Ma foi ! U n’eat que do jour d adroBM en co moi^o. 


AncH. Nona 1« tonona. A noui, oamaxadaa, k noua : 
Ddp^ohea, de la lumi^. 

X 
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BALLET 

Tout k Chief went atw det lanteme$, 

Amom. Ah, tnitrel ah, fnpon ] o'«Bt done voniT 

F*qmzL. maranA pendard, impudent, tdmdmJm, 
Inaolent, effroot^, uoqutm filou, Toleur, 

VouB oaet none faire pear T 
Pol. MoBiieurs, e'eet quo j^dtais ivre. 

AacH. Non, non, non, point de raieon j 

n faut Tons apprendre i vlvia. 

En prieon, yite, on prieon. 

Pol. MMsteure, je no sou point toIout. 

AaoH. En prison. 

Pol. Je suit un bourgeois de la Tilley 
Anon. En prison. 

Pol. Qu’ai-jefait? 

Anon. Bn prison, rite en prlsom 
POL, Meesiema, Uissex-moi aller. 

Anon. Non. 

Pol. Je vous piria. 

Anon. Non. 

Pol. Eh t 
Aboh. Non. 

Pol. Degrioel 
Anon. Non, non. 

Pol. Uessienrs. 

Ancn. Non, non, non. 

Pol. &’il toob plait. 

Ancn. Non, non. 

Pot. Far charitd I 
Anon. Non, non. 

Pol, An nom da Oiel 1 
AacH. Non, non. 

Pol. Ulsdrieorde 1 

Aacn. Non, non, non, point de raison : 
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P'TfffPHTFWT-lkg 

Eh t rieu, Ma«fll«iiT«, qni Aoit capable d’attcndfb' voa 

imMT 

Aboh. n eat ais^ do nouo iouoboTt 

Et nous Bommea hnroaino plm qu’on no uuroit croiro : 
l>ODneC‘DOiu donceroont ux putoloa pour boiro^ 

Nona alioUH vouB l&^or. 

Foi-ICHIlfXLLX 

Hdlat ] MflOBjeun, je toub assure quo je n’ai paa nn sou sur 
nwl. 

AaoH. Au d^faut de six pistoles, 

Choibiaies done sans fa^on 
D’avoir trente oroquignoles, 

Ou douse coups de bUtou. 

POLICHUTBLlK. 

Si o^est uuo ndoessit^, et qu'il faille en passer par je oboiiu 

les oroquignoles. 

Aacu. Aliens, pr^parec-vous, 

Et oomptex bien les coups. 

BALLET 

Arofcert d^nseurr Iw tionnenf dta croqaiiffnoUs tn aadmce. 

PoLIOBINaLLX. 

Un et deux, trois ot quatre, oinq et six, sept et huit, neuf ct 
dix, onse et douse, et treize, et quatorxo, et quinse. 

Aaeu. Ah, ah I reus en roulez passer. 

Aliens, o^est & rocommenoer, 

Foliohinxllx. 

Ah 1 Messieurs, ma paurre tdte n’en pent plnn, et vous rensz 
do me la rendre comme une pomme cuite. J’aime mieux encore 
Im coups de Utons qne de reoommenoer. 

AwmxRs. 

Soit I puisque le b&ton est pour vous plus channant, 

Vous auroE oontentement. 

BALLET 

Le* Arehen dan*ew* Uni domtent de* coups de bdton* en 
cadence. 

PoucmxxLLX. 

Un* deui, tiols, qnatre, oinq, eix, ah, ah, ah, Je n y saomu 
Zi 
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loiter. T«iiaz, MeBsieun, voili six piitoles que je toub 
doDDB. 

Abohxb«. 

Ah , rhonnAtB homme ! AJb, Time noble et belle I 
Adieu, Seigueru', Adieti, Seigneur Poliobinelle, 

Pol, HMeietire, je voue donne le bonedr. 

Ascb, Adieu, Seigneur, adieu, SeUfueui Foliobinelle. 

For- Votre eerriteur, 

Ajkth. Adieu, Seigneur, adieu. Seigneur Polichinelle. 

Pol. Tri«*huinble valet. 

AaoH, Adieu, Seigneur, adieu, Seigneur Poliohlnelle. 

Pol. Juequ’au re voir. 


BALLET 

lU daruent tout, en r^'otUtstmce de raiment quails <mi refu, 
Le ihilUre ehomge et repr4$enU la mSme chambrc, 

SECOND INTEBMfeDE 

Le JriredH Jdalade imoffinaire hU amene, pour le dtrrrttr, 
joiwtrttri ^ypttenf et Lffypi*e7tne$, vSiut «n Mores, qui font 
dee dome* entrenUt^ de chemeone^ 

PaxviiAK rBHHB Hoax 
ProStcE du printempe 
De vOB beaux ane, 

Aimable jeunease ; 

Profitee du printempe 
De VOB bwux ana, 

DonneB^'VQUB A la tendrewie. 

Lee plaieira lea plus eharmante, 
ramoureuee flamme, 

Pour ooutenter une ftme 
IPont point d'attraita aaaez puiiiantA. 

Profltea du printempe 
De TOB beaux ana, 

Aimable jeunssae ; 

Profltea du printempa 
De voi beaux ane, 

Donnea*r(me k la tendreeae^ 
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Ke perdex point oes prMenx momenU ; 

Ii& Wauto pasM, 

Lo temps reffaoe, 

L'I^q oe giaoe 
Vient i sa pUoe, 

Qai notw dto le go4t de oea doux pMM-tempa 

Profltez du printempfl 
De VOS beaux ana, 

Aimable jeuneiase ; 

Profitex du printcmps 
De voa beaux ana, 

Dennez-TOUB ^ la teudreBse. 

Skoondk Fames hoks 
Quaud d’aimer on uoua preaw, 

A qtioi iongea-FOOTT 

Nob ocBurs, dan« la ieuueBaa, 

N’ont vers la teudroBM 

penchant trop doux ; 

L’amour a poui noua prendto 
D« ai doux aitraita, 

Qae de Bot, tm* attendie^ 

On youdrait se rendre 
A sea premiera trait* : 

Mail tout ce qu*oa ^conte 
Des vives donleur* 

£t dee pleun 
Qn’il nous oodte 
Fait qu’on eu redouta 
Tonies lee donceuia. 

Taoisitva fbmus moai 
II eet doux, k notre Age, 

D’aimer tendiement 
Un amant 
Qni B’eugage : 

Maie s’il eet yolage, 

H^lae I quel tourment I 

QnxTarhKK fbmm* kobx 
L’ amaut qui ae d^gage 
N'est pee le malheur 
La douleor 
£t la rage, 

Ceet que le volage 
Garde notre omur. 
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QuAtuftnB nxjia itou 
Deronfe^iiAus tiou» j rendre 
lUMlgti rigueun ? 

EvmiBLX 

Ottit itdrcKui 8W ardour^ 
B«b transports, ses oapiioe^ 
8es douoes Unguenn ; 

S*ll a quelqneo Buppboea, 
n a sent ddiioes 
Qoi oliarment las ooenia. 


EKTR^ DB BALLET 

Tout let Mtmt detntmi entembie^ etfonl taeUer dee t/Mffu 
<yni ataen^ sveo eux. 


TBOlSliLUB CHTBBH±DE 

C etl tme dr^aumU burteeque (Tun homme qu*on fait 
mSdecin en r6eit, ohatU, et damte^ 


KNTS^B DK BALLET 

PViteiewrt iapittien viennent preparer Ui talle etplatiertet 
ha/nct en cade ^ ; cnsuttB de qttoi toute rattembUe (oounpoufie 
de hwUporte-terinffuet, $ix c^oothicairee, vinfft-dewe docieurt, 
oelui qui If fait reeevoir mMixin, Kvit ckirurffient dcmtanttf 
et dcttx e( prend tet jdatie*, tdon let ranfft. 


S^'vantknmi dootorei, 
Mndiciiue profoMorei, 

§ ni hio aMemblati wtii, 
t Tos, altri SlMsiorsB, 
SsntsntiaruJn Faoultatis 
Fideloa sxecfutorsa, 
Cbirorgiani et apothioarl, 
Ataue tota oomiiaiiia aiuii, 
Sahu, honor, ot argentmn, 
Atqne bobom appetltum. 
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Non poMkom, dodii CSonfreri, 

ESn moi satis sdmtrari 
Qoalis bon* inTcntio 
roedici professio, 

Qaani bell* oho«* sst, et b^e trovmta, 
Medloin* iU* benedict*, 

Quse sno nomine solo, 

Sniprennnti miracnlo, 

I>e]>nis si longo tempore, 

F1*oit k gogo TiTOTe 
Tant de gens omni genere. 

Per totam iemm videmua 
Grandam vogam nbi snmaa, 

£t qoiod grandes et petit! 

Sunt de nobis infatuti. 

Totus mundua, ourrens ad nostros remedios, 
Noi regardat sicnt Decs; 

Et nostris ordonnanciLa 

Prindpes et reges sonmusos videtis. 

Donque il est noatne sapiientis, 

^ni aenan* atque pirudentiie, 

De fortement travatUare 
A nos bene oonserrare 
In tali credfto, voga, et honore, 

Et prandere gardam k non reoevere 
Fn nostro docto oorpore 
Quam personas oapabiles, 

Et totas dlgnas retnplire 
Ebtf pl*9aa bonorabllea. 

CTestpntir eel* que nuue oonveeati estts ; 
E!t credo qu^ trovabitii 
Dignam matieram medic! 

In s^avanti homine que voioi, 

Lequel, in choeis omni bos, 

Dono ad interrogandum, 

Et ik fond examinandum 
Yostris oapaoitatibus. 

rantus Dooroa. 

Si twi bi Uoendam dat Dominus Praeaes, 

Et tanti dooti Doetores, 

Et assistantes illustres, 

Trte ■ 9 avanti Baoheliero, 

<^em estimo et honoro, 

Domandano oausatn et rationem qnare 
Opiam faoit dormire. 
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Bachilubui. 

Mibi a dooto Dootora 
Domandatur oaiuam ot rationem qnan 
Opium faoit dormira ; 

A quot respoudao, 

Quia est in eo 
Tiituo dormitiva, 

Cujus eat natura 
SenauB aaaoupiTe. 


GFhubus. 

Bene, bene, bens, bene respondere, 
Dignus, dignuB eat enirare 
In nofltro dooto oorpore. 


SaiHuirDirfl i>ocFoa. 

Cum permisaione Domini PrAeidia, 
DootiaaimBQ Faoultatia, 

Et totina hia noetris aotia 
Companis aaaiitantia, 
Domandabo tibi, dooto Bwbellera, 
Qu» aunt remedia 
Ome in maladia 
Ditte bydropiaia 
OouTeiut faoere. 


BAOHBLIIBUa, 
Olvaterium donaie, 
{\>at6a aeignare, 
Bnauitta puigare. 


OHoam. 

Bene, bene, bene, bene reepondere, 
Dignua, di^ua eat entrare 
In noatro dooto ooipote. 


TiB'rma Doctor. 

Si bonum aemblatur Domino Pneaidi, 
Doctiaainue Faoultati, 

Et oompanue ureaenti, 
Domandabo tibi, doote Baobellere, 
Qtue remedia etida, 

Pumtonioia, atque aamatiola, 

Trovaa i pmpoa faoeie. 
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Bachbukrub. 

doxuire, 

PoBtea BoigTiare, 

Eoatiitta purgaie. 

Chobvr. 

Bene, bene, bene, bene reeponder*. 

DignuB, dienne eet entr&re 
In noetro docto oorpote. 

QuARTue nooxoB, 

Super illaa melAdias 
Dootufl Bwhelicrus dixit maraviBAe : 

Mais « non ennuyo Dominnm Prseudem, 
DootiBBimam Faeultatem, 

Et tot&m bonorabilem 
CompanUtn eooutantero, 

Faoiam Uli nnam qunetionem. 

De hiero maladue uuub 
Tombavlt in meae miknuB ^ 

Habet grandam fievnun euro ledouWamentii, 
Grandam dolorem eapitia, 

Et gnndum nialiiin au eoate, 

Ouro gianda difflonltate 
Bt pena de reBpi^e : 

VeillaB mihi dire, 

Doote Baebeliere, 

Quid iUi facers? 

BAOHIXIRRUa* 

Clyetorium donare, 

FoBtea seignare, 

Enaultta porgare, 

Quirtus pooroR. 

Mail si maladia 

(^iniatria 

Non vult ae garire, 

Quid iUi faoere? 

BAonLORn*. Oivateriuro denary 

Foetoa Beignam, 

Enauitta purgarBi 
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Cn>KUB. B«n«, bane, bene^ bene naponidiem 
Dignua, di^ua eat antwe 
In noatro aoato ooipore. 

Prjbm. Jurat gardare atatuta 

Per Faculutem preeaeripita 
Cum aeuau «! jugeunenio t 

BaoHiuiava. Jure. 

Pasaa Baaere, in omnibua 

Conaulutionibiu, 

Anoieni aviao, 

Aut bono, 

AutmauTfboT 

BanHmmBUB. Jure. 

VwiMBEU. De tuon jamaia t« aervire 

De remediia auounia 

Quam de eeox aeolement dootae Facultatia, 
Maladua duat-il eretrare, 

Et mori de ano malo t 

Bixj&uiaaua. Jnro. 

Pa^an. £go, otun iate bometo 

Yenerabill et dootc, 

Dono tibi et eonoedo 
Yirtutem et nuiaaanoiam 
Medieandi, 

Purgandi, 

Beignandi, 

Peroandi, 

Taillandi, 

Ooupandl, 

Et ooeidflndl 

tmpune per (otam terram. 

EKTBtiE BE BALLET 

T<mt let Chirvrffient et Apotkicairet viennant lui faire 
la rMrmae en oadttux, 

Baeaauaam. Qtmdlea doatoiea doetiinw 
]>e la rbubarbe et du 
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Ca Miait OKOB douta L moi choM 
haepit^ «t ridicuU, 

Si f alloibam rn’engageftre 
Vobii loti&ii£6M donvQ, 

Et a&tteprraoibam adjoutara 
Dei laroierai au Bokillo, 

Et dM etoilaa an oielo, 

Dm ondai i VOoeano, 

Et dea rotas an pTmtanno^ 

A^eate qn'avfo nno moto, 

Pro toto remereiiiiMito^ 

Randatn gratiam oorpori tarn docto. 
Yobis, Tobis detiM 

Bian plus qn’lt natnrse et qn’& patri meo i 
Natura et pater meut 
Hominem me habent factum ; 

Mais voH me, oe qui eat bien plnSi 
AeetLB factum medicum. 

Honor, faror, et gratia 
Qni, in hoc oorde que voiU* 
Imprimant resseutimenta 
dmeroni in saoula. 

Obobus. Vivat, vivat, vivat, virat, cent fois vjTat 
Novut Doctor, qui tarn beneparlat f 
Mille, mille annit et manget et bloat, 

Et seignct et tnat ! 


ENTREE DB BALLET 

IVkm Us Chirwrgiem et let Apatkieaires dantent an ton 
det inttrnmenis et det voix^ et dcs hattemenU de maim, et 
det mortiert d^apothv^ires. 

OHAUBaua Fuiste-t-il voir dootaa 

Suae ordonmandae 
Omnium cbimrgomm 
£t apotbiquarum 
Bemplire bqutiqna* 1 

OnoBUS. Vivat, vivat, vivat, viva^ cent fois vivat 
Novue Doctor, qui tarn bene parlat I 
Utile, mille anuis et manget et bibat, 

Bt teignet et tuat 1 

CuinuKom. Fniesent toti anni 

Lui e«ere Umi 
Et favorabilee* 
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Et ii*h*b«r« j*ini^ 

Qa»m ToroJ*!, 

FiBTTM, plureri^ , 

Flnztu d« BMiB, «t dywmtM™ > 


OH«Kira. Viv»t, vivfct, Ti™t, TlTBt, cwt foi» yirtt 
Notu* Doctor, qtti Um beno J 
Mille, millc unnU «t ni&iig«t et WmX^ 

Et MigDCt tv*t t 

DEENlilBE ENTBilB DB EALtET 


L 22. Cathdioon, ‘A onre for dl Ul».’ 

P«c S02, L aa The dialogue th*t foUom 
■Ifo In i>* Foftrbtriet d« -Scaj^n^ Act i. So. 4, with » few 
trifling ftltcntioiu. 

Act m. So. 3. BiSralde «ohoe» mnny of the sontimonti of 
Molihre ocnocmlng dootow throughout this Mone. 






